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ELSŐ FEJEZET


Nem így
kellett volna véget érnie.


Az acél villanásával,
az más lett volna; gépfegyverropogás közepette, fojtott nyögések és fájdalmas
sóhajok kórusában, ami beleolvad a szirénák távoli sivításába, az stílszerű
lett volna. Egy drámai végjáték megfelelő számú áldozattal; a hiábavaló
küzdelem az elkerülhetetlen végzet ellen, esetleg egy kis árulással színezve,
ezt elfogadtam volna. És végül a gyilkos csapás, pár pillanatnyi kínszenvedés,
egy utolsó, keserű sóhaj a beteljesületlen tervekért, majd zuhanás a sötétbe:
az méltó befejezése lett volna egy gonosz élvezetekkel töltött életnek.


Ez viszont
nem.


Dexter a
Dutyiban, ne már: ráadásul rettenetesen igazságtalanul; tőrbe csalták, hamisan
vádolták meg olyan rettenetes dolgokkal, amiket még csak el sem követhetett.
Ezúttal nem, ez van. Ezúttal, ebben a katasztrofális többszörös
gyilkosságban Dexter olyan hófehér és ártatlan, mint a frissen hullott hó –
vagy talán stílusosabb lenne azt mondani, hogy a South Beach homokja. Bár, az
igazat megvallva, a South Beachen semmi sem ártatlan, legalábbis nem ártatlanabb
Dexternél, hiszen az igazat megvallva szeszélyes, komisz ténykedésének
lajstroma elég hosszú. Egyszerűen csak ezek a közelmúltbéli események nem
szerepelnek benne, amiért amúgy nagy kár. Ezúttal nem ő a ludas.


És ne így
legyen vége, bezárva egy apró, hideg, büdös cellába a Turner Guilford Knight
Büntetés-végrehajtási Intézményben – ráadásul a legfelső emeleten, abba a
különleges purgatóriumba, amelyet a legvérszomjasabb és legjavíthatatlanabb
szörnyetegeknek tartanak fenn. Ahol az alapvető emberi jogaitól is meg van
fosztva mindenki, és az ember minden pillanatát folyamatosan monitorozzák, akár
ébren van, akár alszik. Dexter világa ne legyen egy ilyen apró cellára
redukálva, amely nem több egy vastag acélajtónál és a még vastagabb
betonfalaknál, amelyeken át csak egy keskeny hasadék ereszt be némi fényt
anélkül, hogy csekély kilátást is nyújtana. Egy keskeny fémállvány van benne,
rajta egy vékony és elhasznált valamivel, amelyet szánalmas módon „matracnak”
neveznek. Egy csap, egy vécé, egy polc. Ez Dexter Új Világa.


És csak
ennyiből áll, semmi többől; semmilyen más kapcsolata nincsen a külvilággal azon
a keskeny résen kívül az ajtóban, amelyen át a Táplálónak Minősített ételek
érkeznek. Se internet, se televízió, se rádió, semmi sincs, ami elterelhetné a
figyelmemet az el nem követett bűneimen való merengésről. Olvasnivalót persze
igényelhetek, de azt keserű csalódás árán kellett megtudnom, hogy a két
legnépszerűbb könyv a könyvtárban „Nem Engedélyezett”, illetve „Nincsen”.


Sajnálatos,
elkeserítő, sőt, szánalomra méltó. Szegény Elanyátlanodott Dextert kihajították
erre a steril, intézményesített komposzthalomra.


De persze ki
táplálna együttérzést egy ilyen szörnyeteg iránt, mint én vagyok? Vagyis, ahogy
ezekben a rágalmazási perek körüli lelkiismeretes időkben mondjuk, feltételezett
szörnyeteg iránt. És feltételezésekből nincs hiány. A zsaruk, a bíróságok, maga
a büntetés-végrehajtási rendszer és drága húgom, Deborah, mind azt
feltételezik, sőt, ha sarokba szorítanak, én magam is azt feltételezem, hogy
valóban egy szörnyeteg vagyok. És feltételezések ide vagy oda, az tényleg a
rovásomra írható, hogy elmenekültem a bűntett helyszínéről, ahol ott feküdt a
meggyilkolt Jackie Forest, a híres színésznő holtteste, akit mellesleg a
szeretőmként ismertek. Majd in flagranti bukkantak rám a feleségem,
Rita, és Robert, a híres színész holtteste mellett, nem beszélve a rendkívül
eleven, de elég alulöltözött Astorról, a tizenkét éves örökbe fogadott
lányomról. Ő ölte meg Robert „Híres Színész” Chase-t, aki neglizsébe öltöztette,
majd meggyilkolta Ritát. Én pedig, mint egy szerencsétlen balek, odarohantam,
hogy Rendbe Hozzam a Dolgokat, ehelyett viszont sikerült mindent mély, sötét,
végtelen és valószínűleg tartós Összevisszasággá kuszálnom – és majdnem én
váltam Robert következő áldozatává.


Az én
történetem egyszerű, korrekt és támadhatatlan. Kiderült számomra, hogy Robert
pedofil, és elvitte valahova Astort. Amikor keresni kezdtem, megölte Jackie-t.
És a Bolondok Derbijének egyik utolsó ironikus csavarja az volt, hogy Rita – a
tehetetlen, szerencsétlen, menthetetlen Rita, a Zavaros Monológok Királynője, a
Kedves Kettyós Rita, aki akkor sem lett volna képes soha megtalálni a
slusszkulcsát, ha a csuklójára hegesztették volna –, Rita előbb
megtalálta Robertét, mint én. Robert fejbe vágta, és Rita belehalt az ütésbe,
miközben Robert az én bántalmazásommal és az Igaz Szerelmének, Astornak a
romantikus megszöktetésével kapcsolatos terveivel volt elfoglalva. Amíg én
megkötözve és tehetetlenül feküdtem Astor egy kést döfött Robertbe, kiszabadított
engem, és így véget vetett Dilinyós Dexter, a Fantasztikus Balfék, eszelős
bohóc kalandjainak. Ha tényleg létezik Isten, ami a legjobb esetben is
rendkívül valószínűtlen, akkor rettenetes a humorérzéke, ugyanis a vérontások
felderítésével megbízott szakember Anderson nyomozó lett, egy olyan ember,
akinek sikerült az egész életét leélnie anélkül, hogy közelebbi ismeretséget
kötött volna az intelligenciával, az ékesszólással vagy a szakértelemmel. És
valószínűleg azért, mert én bőségesen el vagyok látva mindhárommal, továbbá
azért is, mert ő tisztában volt azzal, hogy intim viszonyt folytatok Miss
Foresttel, amiről ő csak nedves álmokat táplálhatott, Anderson nyomozó minden
visszafogottság és megalkuvás nélkül gyűlöl engem. Utálja, megveti, ki nem
állhatja és elviselni sem bírja, hogy egy levegőt szívunk. Úgyhogy az én
egyszerű történetem hamar Alibivé változott, ami soha nem jó jel. És én még
gyorsabban változtam át Tanúból Gyanúsítottá, utána pedig – Anderson nyomozó
egyetlen röpke pillantást vetett a bűntény helyszínére, és levont egy nagyon
egyszerű következtetést, mert úgy tűnik, másmilyenre nem képes. Aha,
állapította meg, Dexter a Delikvens. Az igazság diadalmaskodik. Vagy valami
ilyesmit, valószínűleg sokkal egyszerűbb és kevésbé elegáns megfogalmazásban,
mindenesetre azzal az eredménnyel, hogy én Gyanúsítottból előléptem Elkövetővé.


Én pedig,
miközben még mindig forgott körülöttem a világ Jackie elvesztésétől, akivel
jegyet válthattam volna egy új és szebb életbe, továbbá Rita és az ínycsiklandóan
finom főztjei szakácskönyvének halálától, nem beszélve Astor látványáról egy
fehér selyemneglizsében – szóval, miközben még mindig szédültem mindannak
tökéletes összeomlásától, ami a Rendet és a Bizonyosságot jelentette Dexter
Világában a múltat, a jelent és a jövőt illetően –, azt vettem észre, hogy
durván talpra rántanak, hátrabilincselik a kezemet, és egy rendőrautó
padlójához láncolnak, amely a Turner Guilford Knight Büntetés-végrehajtási
Intézménybe szállít.


Egyetlen
együttérző szó vagy pillantás nélkül, továbbra is hideg acélba verve bevezetnek
egy hatalmas, szögesdróttal körbevett betonépületbe, és egy olyan helyiségbe,
ami úgy néz ki, mint egy buszpályaudvar várója a pokolban. Ez a helyiség tele
van elkeseredett személyekkel – gyilkosokkal, nemierőszak-tevőkkel,
verőemberekkel és gengszterekkel; az én fajtámmal! De semennyi időt nem kapok
arra, hogy leüljek, és társalgásba bocsátkozzak a feltételezett
elkövetőtársaimmal, egy pillanatot sem egy Hahó, Bűnözők, Örvendek Nektekre.
Ehelyett egyenesen a következő helyiségbe terelnek, ahol lefényképeznek,
leveszik az ujjlenyomataimat, levetkőztetnek, és kiutalnak nekem egy szépséges,
divatosan bő szabású narancssárga kezeslábast, amelynek rikító színei szinte
üvöltik a tavasz!-t. A szagának viszont már kevésbé lelkesítő az
üzenete, mert az valahol a rovarirtó és egy régi kínai gipszkarton falból
készült citromos édesség között helyezhető el. De nem én választottam a színét,
sem a szagát, úgyhogy büszkén viselem a narancssárgát, ami, végtére is, az alma
materem, a Miami Egyetem egyik hivatalos színe.


Utána,
továbbra is azokkal a bilincsekkel ékesen, amelyekben behoztak, idevezettek az
új otthonomba, a kilencedik emeletre, és minden teketória nélkül bedugtak ebbe
a rendezett kis lyukba.


És most itt
ülök a TGK-ban. A dutyiban, a hűvösön, a kóterben. Egy apró fogaskerék vagyok a
büntetés-végrehajtás hatalmas gépezetében, ami önmagában is csak egy darabkája
annak a masszív és merőben alkalmatlan óraműnek, amit Igazságosztásnak hívnak.
Dextert most Megjavítják. Mi is az bennem, merül fel a kérdés, aminek a
megjavításában reménykednek? Én az vagyok, ami, javíthatatlanul,
megváltoztathatatlanul, engesztelhetetlenül – csakúgy, mint a legtöbb társam a
bűnben itt, a Kilencediken. Mi szörnyetegek vagyunk, akik születésüktől fogva
csillapíthatatlan, tiltott éhséggel vannak megátkozva, és ezt éppen annyira nem
lehet Kijavítani, mint a légszomjat. A madár nem lehet meg énekszó nélkül, a
hal nem lehet meg úszás nélkül, Dexternek pedig muszáj megtalálnia és
megbüntetnie azokat a csuszamlós, gonosz ragadozókat. És ez bármilyen
sajnálatos is, Javíthatatlan.


Én azonban
most itt vagyok a Büntetés-végrehajtási Rendszerben, kitéve a gépezete
szeszélyeinek és intézményesített keménységének. Nem vagyok több egy
kijavíthatatlan hibánál, ami arra vár, hogy Korrigálják, miközben a megfelelő
űrlapokat kitöltik, iktatják, majd elfelejtik, bármennyi időbe is kerüljön ez.
Zárójelben megjegyezném, hogy úgy tűnik, valóban elég sok időbe telik.
Szegény, megviselt agyamban fel-felvillan néha pár töredék egy elavult
Alkotmány gyorsított eljárásokkal kapcsolatos bekezdéseiről – az enyémet még ki
sem tűzték. Ez elég szabálytalannak tűnik, nem? De nincs más társaságom, csak
az őröké, és ők nem túl bőbeszédűek, nekem viszont nem nyílik lehetőségem olyan
emberekkel ismeretséget kötni, akik udvarias hangnemben megválaszolnák feltett
kérdéseimet az ügymenettel kapcsolatban. Úgyhogy abba a nevetséges helyzetbe
kényszerülök, hogy kénytelen vagyok megbízni a rendszerben – egy olyan
rendszerben, amelyről pontosan tudom, milyen messze áll a megbízhatótól.


És addig?
Addig várakozom.


Az élet itt
legalább egyszerű és kiszámítható. Hajnali négy órakor ébredek a vidám
csengőszóra. Nem sokkal azután kelletlenül feltárul az a nyílás a cellám
ajtaján, amelyen egy nagyon erős rugó tart egy acél fémfedelet, és átkel rajta
a reggelizőtálcám egy erre a célra készült továbbítóeszköz fémnyelvén. Ó, az az
ízletes lakoma! Intézményi gabonapehely, pirítós, kávé, narancslé. Szinte már
ehető, és majdnem elég is! Micsoda áldás.


Az ebédet
hasonlóképpen szolgálják fel fél tizenegykor. Az még komolyabb lehetőséget
kínál az ínyenc kicsapongások terén – egy sajtszerű anyagot tartalmazó
szendvicsből áll, amit gondosan elrejtenek egy darab puha és bolyhos zöld
valami alá, ami kétségkívül csak egy szintetikusan előállított
jégsalátalevél lehet. Ezenkívül némi limonádé, egy alma és egy keksz található
a tálcán.


Délután
pásztorom, Lazlo vigyázó tekintete előtt lehetővé tesznek számomra egy órányi
magányos testmozgást Az Udvarban, ami igazából nem is egy udvar; nincs benne
fű, nincsenek fák, nincsenek kerti székek vagy játékok. Igazából csak egy
gerezd alakú betonpadló, amelynek egyetlen erénye az, hogy a szabad ég alatt
helyet nyújt egy háló nélküli kosárlabdagyűrűnek is. Persze az évnek ebben a
szakában délutánonként általában esik, úgyhogy még ez a kis szórakozási
lehetőség is kétesélyes valahol. Azt is felfedeztem, hogy amint kijutok Az
Udvarra, egy egész órán keresztül ott kell maradnom, vagy vissza kell mennem a
cellámba. Megtanultam szeretni az esőt. Utána bőrig ázva visszatérek a
cellámba. A vacsora délután ötkor van. Lámpaoltás este tízkor. A szerény
élvezetek egyszerű élete. Eddig nem sikerült megtapasztalnom mindazokat az
örömöket, amelyek Thoreau ígérete szerint a magányból és az egyszerűségből
fakadnak, de lehet, hogy idővel felfedezem őket. És Időből aztán rengeteg van.


Tíz nap a
börtönben. Várok. Egy gyarlóbb embernek talán fojtogatónak tűnhetne a
rákényszerített semmi végtelen folyama, sőt, akár lélekölőnek is. De Dexternek persze
nincs lelke, már ha létezik egyáltalán ilyesmi. Úgyhogy én rengeteg tennivalót
találok. Megszámolom a betontéglákat a falakon. Megigazítom a fogkefémet.
Kísérletezem egy kicsit a fejben sakkozással, és amikor már nem tudom követni,
melyik bábu hol van, akkor átváltok dámajátékra, majd amikor az is kudarcba
fullad, Fekete Péterre. Mindig nyerek.


Fel-alá
járkálok a cellámban. Elég nagy ahhoz, hogy majdnem két teljes lépést
megtehessek benne. Amikor ebbe belefáradok, fekvőtámaszokat nyomok. Egy kicsit
tajcsizom, és majdnem minden mozdulatnál beütöm a kezem a falba.


És várok.
Sokrétű olvasmányélményeimből tudom, hogy a magányban és a bezártságban rejlő
legnagyobb veszély a kísértés, hogy az ember összeroskadjon az unalom
rettenetes súlya alatt, és elmerüljön az őrület stresszmentes vigaszában.
Tudom, hogy ha ezt tenném, akkor soha nem jutnék ki innen, és soha nem
folytathatnám a bérrabszolgák biztonságos és épeszű mindennapi életét, és a
Kések Lovagjának még boldogabb éjszakai életét sem. Nem tágíthatok, muszáj
szorosan belekapaszkodnom abba a hitbe, amit még épeszűségnek lehet nevezni a
könnyeknek ebben a ködös völgyében, elfehéredett öklökkel ki kell tartanom az
abszurd és alaptalan meggyőződésem mellett, hogy az ártatlanság még mindig
számít valamennyit, és hogy én Tényleg Ártatlan vagyok... Már relatív
értelemben. Úgy értem, ebben az ügyben.


Minden
kétséget kizáróan tudom az Igazsággal, azzal a Jó Öreg Ribanccal kapcsolatos,
nem lebecsülendő tapasztalataim alapján, hogy a Valódi Ártatlanságnak nagyjából
ugyanannyi hatása van a sorsomra, mint a Miami Marlins első játékosleosztásának
a meccs kimenetelére. De azért belekapaszkodom a reménybe, mert minden más
elfogadhatatlan. Hogyan is tudnék szembenézni ezzel az egésszel, ha nem hinnék
abban, hogy előbb-utóbb azért véget ér – mégpedig úgy, hogy én kikerülök innen?
Még a sajtszerű szendvicsek végtelen sorának gondolata sem vigasztal. Hinnem
kell abban, vakon, logikátlanul, sőt, ostobán, hogy az Igazság egy szép napon
Kiderül, Győz az Ártatlanság, és Dexter egyszer még szabadon szökellhet a
napfényben. És persze önelégülten vigyoroghat a holdfényben, halkan osonva a
bársonyos éjszakában egy késsel és a késztetéssel...


Megborzongok.
Ne szaladjunk ennyire előre. El kell kerülnöm ezeket a szabadsággal kapcsolatos
gondolatokat és ábrándképeket, amelyek megfosztanak a jelenre és a teendőkre
való összpontosítás képességétől. Mentálisan is itt kell maradnom, nem csak
fizikailag, ebben a szűkös kis cellában, és arra kell koncentrálnom, hogyan
juthatok ki innen.


Még egyszer
végiglapozok a mentális főkönyvemen, és összeadom a hozzávetőleges tényeket. A
pozitív oldalon az áll, hogy valóban ártatlan vagyok. Nem én tettem. Még csak
részben sem. Nem én.


A negatív oldal
számlájára írható viszont, hogy egyértelműen úgy tűnik, mintha én tettem volna.


És ami még
rosszabb, Miami teljes rendőrségi állománya szívesen látná, ha egy olyan embert
ítélnének el ezekért a bűncselekményekért, mint én. Ők nagy
nyilvánosság előtt esküt tettek arra, hogy megvédik két Híres Színészünket, és
még nagyobb nyilvánosság előtt vallottak kudarcot. És ha egy megalapozottan
vádolható bennfentes bizonyul gyilkosnak – vagyis megint csak én –, akkor ők
felmentést kapnak. Úgyhogy ha a nyomozásért felelős személy hajlandó
elferdíteni egy kicsit az igazságot, akkor szinte biztosan meg is fogja tenni.


És ami egy
még nagyobb negatívum: az ügyem Anderson nyomozó kezében van. Ő nem egyszerűen
elferdíti az igazságot, hanem kifacsarja, olyan alakúra klopfolja, amilyenre
csak akarja, majd eskü alatt feltálalja a bíróságon. Sőt, ezt már meg is tette,
és el kell ismernem, hogy a Remekbe Szabott Frizurák légiója, vagyis a média be
is falta annál az oknál fogva, hogy amit kaptak, az éppen olyan egyszerű,
mint ők maguk, vagyis talán még Andersonnál is egyszerűbb, ami hátborzongató
gondolat. Kapva kaptak a bűnösségem lehetőségén, és Lazlo szerint a
Letartóztatott Dexter fotója már egy hete ott díszeleg az újságok főoldalán és
az esti hírekben. Az a kép láncra verve, lehajtott fejjel, döbbent
kifejezéstelenségbe merevedett arccal ábrázol engem, és be kell valljam, hogy
még szerintem is rendkívül bűntudatosnak tűnök rajta. És, ugye, nem is kell
rávilágítanom, hogy a közhelyes népi bölcsességek intelmei ellenére senki nem
tartja magát a Rövidített Összefoglalók Kétségbevonhatatlanságának ebben a
korában ahhoz, hogy Ne ítélj Első Látásra. Bűnös vagyok, mert bűnösnek tűnök.
És azért tűnök bűnösnek, mert Anderson nyomozó így kívánja.


Anderson
annyira szeretne holtan látni, hogy örömmel hozzájárul legalább felerészben ő
maga is ehhez a nemes célhoz. Még akkor is megtenné, ha engem nem gyűlölne,
mert szakmai féltékenységet táplál a húgom, Deborah őrmester iránt, akiben elég
megalapozottan riválist lát, aki hamarosan jelentősen túlszárnyalhatja. De ha a
bátyja – c’est moi! – elítélt gyilkosnak bizonyul, az mindenképpen segít
kisiklatni Deborah karrierjének dübörgő gőzmozdonyát, és így előmozdítja az
övét.


Mérlegeljünk.
Az egyik oldalon: Anderson, a teljes rendőrség, a média, és nagy
valószínűséggel maga a pápa is.


A másik
oldalon: az ártatlanságom.


Az eredmény
nem tűnik túl lelkesítőnek.


De biztosan
nem ez minden. Csak nem érhet így véget. Valahol, valahogy nem elengedhetetlen
az Egyensúly, Igazság és az egészséges GDP szempontjából, hogy létezzen egy
apró, de erős Jolly Joker? Nem az lenne igazságos, ha megjelenne egy
ismeretlen, de nagy befolyású erő, és mindent a helyére tenne? Valahogy,
valahol nincs valami?


Dehogy nincs.


A gonoszság
és a közöny lassan, könyörtelenül őrölő malmai számára ismeretlenül létezik egy
velük egyenlő nagyságú, de ellentétes irányú erő, ami valószínűleg most is
éppen az ellenállhatatlan erejét gyűjti egyetlen hatalmas, felszabadító
Igazságrobbanáshoz, ami felkavarja ezt az egész katyvaszt, és kiszabadítja
Dextert.


Deborah. A
húgom.


Ő el fog
jönni, hogy megmentsen engem. Muszáj eljönnie.


Be kell
vallanom, hogy ez az egyetlen Reményem. Deborah az én Utolsó Szalmaszálam, az a
vékony napsugár, ami bevilágítja Dexter Börtönéletének sötét és komor
éjszakáját. Deborah el fog jönni. Muszáj neki, meg fogja tenni. És segíteni fog
nekem, az egyetlen élő rokonának, az utolsó Morgannek. Együtt megtaláljuk majd
a módját, hogy bebizonyítsuk az ártatlanságomat, és kiszabadítsunk engem ebből
a lélekölő bezártságból. Deborah besüvít majd ide, mint az áprilisi szél, és a
kapuk kitárulnak az érintésére. Deborah eljön, és Dexter Megpróbáltatásainak
vége szakad. Egy pillanatra seperjük félre Deborah utolsó hozzám intézett
szavait. Azok a szavak távol álltak a biztatótól, és a külső szemlélő számára
akár elég Véglegesnek is tűnhettek. Rosszkor, a pillanat hevében hangzottak el,
és hosszú távon nem szabad őket készpénznek venni. Emlékezzünk helyettük a
család mély és elszakíthatatlan kötelékeire, amelyek megváltoztathatatlanul egymáshoz
fűznek minket. Deborah el fog jönni.


Annak, hogy
még nem jött el, és semmilyen formában nem vette fel velem a kapcsolatot, nem
lenne szabad zavarnia engem. Ez minden bizonnyal csak egy stratégiai fogás,
hogy a közöny látszatát keltse, és gyanútlanságba ringassa az ellenségeinket.
Ha elérkezik az ideje, itt lesz, ebben nem szabad kételkednem. Persze hogy
eljön; ő a testvérem. És ez elég erősen összefügg azzal, hogy én is a testvére
vagyok, és ez olyasvalami, amit az ember megtesz a Családjáért. Én is megtenném
érte, önként és dalolva, úgyhogy szilárdan meg vagyok győződve arról, hogy ő is
megteszi értem. Minden kétséget kizáróan tudom. Deborah el fog jönni.


Valamikor.
Előbb-utóbb. Úgy értem, hol a fenében van már?


Telnek a
napok, és elkerülhetetlenül hetekké duzzadnak – már a másodikká –, és Deborah
még nem jött el. Nem írt, nem telefonált. Nem küldött titkos üzeneteket vajba
karcolva és a szendvicsembe préselve. Az égvilágon semmit nem küldött, és én
még mindig itt vagyok az ultrabiztos cellámban, ebben a magányos kis
birodalmamban. Olvasok, gondolkozom és edzek. Leginkább a nagyon is jogos
keserűséget edzem magamban.


Hol van
Deborah? Hol az Igazság? Mindkettő éppen olyan ritkán jár erre, mint Diogenész
Becsületes Embere. Elidőzöm a gondolatnál, hogy éppen én szorulok arra, hogy a
valódi igazságosságban reménykedjek – egy olyan igazságosságban, amely, ha
tényleg kiszabadít, égbekiáltó igazságtalanságot követ el azzal, hogy lehetővé
teszi az imádott hobbim folytatását. Ez is éppen olyan ironikus, mint a jelen
helyzetemben oly sok minden.


De talán az a
legkellemetlenebb a jelenlegi balsorsom bizarr aspektusai közül, hogy én,
Dexter, a Szörnyeteg, Dexter, az Örök Kívülálló, Dexter, a Nem-Ember, még én is
in extremis képes vagyok belemerülni a közhelyes emberi önsajnálat véget
nem érő kántálásába:


Miért pont
én?










MÁSODIK
FEJEZET


A napok
egymásba olvadnak. Egyik unalmas rutin jön a másik után. Röviden szólva, Semmi
nem történik, ami ne történt volna meg előző nap és egy nappal korábban, és ne
történne meg szinte teljes bizonyossággal a következő napon, meg az utána
következőn, meg az az után következőn, ad infinitum. Se látogatók, se
levelek, se telefonhívások, semmi jele annak, hogy Dexter bármilyen formában
létezne ezen a változatlan, végtelen, kellemetlen világon kívül.


Ennek
ellenére reménykedem. Ez nem mehet így örökké, nem igaz? Valaminek történnie
kell egy szép napon. Elképzelhetetlen, hogy örökké itt maradjak a TGK
kilencedik emeletén, és örökké ezeket a triviális és értelmetlen rituálékat
ismételgessem. Valaki rá fog jönni, hogy itt hatalmas igazságtalanság történt,
és akkor kivet magából a gépezet. Vagy talán maga Anderson fog szégyenteljesen
előadni egy nyilvános mea culpázást, és személyesen enged szabadon. Persze
sokkal valószínűbb, hogy a fogkefémmel kell kijáratot fúrnom magamnak a
betonfalakba – de biztosan lesz valami. És ha más nem is, előbb-utóbb,
egy napon eljön Deborah.


Persze hogy
eljön. Ebbe a bizonyosságba kapaszkodom, ezt emelem a lelkemben a Megváltoztathatatlan
Örök Igazságok piedesztáljára, és ezt tekintem olyan biztosnak, mint a
gravitáció törvényeit. Deborah el fog jönni. Addig is észben tartom, hogy a TGK
legalább nem börtön. Egyszerűen csak egy fogda, ahol a feltételezett gonoszokat
tartják fogva átmenetileg, amíg végleg meg nem állapítják, hogy a Társadalom
Ellenségei-e. Nem tarthatnak itt örökké.


Mintegy
mellékesen megemlítem ezt a pásztoromnak, Lazlónak, amikor kikísér az udvarra,
mint mindennap, hogy élvezhessem egy kicsit az esőt. Nem tarthatnak itt örökké,
mondom neki.


Lazlo
felnevet; azt meg kell hagynom neki, hogy nem kegyetlenül, csak némi száraz,
börtönőri kajánsággal. – A maga melletti cellában lévő fickó – mondja. – Tudja,
ki az?


– Még nem
találkoztunk – ismerem be. Ami azt illeti, a többi cella egyik lakóját sem
láttam még.


– Szerintem
1983. lehetett, nem emlékszik? – kérdezi Lazlo.


– Nem igazán.


– Volt az a
pasas, aki behajtott a kocsijával egy bevásárlóközpontba, és tüzet nyitott egy
automata fegyverrel. Tizennégy embert megölt, nem rémlik valami? – kérdezi.


Így már
megvan. Erre mindenki emlékszik Miamiban, a korától függetlenül. – De, rémlik.


Lazlo az
enyém melletti cella felé biccent. – Az ő – mondja. – Még mindig Tárgyalásra
Vár.


Pislogni
kezdek.


– Ó –
válaszolom. – És velem is megtehetik ezt?


Ő megvonja a
vállát. – Nagyon úgy néz ki.


– De hogyan?


– Politika –
mondja. – A megfelelő emberek megrántják a megfelelő zsinórt, és... – Egy olyan
„mit lehet itt tenni” mozdulatot tesz, amilyet szerintem a Maffiózókban szoktam
látni.


– Azt hiszem,
beszélnem kell egy ügyvéddel – mondom neki.


Ő szomorúan
megrázza a fejét. – Én másfél év múlva nyugdíjba megyek – mondja. És ezzel az
egyértelmű oximoronnal be is fejeződik a társalgásunk, és ismét biztonságosan
elzárnak a cellámba.


Miközben újra
megigazítom a fogkefémet, átgondolom a dolgot; talán mégis itt
tarthatnak örökre. Azzal elkerülnék a bírósági tárgyalás minden felhajtását,
kellemetlenségét és költségeit, nem beszélve Dexter Szabadon Bocsátásának a
kockázatáról. Anderson és a Kapitányság számára mindenképpen ez lenne a
legkényelmesebb megoldás. És később, amikor ismét leülök a délutáni esőbe, még
mindig ezen gondolkozom. Az örökkévalóság nagyon hosszú időnek tűnik.


De mindennek
vége van egyszer, még az Örökkévalóságnak is. És egy szép szürke, a többitől
megkülönböztethetetlen intézményesített napomon a végeérhetetlen monotonitás is
véget ér számomra.


Miközben a
cellámban ülök és a szappanomat rakom ábécésorrendbe, meghallom a nyíló ajtó
fémes zörgését. Felnézek; délelőtt 11.34 van, túl korán még az au natural
zuhanyzásomhoz az Udvarban. Vagyis ez egy rendhagyó esemény, és mohó kis szívem
kalapálni kezd az izgalomtól. Mi lehet az? Biztosan valami haladék, egy utolsó
pillanatban érkező unalom alóli amnesztia a Kormányzótól – vagy talán maga
Deborah végre, aki diadalittasan szorongatja a szabadlábra helyezésem
papírjait.


Az idő
lelassul; az ajtó lehetetlen lajhárlassúsággal nyílik befelé – amíg végül meg
nem áll nyitott helyzetben, és elő nem bukkan mögüle Lazlo. – Megjött az ügyvédje
– mondja.


Ettől
meghökkenek. Nem is tudtam, hogy van ügyvédem – és szerencséje van, hogy így
van, különben bepereltem volna Hanyagságért. És lehetőségem sem volt szerezni
egyet. Létezhet, hogy az az egyetlen kis Lazlóhoz intézett megjegyzésem eléggé
felkeltette a haragját az Igazságszolgáltatás végtelen igazságtalansága ellen
ahhoz, hogy ő intézkedjen?


Lazlo ennek
semmilyen jelét nem adja, és nincs is lehetőségem rákérdezni. – Jöjjön –
mondja, és nekem nincs szükségem több biztatásra. Talpra ugrom, és Lazlo
vezetni kezd engem hosszú és csodálatos utamon egy három egész méteres
folyosószakaszon. Az apró cella után ez egy szinte végeérhetetlen expedíciónak
tűnik – azért is, mert közben meggyőztem magam, hogy Vár a Szabadság. Úgyhogy
végigbattyogok a folyosón, és végül megérkezem egy nagy, vastag golyóálló
üveglaphoz, ami az én ablakom a világra. A túloldalán egy férfi ül egy nagyon
olcsónak tűnő szürke öltönyben. Harmincas lehet, kopaszodik, szemüveges, és
minden mértéket felülmúlóan elgyötörtnek, zaklatottnak és űzöttnek tűnik. Egy
kupac hivatalosnak tűnő papírt bámul, és sietve lapozgatja őket oda-vissza,
mintha most látná először, és nem tetszene neki, amit lát. Röviden szólva, a
Kirendelt Védőügyvédek mintaképe, egy olyan ember, aki elvben elkötelezett, de
nehezen tudja az érdeklődését a gyakorlatban is fenntartani a konkrét ügy
iránt. És mivel ezúttal én vagyok a konkrét ügy, az általa keltett
benyomás nem tölt el határtalan bizalommal.


– Leülni –
mondja Lazlo aránylag joviálisan.


Leülök a
székre, és mohón felemelem az ablak egyik oldalán lógó régimódi telefonkagylót.


Az ügyvédem
fel sem pillant. Tovább lapozgatja a papírokat, amíg végül oda nem ér egy
olyanhoz, ami láthatóan meglepi. A homlokán elmélyülnek a ráncok, felnéz rám,
majd megszólal. Persze én nem hallom, amit mond, mert nem vette le a kagylót,
de legalább látom, hogy mozog az ajka.


Odatartom a
telefont, és udvariasan megemelem a szemöldökömet. Látja? Elektromos
kommunikáció. Hol tart már a tudomány! Egyszer tényleg ki kéne próbálnia.
Mondjuk most?


Az ügyvédem
enyhén döbbentnek tűnik. Ledobja a papírköteget, felveszi a kagylót, és szinte
azonnal meghallom a hangját.


– Ööö, Dieter –
mondja.


– Dexter –
javítom ki. – X-szel.


– Bernie
Feldmannek hívnak. Engem rendelt ki maga mellé a bíróság.


– Örülök, hogy
megismerhetem – mondom neki.


– Oké,
figyeljen ide – válaszolja szükségtelenül, mivel mást sem csinálok. – Vegyük
végig, hogy mi fog történni a vád alá helyezésen.


– Az mikor
lesz? – kérdezem mohó kíváncsisággal. Azon kapom magam, hogy váratlanul ostoba
módon vágyakozni kezdek arra, hogy vád alá helyezzenek. Akkor legalább
kiszabadulok a cellámból néhány órára.


– A törvény
értelmében a letartóztatását követő negyvennyolc órán belül – válaszolja az
ügyvéd türelmetlenül.


– Két és fél
hete itt vagyok – tájékoztatom.


Ő a homlokát
ráncolja, a füle és a válla közé szorítja a kagylót, és nézegetni kezdi a
papírokat. Megrázza a fejét.


– Ez nem
lehetséges – mondja, miközben mélyebben beleássa magát. Vagy legalábbis a szája
mozgásából arra következtetek, hogy ezt motyogja. Nem hallom, mit mond, mivel a
fejrázástól leesik a válláról a telefon, és most a zsinórja végén himbálózik,
mennydörgésszerű hanggal csapódva újra és újra a betonfalnak, amitől fél
fülemre megsüketülök.


Fület váltok.
Az ügyvédem felveszi a kagylót.


– Itt az áll –
mondja –, hogy tegnap tartóztatták le.


– Bernie –
válaszolom. Úgy tűnik, mintha megsértődne azon, ahogy a nevét használom, és
összevonja a szemöldökét, de csak lapoz egyet, és tovább bámulja a papírokat. –
Bernie. Nézzen rám – mondom, és be kell ismernem, tetszik, hogy ez milyen
baljósan hangzik. Bernie végre rám néz. – Nem látta még az arcomat? –
kérdeztem. – Az újságokban vagy a tévében.


Bernie rám
mered. – Dehogynem, persze – mondja. – De az pár hete volt, nem?


– Két és fél
hete – ismétlem meg. – És azóta itt vagyok.


– De ez... én
nem értem, hogy... – Bernie ismét lapozgatni kezdi az összegyűjtött papírokat,
és a kagyló ismét leesik a válláról, majd a falnak csapódik. Most már mindkét
fülemre félsüket vagyok. Mire az ügyvédem visszaveszi a telefont a válla és a
füle közé, a csengés eléggé elhalkul ahhoz, hogy halljam, amit mond.


– Sajnálom –
mondja. – Van egy kis probléma a papírokkal. Nem értem, hogyan... Megvolt már
az elmeorvosi vizsgálata?


– Nem hinném –
ismerem be.


– A – válaszolja.
Megkönnyebbültnek tűnik. – Hát, rendben. Mindenesetre azt el kellene
végeztetnünk, nem? Mert aki így megöl embereket...


– Nem én
öltem meg őket, Bernie – mondom. – Ártatlan vagyok.


Erre csak
legyint. – És tudja, az a pedofíliadolog. Azt is átcsoportosították az
elmebetegségek közé. Úgyhogy ezen a vonalon is elindulhatunk.


Én kinyitom a
számat, hogy tiltakozni kezdjek, hogy a pedofíliában is ártatlan vagyok – de
Bernie ismét elejti a kagylót, és én inkább a hallásomat mentve lerántom a
telefont a fülemről, és türelmesen megvárom, amíg ő ismét felveszi.


– Szóval,
mindenesetre, a vádemelésnek negyvennyolc órán belül meg kell lennie. Ez a
törvény. Úgyhogy már meg kellett volna... – Ismét összehúzza a szemöldökét, és
előhúz egy összetűzött papírköteget. – Csakhogy... a fenébe, ezt eddig nem
láttam. – Az ajkai mozognak, miközben olvas, gyorsan végiglapozza a három
oldalt, majd elfintorodik. – Ezt eddig nem láttam – ismétli meg. – A fenébe.


– Mi az? –
kérdezem.


Bernie
megrázza a fejét, de csodával határos módon nem ejti el a kagylót. – Nem értem
– dünnyögi. – Ennek semmi... – Ismét végiglapozza az egész kupacot, de
láthatóan nem talál semmit, ami tetszene neki. – Hát, a fenébe, ez mindent
megváltoztat – mondja kurtán.


– Jó
értelemben? – kérdezem reménykedve.


– Ez az
egész... Ezek a dokumentumok... – Ismét megrázza a fejét.


Ezúttal már
készen állok, és villámgyors reflexszel, amiről méltán híres vagyok, ismét
elrántom a fülemtől a telefont. Bernie leejti a másik végét. Még a biztos
távolból is hallom a csattanást.


Visszateszem
a kagylót a fülemre, és figyelem, ahogy Bernie a papírköteggel zsonglőrködik,
és mindhiába próbálja olyan állapotba hozni, ami valamiféle összerendezettségre
emlékeztetne.


– Hát jó –
mondja. – Ezt alaposabban át kell néznem. Még visszajövök – mondja minden
baljósság nélkül.


– Köszönöm –
válaszolom, mivel a jó modorunkat még a legsötétebb körülmények között is
érdemes megőriznünk. De Bernie már el is tűnt.


A helyére
akasztom a kagylót, és megfordulok. Hű társam, Lazlo ott van mögöttem, és
odabiccent nekem, hogy álljak fel. – Menjünk, Dex – mondja. Én még mindig kábán
felemelkedem, és Lazlo visszavisz a kis kuckómba. Leülök az ágyra, és
kivételesen nem is érzem a keménységet a szánalmasan vékony „matrac” alatt. Sok
töprengenivalóm akad: kezdetnek rögtön ott van a vádemelés a letartóztatást
követő negyvennyolc órán belül. Ettől feldereng bennem valami, egy halvány
emlék egy büntetőjogi óráról, még az egyetemről. Úgy emlékszem, hogy ez a
legalapvetőbb emberi jogok közé tartozik az ártatlanság vélelme mellett, és az,
hogy Andersonnak mindkettőt sikerült megtagadnia, elég aggasztó. Láthatóan
sokkal rosszabbul áll a szénám, mint gondoltam.


Eszembe jut a
zárkaszomszédom, aki 1983 óta itt dekkol. Felmerül bennem, hogy nem Anderson
apja tartóztatta-e le. Felötlik továbbá, hogy nem fog-e harminc év múlva még
mindig itt ücsörögni egy ősz szakállú Dexter Lazlo valamilyen jövőbeli
változatát hallgatva, talán egy robotverzióját, amint azt magyarázza egy reményvesztett
zöldfülűnek, hogy a szegény öreg kettyós Dexter mióta itt van, és még mindig a
vádemelésére vár. Vajon marad-e még fogam akkorra? Nem mintha szükségem lenne
rá a sajtszerű szendvicsekhez. De mindig jó, ha van foga az embernek. Attól
szebb lesz a mosolya, bármilyen őszintéden is. És fogak nélkül az a sok pénz,
amit eddig fogkrémre költöttem, hiábavaló pazarlásnak fog bizonyulni.


Megfogadom,
hogy megőrzöm a fogaimat. Egyébként is, ebben a pillanatban inkább a józan
eszem megőrzése miatt aggódom. A helyzetem semmilyen szempontból nem biztató.
Bent rekedtem egy rémálomban, egy apró, feltörhetetlen helyiségben, ahol semmit
nem én irányítok, talán csak a légzésemet leszámítva. És biztos vagyok benne,
hogy még efelett sem lenne hatalmam, amennyiben úgy döntenék, hogy abbahagyom.
Az öngyilkosságot valamilyen oknál fogva szigorúan tiltják errefelé, annak
ellenére, hogy az segítene elejét venni a túlzsúfoltságnak, anyagi
megtakarítást jelentene, és könnyítene Lazlo és a kollégái terhein.


Nincs kiút,
nincs hatalmam a saját életem felett, nincs belátható vége ennek az egésznek –
és a kirendelt ügyvédem most tájékoztatott a bürokratikus kegyetlenségnek arról
a szürreális megnyilvánulásáról, hogy a papírjaim sincsenek rendben, bár azt
nem fejtette ki, hogy ez mit jelent. Természetesen azt feltételezem, hogy ez
baljós következménnyel fog járni. Pontosan tudom, hogy a dolgok mindig
alakulhatnak még rosszabbul – lehet, hogy elfogy a konyhából a sajtszerű
képződmény –, de most tényleg; nincs egy olyan pont, amikor még akár egy
hipotetikus isten is épp elég csapást mért az emberre? Bármilyen dühös is
Dexterre, amiért megszegte a Játszótéri Szabályzat pár alapvető pontját, nem
zúdított még a nyakába elég anyagcsere-végterméket?


Úgy tűnik,
nem.


Másnap a
Dolgok valóban rosszabbra fordulnak.


Ismét a
cellámban ülök, és szorgosan elmélyedek egy produktív és hatékony
tevékenységben – a szundikálásban. Elkezdtem szükségét érezni a napközbeni
alvásnak, és ezt a villásreggelim is megtámogatta. Az aznapi lakoma egy
Valószínűleg Csirkés szendvicset, gyümölcszselét és egy vörös folyadékot
tartalmazott, aminek az íze minden bizonnyal valamiféle nem meghatározott
gyümölcsre volt hivatott emlékeztetni. Kimerítő élménynek bizonyult, és szinte
azonnal el kellett nyúlnom az ágyamon, hogy kipihenjem.


Rövid, túl
rövid idővel később ismét meghallottam az ajtónyílás fémes zaját. Felültem;
ismét Lazlo állt ott. De a keze ezúttal tele volt láncokkal. – Talpra – mondta.


– A
vádemelésem? – kérdeztem reménykedve.


Ő megrázta a
fejét. – Egy nyomozó. Látogatóban – közölte velem. – Megfordulni.


Én
engedelmeskedtem kurta felszólításainak, és pár pillanat múlva már
biztonságosan meg voltam láncolva. Ismét engedtem, hogy a remény nevű kis fehér
madár felszálljon a fészkéből, és szárnyalni kezdjen Dexter egyre sötétebb
Belső Égboltján. A „nyomozó” sok mindent jelenthet – de az egyik Deborah, és
nem tudom elnyomni a gondolatot, hogy ő érkezett meg végre.


Lazlo kivezet
a cellából, de ezúttal nem ahhoz a vastag ablakhoz visz, ahol Bernie
tönkretette mindkét fülemet. Túlmegyünk az ablakon, egészen a kivezető ajtóig,
ki a cellasorról. Lazlónak a rádióját és az azonosító kártyáját kell
használnia, majd intenie kell egy női őrnek, aki az ajtót nyitja egy üvegfalú
fülkéből a cellasor közepén. A cellák körül egy sor vastag ablak van, majd egy
két emelet mély lyuk a fülkéjét körülvevő újabb ablaksor előtt. A fülke olyan,
mint egy repülőtéri irányítófülke, ami innen elérhetetlenül, teljes
elszigeteltségben meredezik, kivéve azoknak, akik rendelkeznek páncéltörővel és
egy magas létrával, amit itt nem néznének jó szemmel.


A fülkében
ülő nő felnéz Lazlo intésére, ellenőrzi a számítógépes monitorjait, és egy
pillanattal később az ajtó egy kattanással kinyílik. Kilépünk rajta egy akkora
helyiségbe, mint egy nagyobb kamra, és az ajtó bezárul mögöttünk. Két lépés
előre, és újra egy ajtó. Lazlo odabiccent az ajtó felett lévő kamerának, mire
az ajtó kinyílik, és kikerülünk a folyosóra. Még öt lépés a liftig – és ez a
távolság szédítőnek tűnik a cellám szűkössége után. De valahogy talpon maradok,
és egy-két pillanattal később már a liftben állunk. Az ajtó bezárul, és én
ellazulok a négy otthonosan szűk fal között, ami sokkal jobban emlékeztet a
cellámra. Veszek egy mély levegőt, és élvezem a biztonságot.


Az ajtó
kinyílik. Lazlo kivezet – meglepetésemre a földszinten vagyunk. Egy
előcsarnokot látok magam előtt. A távolban fegyveres őrök sora, és emberek
tömege nyüzsög mindenfelé lánc nélkül, utcai ruhában, és láthatóan várva
valamire – hogy bejussanak? Kivételezettnek érzem a helyzetemet – nem tudtam,
hogy ilyen kívánatos helyen élek. Még várólistánk is van.


De nincs
esélyem mesélni nekik a csodás lakosztályainkról és az ínycsiklandó menünkről.
Lazlo kivisz az előtérből, le egy folyosóra, levezet pár őr és néhány
narancssárga ruhás rab között, akik szorgosan sepregetnek és mossák a padlót.
Ők sietve kitérnek az utunkból, mintha attól tartanának, hogy még megfertőzöm
őket Bűnlázzal.


Ez elég nagy
kirándulásnak tűnik Dexter, az Elhivatott Otthonülő számára. Mekkora utazás
pusztán egy nyomozó látogatása miatt – egy olyan nyomozóért, akiről biztosra
veszem, hogy a húgom. A szívem kalapál az izgatottságtól; nem tudom
elcsitítani. Már olyan rég várom, hogy Deborah megérkezzen, és lecsapja az
aljas béklyókat liliomfehér végtagjaimról. És végre itt van; csak az telhetett
ilyen sok időbe, hogy megcáfolja az ellenem felhozott nevetséges vádakat, és
mindent elintézzen. Nem is óvadékkal fognak kiengedni, hanem végre szabadlábra
helyeznek.


Úgyhogy
küzdök ugyan az ellen, hogy túl magasra szökjön bennem és megfojtson a remény,
de nem sok sikerrel. Már szinte énekelek, amikor végre célba érünk, és a cél
nem olyan hely, ami bármilyen szempontból a szabadulást jelezné. Egy kis szoba
az épület mélyén, három oldalán ablakokkal. Egy asztal és pár szék van benne;
egyértelműen egy vallatószoba, pont olyan hely, ahol a nyomozók
gyanúsítottakkal szoktak találkozni, és egyáltalán nem olyan, ahol a Bosszú
Haragja várhatna, hogy elvágja láncaimat.


Az ablakon
keresztül egy többé-kevésbé emberre emlékeztető alak látszik, aki egyáltalán
nem hasonlít semmilyen Haragra, bár egy kicsit morcosnak tűnik. Deborah-ra, a
Szabadságra és főleg a Reményre még annyira sem hasonlít. Sőt, mindezek
ellentétének a megtestesülése.


Röviden,
Anderson nyomozó az. Felnéz, meglát az üvegen keresztül, és elmosolyodik. A
mosolya egyáltalán nem vált ki belőlem kellemes érzéseket. Ez a mosoly inkább
azt sugallja nekem meglehetősen jól artikuláltan, hogy ideje, hogy a Remény
meghaljon.


A Remény
engedelmeskedik.










HARMADIK
FEJEZET


Lazlo tartja
a karomat, miközben kinyitja az ajtót, talán attól való félelmében, hogy
Anderson látványától remegni kezd a térdem, és képtelen leszek megállni a
lábamon. Az ajtóban megáll, és ebből következően én is.


– Várjon
odakint – mondja Anderson még mindig mosolyogva.


Lazlo nem mozdul.
– Egyedül van? – kérdezi.


– Lát itt bárki
mást? – gúnyolódik Anderson.


– Ketten
kellett volna jönniük – mondja Lazlo, aki makacsul nem mozdul.


– Én nem félek
ettől a seggfejtől – mondja Anderson.


– Ez a szabály
– válaszolja Lazlo. – Két ember.


– Ide
figyeljen, maga tuskó – mondja Anderson. – Az én szabályzatom azt mondja, hogy
én zsaru vagyok, maga pedig csak egy kibaszott börtönbohóc. Várjon odakint.


Lazlo
megcsóválja a fejét, és rám néz. – Tizenhét hónap, és nyugdíjba megyek –
jelenti ki. Andersonra néz, és ismét megcsóválja a fejét, majd megfordul, hogy
elmenjen, és becsukja maga mögött az ajtót.


– Na, seggfej –
mondja Anderson nyomozó kedélyes üdvözlésképpen, amikor végre magunkra
maradunk. – Hogy tetszik idebent?


– Nagyon
kellemes hely – mondom neki. – Egyszer ki kellene próbálnia.


Anderson
mosolya gúnyos vigyorrá torzul, ami sokkal természetesebbnek tűnik rajta. – Nem
hinném – válaszolja.


– Ahogy tetszik
– mondom. Odalépek az egyik székhez, mire Anderson csúnyán rám néz.


– Nem mondtam,
hogy leülhetsz – csattan fel.


– Ez igaz –
válaszolom –, és ez elég szokatlan magától. – Egy pillanatra felmerült benne,
hogy felálljon, és leborítson a székemről. Én türelmesen mosolygok rá, és az
ablakra pillantok, ahol ott áll Lazlo. Ő minket néz, és a rádiójába beszél.
Anderson úgy dönt, nem borít le, és ismét lerogy a székbe.


– Mit mondott
az ügyvéded? – kérdezi tőlem.


Ez egy
meglepően jogtipró kérdés, még egy olyan rosszindulatú keléstől is, mint
Anderson. – Miért akarja tudni? – kérdezek vissza.


– Válaszolj,
seggfej – mondja mérhetetlen fensőbbséggel.


– Nem
valószínű, hogy fogok. Ez bizalmas információ – tájékoztatom.


– Nekem nem –
mondja.


– Főleg magának
– helyesbítek. – De lehet, hogy pont beteg volt aznap, amikor ezt vették az általánosban.
– Elmosolyodom. – Bár sokkal valószínűbb, hogy el sem jutott a felső tagozatig.
Az sokat megmagyarázna.


– Okoskodó
majom – mondja.


– Ostoba
majomnak jobb lenni? Úgy értem, a személyes tapasztalatai alapján.


Ettől
legalább az az idegesítő vigyorgás eltűnt a képéről, viszont a helyét ijesztő
vörösség és dühödt homlokráncolás vette át. Ez határozottan nem úgy alakult,
ahogy elképzelte. Olyan emberként, akinek van tapasztalata a színjátszásban,
felmerül bennem, hogy nem lenne-e jobb, ha lemennék kutyába, és könyörögnék, de
úgy döntök, hogy nem; ez egyszerűen nem lenne hiteles a szerepemben. –
Te kibaszott nagy bajban vagy – vicsorogja Anderson. – Ha ennyire kibaszottul
okos vagy, akkor együtt fogsz működni.


– Én együttműködöm,
nyomozó – mondom. – De mondania kell valami közelebbit, amivel
együttműködhetek. Lehetőleg valami törvényes és nem túl ostoba dolgot.
Bármilyen valószínűtlennek is tűnik ez magától.


Anderson vesz
egy mély levegőt, és megcsóválja a fejét. – Te elbaszott okostojás – mondja. –
Tudod, miért vagyok itt?


Tudtam;
azért, hogy kárörvendjen. De mivel ő valószínűleg nem ismeri ezt a szót, úgy
döntöttem, hogy elkerülöm.


– Azért van
itt, mert tudja, hogy ártatlan vagyok – mondom inkább. – És abban reménykedik,
hogy megtaláltam a valódi gyilkost, mert azt is tudja, hogy még ide bezárva is
több esélyem van megoldani egy bűntényt, mint magának.


– Én
megoldottam – mondja Anderson. Felemeli hatalmas, húsos ujját, és rám bök. – Te
vagy a hunyó.


Ránéztem. Az
arcára végtelen harag, méreg, irántam érzett utálat, és mindenekfelett töretlen
ostobaság ült ki. Lehetséges, hogy tényleg bűnösnek tartott, vagy bebeszélte
magának, hogy az vagyok. De én nem hittem ebben. – Ha elég sokszor kimondja, a
végén még sikerül elhinnie – mondom.


– Nekem nem
kell elhinnem – vicsorog Anderson. – Csak egy bíróval kell elhitetnem.


– Sok
szerencsét hozzá – válaszolom, noha láthatóan elég sok szerencséje volt eddig
az én jókívánságaim nélkül is.


Anderson vesz
egy mély levegőt, és hagyja, hogy az arca ellazuljon, és elterüljön rajta a
sokkal természetesebbnek tűnő értetlen fintor. – Tudnom kell, mit mondott az
ügyvéded – ismétli meg.


– Akkor jobb
lenne, ha őt kérdezné meg – válaszolom, majd segítőkészen hozzáteszem: –
Bernie-nek hívják.


Még mielőtt Anderson
bármit is tehetne azonkívül, hogy az asztal lapján dobol az ujjaival, kinyílik
az ajtó. – Lejárt az idő – mondja Lazlo. – Az őrizetesnek távoznia kell.


– Még nem
végeztem vele – mondja Anderson anélkül, hogy felnézne.


– De igen –
válaszolja Lazlo határozottan.


– Ezt ki
mondta?


– Én – szólal
meg egy új hang, mire Anderson felnéz.


Egy nő lép ki
Lazlo mögül. Magas, fekete bőrű, és több szempontból is nagyon vonzó. Továbbá
egyenruhát visel, és az egyenruhája arra utal, hogy Anderson nagy bajban van,
mert elég nyilvánvaló belőle, hogy a nő rendőrkapitány, aki olyan
arckifejezéssel bámulja a nyomozót, ami nem éppen baráti együttműködésről
árulkodik. – Nem tudom, miben mesterkedik itt, nyomozó – mondja –, de most
befejezte. Tűnjön el.


Anderson
kinyitja a száját, hogy mondjon valamit, mire a kapitány közelebb lép hozzá. –
Most rögtön – mondja csendesen, mire Anderson olyan hirtelen csukja össze a
száját, hogy hallom a fogai csattanását. Feláll, rám néz, én pedig rámosolygok.
Anderson előzékenyen ismét elvörösödik, majd megfordul, és kimasírozik az
ajtón, amelyet Lazlo végtelen udvariassággal tart neki.


Már éppen
köszönetét akarok mondani a kapitánynak, esetleg egy szívből jövő kézfogás –
vagy akár egy ölelés – kíséretében, amikor ő felém fordítja acélos, barna
tekintetét, és az arckifejezése nyilvánvalóvá teszi, hogy a hála semmilyen
jelét nem fogadná tőlem szívesen, bármilyen őszinte is lenne, és ölelésről
aztán végképp szó sem lehet.


A kapitány
Lazlo felé fordul. – Most nem lesz szükség papírmunkára – mondja, mire
Lazlo megkönnyebbülten felsóhajt. – De ha az a seggfej visszajön, tudni akarok
róla.


– Oké, kapitány
– mondja Lazlo. A nő biccent egyet, és kimasírozik az ajtón, amelyet Lazlo neki
még udvariasabban tart.


Miután
eltűnik a folyosó kanyarulatában, Lazlo rám néz, és azt mondja: –
Menjünk,
Dex.


Felállok. –
Azt hiszem, tartozom egy köszönettel...? – kérdezem óvatosan.


Lazlo
megrázza a fejét. – Felejtse el – mondja. – Nem magáért tettem. Ki nem állhatom
a seggfejeket. Gyerünk – fejezi be zökkenőmentesen, én pedig a kezével a
könyökömön kitotyogok; végig a folyosón, be a liftbe, fel a kilencedikre, át a
légzsilipen, majd vissza a cellám apró világába. Az ajtó ellentmondást nem
tűrően bezárul mögöttem, és én ismét Dexter, az Időnauta leszek, aki némán
forog a végtelen, üres időben a kis vasbeton kapszulájában. Kinyújtózom az
ágyamon, de ezúttal nem szundítok el. Most Dolgokon kell gondolkoznom. És
gondolkozom is.


Kezdjük a
legérdekesebbel: a kapitánynak köszönhetően most már tudom, hogy Anderson
„mesterkedik valamiben”. Ez nagyon fontos. Persze tisztában voltam vele, hogy
szereti lerövidíteni az utakat – gyakran kifejezetten szőrösszívűén. És biztos
voltam benne, hogy elkendőzi az igazságot, megmásítja a bizonyítékokat és
kiszínezi a történteket. Ez mind Megszokott Ügymenet, a Trehány Rendőrségi
Munka része, és Anderson, végtére is, nem igazán képes másmilyenre.


De ha most
hivatalosan is „mesterkedik valamiben” – és a kapitány arra célzott, hogy ezt
teszi –, akkor talán létezik egy kicsi, használható kiskapu, ahol Dexter
fészkelődni kezdhet, amit kitágíthat, és amit a szabadságba vezető lehetőséggé
változtathat.


Ezt is
odatettem amellé, amit drága ügyvédem, Bernie mondott. Valami nincs rendben a
dokumentumokkal. Ahelyett, hogy erre aggasztó hírként tekintettem volna, mint
annak bizonyítékára, hogy örökre itt tarthatnak, elkezdtem újabb munícióban
reménykedni tőle Anderson ellen. Ő csúnyán bánt a papírmunkával, és ha
valami szent a Rendszerben, az a papírmunka, ami vallási ereklyének számít. A
hivatalos, vagyis szentesített papírmunka megsértése tehát Főbűn, ami akár
Anderson végső bukását is okozhatja, ha be tudom bizonyítani, és rá
tudom venni a megfelelő személyt, hogy észrevegye. Ez egy nagy, de
létfontosságú „ha”, mivel nem Anderson tart itt, hanem a papírok. És ha
azokat a papírokat megszentségtelenítették...?


Nap mint nap
olvashatunk arról, hogy a sötét tettek valamilyen gonosz elkövetője ismét
rászabadul az ártatlan világra, mert nem tartották be a Helyes Eljárást. Miért
ne lehetnék ez a gonosz elkövető most az egyszer én?


És ha az
eljárás nem egyszerűen hanyagság, hanem szándékos hamisítás áldozata lett, és
ezt be is tudom bizonyítani... Lehetséges, hogy az Andersont érintő
következmények jóval túlmennek az adminisztratív feddésen, akár a
felfüggesztésig, vagy a fizetése megvonásáig. Lehet, hogy ideküldik, talán pont
abba a cellába, amiből én kisétálok. Ennek a lehetőségnek a tiszta, költői
szépsége szédítő volt, és hosszan merengtem rajta. Helyet cserélni Andersonnal.
Miért is ne?


Persze, előbb
rá kell bukkannom a releváns részletekre. Utána fel kell hívnom rájuk a
megfelelő hatóság figyelmét – talán egy bíróét? Lehet, hogy a vádemelésemen
részt vevő bíróét, ha az eljön egy szép napon – valaha is? Ha Anderson
vádemelés nélkül tart itt engem folyamatosan, ahogy eddig is tette, akkor nem
várhatok. Az örökkévalóság túl hosszú. Találnom kell valakit odakint,
aki eljuttatja az információkat egy bíróhoz vagy akár Matthews kapitányhoz.
Igen, valakit – de kit? Természetesen csak Deborah lehet az. Senki másnak nincs
meg hozzá a szakértelme, a cojones-jei és a puszta akaratereje, hogy ezt
a lehető legjobban vigye véghez. Deborah az én emberem; és most legalább
adhatok neki valami támpontot, amikor eljön...


...amit meg
kell tennie. Hamarosan. Úgy értem, végül el fog jönni.


Nem?


 


 


De. Eljött.


Végül.


Azt mondják,
hogy három az igazság, úgyhogy nagyon örültem, amikor két teljes nappal az
Andersonnal való könnyed csevegésem után ismét meghallottam azt a kemény, fémes
hangot, ami az ajtóm nyitódását jelezte. Ez megint csak egy szokatlan
időpontban történt, 11.07-kor, ami elég közel esett Bernie előző látogatása
idejéhez ahhoz, hogy azt feltételezzem, hogy ő tér vissza a megfelelően rendbe
rakott papírjaimmal és talán egy kijelölt bírósági időponttal is. Nem voltam
hajlandó azon gondolkozni, hogy esetleg kormányzói amnesztiával érkezik, vagy a
Pápával, aki meg akarja mosni a lábam. Eddig túl nagy szabadságot adtam a
Remény kis Galambjának, és minden egyes alkalommal, amikor hagytam szárnyalni,
körberepülte a szobát, majd lecsinálta a fejemet. Nem hagyhattam ismét
felrepülni.


Úgyhogy a
Rabok Egykedvűségét tükröző arckifejezéssel, ami már elég jól ment nekem,
hagytam, hogy Lazlo odavezessen a vastag, golyóálló ablakhoz, két oldalán a két
telefonkagylóval és a két egymással szembenéző székkel, a túloldalán pedig
Deborah-val.


Deborah.
Végre.


Lerogytam a
székre, és szánalmas mohósággal a kagyló után kaptam. Deborah pedig olyan arckifejezéssel
figyelte siralmas előadásomat, amelyet mintha kőből faragtak volna, majd lassú,
kimért higgadtsággal ő is a kagyló után nyúlt.


– Deborah! –
mondtam arcomon egy ragyogó, reményteli mosollyal, egy olyan mosollyal, amit
kivételesen éreztem is.


Deborah
egyszerűen csak biccentett. Eközben arcizma sem rándult.


– Már azt
hittem, nem jössz el – mondtam, továbbra is olyan boldogan, mint egy kiskutya,
miközben elöntött a jókedv.


– Én is –
válaszolta ő, és bár azt hittem volna, hogy az arca már nem is lehetne
merevebb, dermedtté vált.


Kezdtem úgy
érezni, hogy néhány sötét felhő gyülekezik a boldogságom napos égboltján. – De
– próbáltam meg visszaállítani az optimista alaphangot – mégis itt vagy.
Eljöttél.


Deborah
semmit nem mondott. Csak ült, engem nézett, és az arca észrevehetően nem
lágyult el.


Végül
megmozdult. Bólintott egyet, bár a feje alig mozdult egy centit fel, majd le. –
Itt vagyok – nyugtázta, és ez nem úgy hangzott, mintha repesne az örömtől, hogy
ott lehet, ahol van.


De legalább itt
volt, és igazából csak ez számított. Egyenesen a Dexter Mindennél Fontosabb
Ügyével kapcsolatos felfedezéseim, feltételezéseim és sejtéseim közepébe
csaptam. – Azt hiszem, találtam egy fontos nyomot – mondtam. – Mindenesetre
érdemes lenne utánajárni. Anderson itt járt, és abból, amit ő és az ügyvédem
mondott, nagyon valószínűnek tűnik, hogy...


Elakadt a
hangom. Deborah nem egyszerűen csak nem figyelt az izgatott hadarásomra. Az
arca továbbra is gránitkemény közönyt tükrözött, miközben konkrétan letette a
telefont, és elfordult az ablaktól, nehogy egyetlen pillantást kelljen vetnie
szemet sértő látványomra.


– Deborah...? –
kérdeztem elég ostobán, tekintve, hogy láttam, hogy a kagyló ott hever az
asztalon, egy méterre a fülétől.


Ő
visszafordult felém, szinte mintha meghallott volna, és várt egy pillanatot –
amelyet csupán kőkemény, makacsul barátságtalan arcának rezzenéstelen tekintete
töltött be. Utána ismét felvette a kagylót.


– Nem azért
jöttem, hogy a baromságaidat hallgassam – mondta.


– De ez... de
akkor... mégis miért? – kérdeztem, de a védelmemre legyen mondva, hogy a
megjegyzése még ostobábbnak tüntetett fel, mint ahogy beszéltem. Az ékesszólás
csodája volt, hogy egyáltalán meg tudtam szólalni.


– Alá kell
írnod néhány papírt – válaszolta Deborah. Felemelt egy köteg hivatalosnak tűnő
iratot, mire minden baljós jel dacára elöntött a megkönnyebbülés. Végtére is
milyen más hivatalos iratot hozna ide, mint ami az ügyemmel kapcsolatos? És
mivel „az ügyem” valódi és rejtett jelentése az, hogy „a kiszabadításom”, egy apró
fénysugár tündökölt át a korábban megjelent sötét felhőkön.


– Persze –
mondtam –, boldogan... Te tudod, hogy... mik ezek? – kérdeztem a szánalmas
lelkesedés megtestesüléseként, hogy a kedvére tegyek.


– Gyámsági
papírok – csikorogta Deborah úgy, mintha a következő szótagba már beletörne az
állkapcsa.


Csak pislogni
tudtam meglepetésemben. Gyámság? Tényleg befogad magához, vállalja a
Degradálódott Dexter törvényes gondviselőjének szerepét, amíg ismét tisztára
nem mossuk a nevemet? Ez sokkal több volt annál, mint amiben reménykedtem – úgy
hangzott, mint egy teljes amnesztia, még ha nem is jogi értelemben, csak
Deborah részéről. – Gyámság! – ismételtem meg ostobán. – Hát persze, ez... Úgy
értem, köszönöm! Nem hittem, hogy te...


– A gyermekeid
gyámsága – helyesbített Deborah, szinte köpködve a szavakat. – Hogy ne kelljen
árvaházba menniük. – És úgy nézett rám, mintha én azt tervezném, mintha az
lenne az egyetlen életcélom, hogy árvaházba küldjék gyerekeket.


Akár a
tekintetétől, akár a szavaitól, de olyan totálisan letörtem, hogy felmerült
bennem a kérdés, hogy vajon összeszedem-e még magam valaha. – Ja – mondtam –,
persze.


Deborah
arckifejezése végre megváltozott, ami jó volt. De a rossz oldala az volt, hogy
gúnyos vigyorgássá változott. – Egy kibaszott gondolatot sem áldoztál a
gyerekekre, mi?


Lehet, hogy
ez nem árul el túl sok jót a jellememről, de az igazat megvallva, tényleg nem
gondoltam a gyerekekre, Codyra, Astorra és persze Lily Anne-re – akiket minden
bizonnyal összeszedett valaki, miután engem letartóztattak. És persze
Deborah-ra, a legközelebbi rokonukra – mert Brian, a bátyám természetesen ki
van zárva, és... Őszintén szólva, egyetlen szürke agysejtemet sem szenteltem a
gyerekeknek, és biztos vagyok benne, hogy egy olyan embert, akinek tényleg
vannak érzései, ez komolyan nyomasztott volna. Engem nem. De az mellettem szól,
hogy más dolgokról kellett gondolkoznom – például arról, hogy börtönbe zártak.
Többszörös gyilkosságért, emlékszünk még? És igazságtalanul. – Nos – mondtam –,
én eléggé, izé... börtönben voltam?


– Tudtam –
mondta Deborah. – Egyetlen kibaszott gondolatot sem.


Egy
pillanatra túlságosan megdöbbentem ahhoz, hogy válaszoljak. Ott ülök szó
szerint láncra verve, és megalapozottan feltételezve, hogy ez tartósan így
marad, ő meg azt hányja a szememre, hogy nem gondoltam a gyerekekre. Akik,
mondjuk ki, szabadon járnak-kelnek, hintáznak és pizzát esznek, vagy amit csak
akarnak. Ez rettentően igazságtalannak tűnt, majdnem akkorának, mint a
bezárásom, de így volt, és ettől végre visszatért az ékesszólásom egy nagy adag
felháborodás kíséretében.


– Deborah, ez
nagyon igazságtalan – mondtam. – Én idebent ültem, minden... – És ezzel elhalt
a hangom, mert a húgom ismét eltartotta a telefont a fülétől, és arra várt,
hogy elhallgassak.


Amikor
megtettem, egy egész percen át hagyta lógni a kagylót, mielőtt ismét felvette.
– A papírok feljogosítanak a teljes körű gyámságra – mondta. – Átadom őket az
őrnek – lobogtatta meg a paksamétát. – Írd alá. – Kezdett felegyenesedni, mire
a lábujjaimtól indulva elöntött a pánik. Ő az utolsó, az egyetlen reményem, és
most faképnél hagy.


– Deborah,
várj! – kiáltottam fel.


Deborah
esetlen pózba dermedt, félúton a guggolás és a kiegyenesedett testtartás
között, és a lázas agyvelőmnek úgy tűnt, mintha rettenetesen hosszú ideig úgy
maradt volna, mintha alig várná, hogy távozhasson, de valami ostoba
kötelességérzet ott tartaná, és megakadályozná, hogy kitérjen egy kínos helyzet
elől. Mindketten azt hittük, hogy ennek ellenére elmegy. De utána, tökkelütött
megkönnyebbülésemre visszaült, és felvette a kagylót. – Mi van? – mondta olyan
hangon, aminél halottabb élő emberi szájból ki sem jöhetett volna.


Ismét csak
pislogni tudtam ostobán. Az, hogy „mi van”, fájdalmasan egyértelműnek tűnt,
olyan tisztának, hogy nem is tudtam rávilágítani anélkül, hogy le ne szóltam
volna az intelligenciáját. Ennek ellenére megtettem. – Szükségem van a
segítségedre – mondtam.


Mire annak
jeléül, hogy ő is leszólhatja az intelligenciámat, azt felelte: –
Mihez?


– Ahhoz, hogy
kijussak innen – válaszoltam. – Hogy be tudjam bizonyítani az...


– Az
ártatlanságodat? – vicsorgott Deborah. – Baromság.


– De... én tényleg
ártatlan vagyok!


– A fenéket –
mondta Deborah, aki most először tűnt és hangzott dühösnek, de legalább végre
kimutatta az érzelmeit. – TE hagytad magára Jackie-t, te hagytad
el Ritát, és ezért nyílt arra lehetőség, hogy megöljék, és te tetted ki
Astort egy gyilkos pedofil kényének-kedvének... – Láttam, hogy a kagylót
szorongató kezén elfehérednek a bütykök. – Mutass rá, miben vagy ártatlan,
Dexter. Mert én nem úgy látom.


– De... Debs! –
sírtam fel. – Én nem öltem meg senkit!


– Ezúttal! –
csattant
fel a húgom.


– Igen, de, de
– dadogtam –, de én ezért vagyok itt. Ezúttal. És én nem...


– Ezúttal
– ismételte meg Deborah halkan. De annak ellenére, hogy a hangja ellágyult,
a tekintete ugyanolyan kemény és csillogó maradt. Az ablakhoz hajolt. – Hányszor
öltél meg másokat, Dexter? Hányszor tennéd még meg, ha kiszabadulsz? –
Ez jogos kérdés volt, és a válasz mindenképpen aláásta volna az ártatlanságomra
való hivatkozást, úgyhogy bölcsen nem válaszoltam, és Deborah folytatta. –
Gondolkoztam ezen – mondta. – Nem tudtam nem megtenni. Tudom,
te azt mondod, hogy apa rendezte ezt el így, hogy te... – Ismét elkapta
a tekintetét. – Én ezt nem bírom tovább. Azt hittem, együtt tudok élni vele,
félig-meddig szemet hunyva, de... – Visszanézett rám, és egy fikarcnyi
ellágyulás sem volt benne. – De most itt van ez, és nekem már fogalmam sincs, ki
a fasz vagy. Lehet, hogy soha nem is volt... és apuról is hazudhattál... úgy
értem, ő zsaru volt, és egy haditengerészeti veterán! Ő mit szólt
volna ehhez, Dexter? Mit szólt volna ehhez a szarsághoz?


Rám meredt,
és én ráébredtem, hogy tényleg válaszra vár, de nem jutott eszembe más, csak
az, hogy: – Azt, hogy semper fi...[1]


Deborah még
egy darabig csak nézett. Majd hátradőlt a székében. – Éjjelente felébredek, és
azokra az emberekre gondolok, akiknek kioltottad az életét. És azokra, akiket
meg fogsz ölni, ha kikerülsz innen. És arra, hogy ha segítek neked, az olyan,
mintha én tenném meg velük – mondta.


– Én azt
hittem, hogy te rendben vagy ezzel... Úgy értem, tényleg apa szervezte meg...


Az
arckifejezése ismét elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy elakadjon a szavam.


– Nem bírom ezt
tovább – mondta. – Ez helytelen. Ellentétben áll mindennel, amit én... – Egyre
hangosabbá vált a hangja, de megfékezte magát, elhallgatott, és higgadtabban
folytatta. – Neked itt van a helyed – mondta tárgyilagosan. – A világ jobb és
biztonságosabb hely, ha te be vagy zárva.


Nehéz lett
volna vitába szállni az érveivel, de kontraproduktív lett volna, ha nem
próbálom meg.


– Debs –
mondtam –, én olyasmiért vagyok itt, amit tudod, hogy nem én tettem. Nem
hagyhatod, hogy a nyakamba varrják. Te jobb ember vagy ennél.


– Ne fáradj –
mondta a húgom. – Én nem az Ártatlanok Nonprofit Segélyszolgálata vagyok. És ha
az lennék, akkor is olyasvalakit választanék, aki megérdemli, hogy
megmentsék.


– De nekem
nincs senkim – mondtam, és nagyon igyekeztem nem nyafogós hangon mondani.


– Nem, nincs –
válaszolta Debs. – Hagytad, hogy megöljék őket.


– Ez nem...


– És én
sem vagyok neked – folytatta. – Magadra maradtál.


– Ezt nem
gondolhatod...


– Dehogynem
gondolhatom komolyan – válaszolta. – Ha segítenék neked kiszabadulni, azzal egy
gyilkost szabadítanék a világra, és mellesleg a karrieremnek is búcsút
mondhatnék.


– Ja, értem –
mondtam. És annyira kiborított a hozzáállása, hogy a szarkazmusba menekültem. –
Persze, ha a karrieredről van szó... Úgy értem, mi az én életem a te karrieredhez
képest?


Deborah
tisztán hallhatóan csikorgatni kezdte a fogát, az orrlyukai kitágultak és
elfehéredtek, amiről gyermekkorunk óta tudtam, hogy azt jelenti, hogy mindjárt
elveszíti a fejét. – Ha ezzel egyszerre megmenthetem a karrieremet, börtönben
tarthatok egy gyilkost és segíthetek a kapitányságnak...


– Te nem
a kapitányságodnak segítesz – válaszoltam, és ekkor már én is dühös voltam. –
Te csak Andersonnak segítesz. Méghozzá úgy, hogy a sorsára hagyod a saját
bátyádat!


– A mostohabátyámat
– köpte ki Deborah. – Nem a vér szerintit.


Ez a szó egy
nagyon hosszú pillanatra megállt köztünk a levegőben. Ami engem illet, úgy
éreztem magam, mintha letaglóztak volna. Az, hogy egyáltalán ezt gondolja, nem
beszélve arról, hogy ki is mondja, annyira kívül esett az általam lehetségesnek
talált dolgok birodalmán, hogy el sem tudtam hinni, hogy tényleg ezt mondta.
Biztosan csak képzelődtem, nem? Deborah soha nem... úgy értem, vagy mégis?


Ami pedig őt
illeti, Deborah fogcsikorgatással töltötte ennek az örökkévalóságnak a nagy
részét. Egyetlen apró, futó villanást láttam a szemében; egy törékeny, illékony
gondolatot, ami arra utalt, hogy tudja, hogy soha nem lett volna szabad
ilyesmit kimondania, és ő sem tudja elhinni, hogy mégis megtette. De ez a
gondolat gyorsabban elsuhant, mint egy száguldó lövedék, és a húgom visszaült a
székébe, kényelmesen elhelyezkedett, és bólintott egy aprót, mintha valójában
örülne, hogy végre kimondott valamit, ami már régóta nyomta a lelkét. És csak
hogy biztosra vehesse, hogy tökéletesen és helyreállíthatatlanul összezúz, meg
is ismételte.


– Mostohabátyámat
– mondta rosszindulatú tárgyilagossággal. – Te soha nem voltál az
édestestvérem.


Egy vagy két örökkévalóságon
át csak bámult rám, majd felállt, összeszedte a papírjait, és kisétált.










NEGYEDIK
FEJEZET


Nem tudom,
meddig ültem ott. Nagyon hosszú időnek tűnt. De egyszer csak tudatára ébredtem,
hogy Lazlo keze a vállamon van, és arra ösztökél, hogy felálljak. Hagytam, hogy
visszavezessen a cellámba és bezárjon, de semmit nem hallottam vagy láttam
magam körül útközben. Szegény megviselt agyamban csak egy dolog fért el, és az
játszódott le újra és újra, végtelen hurokban.


„Te soha nem
voltál az édestestvérem.”


Ezt mondta.
Deborah valóban kimondta ezeket a szavakat, majd tökéletesen elégedettnek tűnt
magával, amiért megtette – utána pedig, annak az agyzsibbasztó jelenetnek a
közepén meg is ismételte őket, hátha először nem hallottam jól. De jól
hallottam. Újra és újra meghallottam, és semmi mást nem tudtam hallani, semmi
másra nem tudtam gondolni, csak erre.


„Te soha nem
voltál az édestestvérem.”


Én nagyon
sokat tudok Magamról. Azt is tudom például, hogy soha nem fogok megváltozni. Én
mindig Dexter, a Szörnyeteg maradok, aki embernek tűnik, de fél lábbal mindig
az örök Sötétségben sétál végig az életen. Továbbá nem vagyok képes Valódi
Emberi Érzelmekre. Ez egy tény, és ez sem változhat meg. Én nem érzek. Nem
vagyok rá képes.


Akkor hát mik
ezek a rettenetes dolgok, amik elárasztanak, és az engem tökéletesen
hideg közöny állapotában tartó szűk, sikamlós falakat ostromolják? Mi ez a
gyomorfogató rettegés, az a benyomás, hogy minden, ami körülvesz vagy bennem
él, beteg, halott, rothadt és üres? Mik lehetnek ezek? Egyértelműen érzelmeknek
tűnnek.


„Te soha nem
voltál az édestestvérem.”


Deborah
döntését, hogy nem fog segíteni nekem, homályosan, éppen-hogy csak, de még
értettem. Számára a karrierje jelent mindent, én pedig tényleg az vagyok,
amitől ő tart, és ismét az leszek. Tagadhatatlanul, megváltoztathatatlanul és
lelkesen az voltam és az leszek. Bizonyos értelemben logikus a döntése, és bár
soha nem helyeselném mint cselekvési tervet, de legalább fel tudom fogni, hogy
milyen mentális folyamatok vezették ehhez.


De ezt, ezt a
másik megállapítást, az eddigi egész életünk összefonódásának teljes
megtagadását; a Családi kötelékek szélsőséges elutasítását, amelyek egészen
anyáig, a grove-i házig, sőt, Szent Harryig és az Ő Tervéig visszanyúlnak –
azt, hogy fogja ezt a harminc évet, és úgy bedobja a csatornába, mint egy
elgázolt görényt, majd az arcomba vágja nem is egyszer, hanem kétszer,
hideg engesztelhetetlenséggel, és, mondjuk ki, kegyetlenül... Ezt nem
értettem. Ez annyira túlment az egyszerű énvédelmen, olyan mélyen benyúlt a
Zsigeri Emberi Gonoszság szürreális birodalmába, arra a helyre, amely örökre
zárva marad a hozzám hasonlók előtt – már az érzelmi részére gondolok –, hogy
fel nem foghattam. El sem tudtam képzelni, milyen körülmények vezethetnének
ahhoz, hogy ilyen végletes, totális és jóvátehetetlen módon megtagadjam
Deborah-t. Ez elképzelhetetlen volt, bármennyit is gondolkoztam rajta.


„Te soha nem
voltál az édestestvérem.”


Az aznapi
lámpaoltásnál még mindig ott csengett a fülemben ez a végzetes mondat.


 


 


És másnap
reggel fél ötkor is, amikor megszólalt a vidám és szükségtelen ébresztő.


Engem nem
kellett felébreszteni. Nem aludtam. És semmilyen egyéb magasabb rendű
tevékenységet sem végeztem. Sőt, nem tettem többet, csak ott hevertem az
ágyamon, és Deborah hangját hallgattam, amint végtelenségig ismétlődve száműz
engem az egész életvitelemből az örök, magányos sötétségbe.


Megérkezett a
reggelim, amelyet a megszokott mókás és láthatatlan hozzáértéssel kézbesítettek
az ajtó résén át. Majdnem biztos vagyok abban, hogy meg is ettem. Akármi is
lehetett: sült békahányás, rántott oposszumorr, emberi ujjak, akármi. Észre sem
vettem volna.


De a dolgok
változnak. Bármilyen keményen is küzdünk ellene, soha semmi nem marad
ugyanolyan. Mint már minden bizonnyal mindenki észrevette, mindennek meg kell
változnia, és előbb-utóbb véget kell érnie. Egy bizonyos ponton még a
legnagyobb nyomorúság is halványulni kezd. Az élet, vagy amit életnek nevezünk,
továbbmasírozik fáradhatatlan lépteivel, és valahogy mi is továbbmasírozunk
vele, ha szerencsénk van. Idővel egyéb apró kis gondolatok is elkezdtek
beszivárogni az Elkeseredésnek abba a Gödrébe, ahol feküdtem, és mondjuk ki,
amelyben dagonyáztam. Pont ez a dagonyázás, a szenvedés, amely átcsapott
túlzott élvezetbe, ez rángatott vissza a tudatosságba. Ráébredtem, hogy Deborah
szavaival tökéletes harmóniában én is belekezdtem a saját végtelenségig
ismétlődő köreimbe. Ez egy egyszerű melódia volt, a jó öreg „Sajnáljatok” című
dalocska pattogós kis változata. És amikor ráébredtem, hogy ezt csinálom,
elszégyelltem magam a tudattól, és ezzel visszanyertem a tudatosságomat.


Úgyhogy akkor
végre, közvetlenül azelőtt, hogy kézbesítették a Furcsa Barna Húsos
Szendvicset, Dexter feltámadt a halottaiból. Felültem, felálltam, és tettem pár
nyújtózkodó mozdulatot. Utána, még mindig annak tudatában, hogy micsoda egy
elátkozott és magára hagyott nyomorult vagyok, gondolkozni kezdtem. Méltán
híres agyam volt az utolsó erőforrásom; ezt a ritka és értékes gépezetet kár
lett volna egy rövid, kegyetlen dallam ismétlődő lejátszására pazarolni.


Úgyhogy
gondolkozni kezdtem. Oké, gondoltam, börtönben vagyok. Anderson azt tervezi,
hogy megfelelő intézkedések hiányában itt is tart. Deborah magamra hagyott. A
kirendelt ügyvédem egy túlhajszolt, de nem túl elkötelezett hisztérikának
tűnik. De ez tényleg a világvége lenne? Semmiképpen! Én még mindig itt vagyok
magamnak, és egy ilyen finoman hangolt erőforrással nagyon sok mindent lehet
kezdeni. És ettől a gondolattól egy kicsit jobban éreztem magam – annak
ellenére, hogy nem jutott eszembe semmilyen konkrétum, amit Én megtehetnék,
hogy kiszabadítsam magam a TGK-ból. De ezen is gondolkozni fogok, és előbb vagy
utóbb ki fogok találni valamilyen ördögien ravasz cselekvési tervet.


De a
következő pár nap során nem értem célba ezen a téren, bármilyen erővel is
hajtottam agyam versenylovát. Azt tudtam, hogy ha valahogy hozzáférhetnék az
ügyem változatos gyilkosságaival kapcsolatos törvényszéki bizonyítékokhoz,
képes lennék meggyőzően bizonyítani az ártatlanságomat. A munkám jelentős része
bírósági tanúvallomásokból állt, és a kemény tapasztalat megtanította nekem,
hogyan lehet életre kelteni a száraz tényeket a bíró és az esküdtszék színe
előtt. Ez általában szórakoztató volt, mivel nem állt másból, csak a dolgok
enyhe dramatizálásából. Az elmúlt évek során elég ügyesen beletanultam abba,
hogyan lehet a kissé ragacsos tényeket táncra és dalra fakasztani a bíróságon.
Persze az sem kizárt, hogy Anderson a törvényszéki bizonyítékokba is beledugta
hatalmas, enyves ujjait. Viszont az is lehetséges, hogy elkerülte a figyelmét
valami fontos tény – vagy akkora ujjlenyomatokat hagyott, hogy a saját
bizonyítékhamisításait fordíthatom ellene. Akárhogy is legyen, abban biztos
voltam, hogy találnék valamit, amit felhasználhatok – már ha vissza tudnék
menni a laboratóriumomba...


Mármint, ha
az egyáltalán még az enyém. Eddig ebbe sem gondoltam bele. Most
kirúgtak, felfüggesztettek, ideiglenesen megfeledkeztek rólam, vagy mi van? Nem
tudtam, pedig ez sokat számított volna.


De persze ott
van Vince Masuoka, akinél barátszerűbb illető nincs az életemben. Ő még mindig
ott dolgozik – és biztos segítene nekem, nem? Végiggondoltam, amit róla tudok,
és ami meglepően kevésnek bizonyult, tekintetbe véve, hogy hány éven át
dolgoztunk tökéletes összhangban. Tudom, hol lakik – a saját otthonában
rendezett nekem legénybúcsút. Tudom, hogy halloweenkor Carmen Mirandának
öltözött. Tudom, hogy szeret szórakozóhelyekre járni, és nemegyszer engem is
magával szeretett volna vinni. Én mindig kimentettem magam, családi kötelezettségekre
hivatkozva. És tudom, hogy az ő nevetése is ugyanolyan hamis, mint az enyém,
bár messze nem olyan meggyőző. Részben ezért éreztem magam olyan
otthonosan Vince társaságában; ő elég nyilvánvalóan éppen úgy nem találta a
helyét a világban, mint én.


De, ezt
leszámítva, mit tudok én Vince Masuokáról? Ez nem tűnt soknak így előszedegetve
és felsorakoztatva; néhány kis adat, amelyeket akár olvashattam is volna
valahol, annak ellenére, hogy ő a legjobb barátom. A többi ember is így
van ezzel? Ismer vajon bárki is bárki mást, akármilyen „közel is áll”
hozzá az illető? Ez lehetetlennek tűnt.


Továbbá
ostoba mellékvágánynak is tűnt. Nem számított, mennyire ismerem Vince-t. Csak
az számított, hogy segítene nekem. Muszáj neki. Már csak ő maradt nekem.
És ő hivatalosan is a barátom – és amikor az embert ilyen látványosan bajban
hagyja a családja, csak a barátok maradnak. A barátom, Vince segíteni fog
nekem.


Úgyhogy a
következő gigantikus mentális erőfeszítésem arra irányult, hogy kitaláljam,
hogy juttathatnék el hozzá egy üzenetet. Abból kellett kiindulnom, hogy
Anderson szorosan monitorozza minden lehetséges próbálkozásomat arra, hogy
bárkivel is kommunikáljak. Úgyhogy nem mondhatom el Vince-nek feketén-fehéren,
hogy mire van szükségem tőle. Anderson minden ilyesmit egyszerűen csírájában
elfojtana, és ha nem, akkor is megtudná, mivel próbálkozom, és megakadályozná.
A többi jó tulajdonsága mellett Anderson egy rosszindulatú szemétláda is, és
minden bizonnyal rászállna Vince-re, méghozzá keményebben, mint amit Vince
tolerálni tud. Úgyhogy meg kellett találnom a módját, hogy anélkül értesítsem
Vince-t, hogy a segítségére van szükségem, hogy Anderson szagot fogna.


Tényleg nem
szeretek dicsekedni, de olyan sok bizonyíték szól az ördögi ravaszságom
mellett, hogy álszerénység lenne tagadnom a létezését. Nem én tehetek róla; így
születtem. Egy olyan egyszerű dolog, mint egy üzenet, amit Vince megért,
Anderson viszont nem, biztosan rendkívül triviális feladat lesz számomra.
Magabiztosan gondolkoztam ezen, abban a meggyőződésben, hogy mindjárt felötlik
az agyamban egy zseniális, ördögi ötlet. Ennek csak pár percbe kellett volna
telnie.


Ennek
ellenére másnap még mindig ezen gondolkoztam. Lehet, hogy a TGK étrendjében,
bármilyen tápláló és egészséges is legyen, nem volt elég hal ahhoz, hogy az
agyam a legmagasabb fordulatszámon tudjon pörögni. De semmi nem jutott eszembe,
és még mindig elkerült az ihlet, amikor nem sokkal az ízletes ebédem után ismét
meghallottam az ajtóm nyitódását. Az ajtó kitárult, és Lazlo hívogatóan odaintett,
miközben tájékoztatott arról, hogy megjött az ügyvédem. Lehet, hogy csak
képzelődtem, de mintha valamivel több tisztelet csengett volna a hangjában,
mint korábban.


Kiballagtam a
cellámból a nagy, vastag ablakhoz, hogy ismét szembenézzek Bernie-vel és a
lenyűgöző papírzsonglőrködésével – de félúton a földbe gyökerezett a lábam.
Bernie-nek ugyanis nyoma sem volt. Egy másik férfi ült helyette a székben az
üveg túloldalán. Egy olyan alak volt, amilyet addig csak a filmekben láttam.
Bernie sápadtságával ellentétben ő napbarnított volt, az űzöttségével és
kimerültségével ellentétben laza és magabiztos, és egy olyan öltönyt viselt,
ami ennél jobban el sem üthetett volna attól a nyomorúságos, rosszul szabott
valamitől, amit Bernie viselt. Mintha nem is ugyanahhoz a ruhacsaládhoz
tartoztak volna. Ennek a férfinak az öltönye önálló életet élt. Szikrázott az
életerőtől és a szellemességtől, és mintha ugyanannak a tökéletességnek a
melege sugárzott volna belőle, mint a benne lévő férfiból. Az a fajta öltöny
volt, amilyennek az elkészítéséről kezdenek álmodozni az ambiciózus szabók,
amikor meghallják, hogy a király tiszteletét teszi a városukban.


Megérzem
Lazlo kezét a vállamon, és kérdő pillantást vetek rá. Ő csak bólint, és az
ablak felé tol.


Úgyhogy
helyet foglalok, bár abban a biztos tudatban, hogy itt valami hatalmas és
komikus félreértésről van szó, de készen arra, hogy végigjátsszam, mert ez
legalább megtöri az unalmat. A férfira nézek az üvegen át; ő bólint, és egy
kurta, hivatalos mosolyt vet rám. Egy gyönyörű olasz bőrmappa van a kezében,
tele szépen elrendezett papírokkal. A másik kezével felveszi a telefonkagylót,
odatartja elém, hogy lássam, és megemeli a szemöldökét.


Én is
felveszem a saját telefonomat.


– Mr. Morgan –
mondja a férfi bele sem pillantva a papírokba. Lehet, hogy nem akarja
összemaszatolni a bőrmappát.


– Igen. Úgy
értem, ez én vagyok, de...?


A férfi ismét
biccent, és egy olyan mosolyt vet rám, ami barátságosnak tűnik, de én látom,
hogy pontosan olyan hideg és mesterkélt, mint az enyém. – Frank Kraunauer
vagyok.


Pislogok. Ezt
a nevet eddig csak újságokban láttam. Ez egy olyan név, amit csak
tiszteletteljesen suttogó hangon szoktak kiejteni. Frank Kraunauer sztárügyvéd
egy újabb borzalmasan bűnös ügyfelét menti meg, miközben pezsgőt iszogat a
jachtján. Az a gonosztevő természetesen bűnös, de Frank Kraunauer védte.
A gyilkosok és a maffiafőnökök megörvendenek, ha látják, mert Kraunauernek elég
megszólalnia ahhoz, hogy rabláncuk elsorvadjon és lehulljon. Ő a bíróságok
hazafutás-királya; minden ütésével egy újabb bűnözőt repít ki a falakon.


És most
valamilyen oknál fogva hozzám is eljött?


Kraunauer
adott pár másodpercet, hogy felfogjam a nevének elképesztő mögöttes tartalmát,
majd folytatta. – Felkértek, hogy képviseljem. Természetesen, ha szívesebben
tartaná meg a kirendelt ügyvédjét, Mr. Feldmant...? – Ezzel hagyja kiszélesedni
a mosolyát, és látható derültséggel tölti el a gondolat, hogy bárki olyan naiv
lenne, hogy Bernie-t részesítené előnyben Vele szemben.


Én viszont
nem vagyok vidám. Én döbbent vagyok, értetlen, és be kell valljam, valamennyire
gyanakvó is. – Nem tudom – válaszolom óvatosan. – Ki kérte fel?


Ő türelmesen
bólint egyet, olyan benyomást keltve, mint aki értékeli az elővigyázatosságot a
lehetséges ügyfeleiben. – Ez a felkérés kicsit szokatlan volt – ismerte be az
az ember, aki kábítószerkirályokat védett, és valószínűleg hozzá volt szokva,
hogy vérfoltos krugerrandokban fizetik ki. – De arra utasítottak, hogy tájékoztassam
önt, miszerint egy bizonyos Mr. Herman O. Atwater bízott meg. – Oldalra
billentette a fejét, és egyszerre tűnt kedélyesnek, ugyanakkor
lélegzetelállítóan magabiztosnak és kompetensnek. Persze, ebben az öltönye is
sokat segített. – Ismeri Mr. Atwatert? – Kérdezte, miközben
felvonta tökéletesen szedett szemöldökét.


Ezt az
alakítást megérte végignézni, és még akár megtapsolni is. De Dexter nem Dinka;
Dexter agya végre az elvárt percenkénti kilencmilliós fordulatszámmal pörög. Az
első és legfontosabb a sorban, senkit nem ismerek, akit Herman O. Atwaternek
hívnának, és soha nem is ismertem. Másodszor is, nem túl hihető, hogy egy
idegen Miami legzseniálisabb és ebből következően legdrágább ügyvédjét
fogadná fel nekem. Tehát ez egy rejtélyes oknál fogva kitalált név lesz.


De miért? A
hamis név egyetlen lehetséges indoka a névtelenség megőrzése, ami azt jelenti,
hogy Mr. Atwater nem akarja, hogy bárki is tudja, hogy köze van hozzám...


De várjunk
csak: azt biztosan szeretné a pasas, ha én tudnám, ki ő. Vagy a nő. Csak
egy hozzám közel álló ember lenne hajlandó pénzt áldozni Kraunauerre, akinek
legendásan magas a tiszteletdíja. De nincs hozzám közel álló ember,
legalábbis az élők között. A barátaim nem lehettek, mivel Vince-t leszámítva
nekem ilyenek nincsenek. És azt nagyon is jól tudom, hogy nem Deborah műve. Ő
kegyetlenül nyilvánvalóvá tette az álláspontját, és nem hinném, hogy ennyire
drámaian megváltozott volna.


Ha kihúzom a
barátaimat és a családtagjaimat, akkor ki marad? Senki nincs az egész világon,
aki egy rágcsáló segglyukát adná az életemért vagy a halálomért – bár úgy
tűnik, mintha az utóbbi időben egyre hosszabbá válna azok listája, akik holtan
akarnak látni. Szóval egy idegen, nem egy barát, nem családtag, vagyis nem
marad más...


Ismét
pislogni kezdtem. Egy apró fénysugár világította be Dexter agyának sötét és
viharos örvényét.


Annyira
igyekeztem kitalálni valami okosságot. És most valaki totálisan és tökéletesen
felülmúlt. Ha úgy vesszük, több kört lefutott körülöttem, miközben én ott
álltam a startvonalon az indítópisztoly hangjától reszketve. És ekkor a meleg
és csodás megkönnyebbülés hullámának kíséretében megéreztem, hogy végre
visszatérnek a szellemi képességeim, és rájöttem, ki volt az. Benne volt a
nevében. „Herman O. Atwater.”


Az O nem
Oscart vagy Olivért jelent, még csak nem is Oliphantot. Sőt, önmagában nem is
jelent semmit, csak összekötve. A Hermannal.
Mint herman-o. Hermano. Amiről szép városunk minden egyes lakosa tudja,
hogy spanyolul fivért jelent.


Az Atwater
egyszerűen csak a poén, a rávezető nyom, ami olyan intim és személyes, hogy
senki más a világon nem tudná megfejteni, mit jelent. Az sem név, hanem egy
helyszín; at the water, vagyis „a víznél”, életem legjelentőségteljesebb
helyszínén. A víznél, egy árukonténerben, ahol kitéptek a megszokott
életemből, és ahol újjászülettem a vízben. A víznél, ahol a szerencsétlen,
megrázkódtatáson átesett négyéves Dextert megtalálták három nappal azután, hogy
ott maradt az anyja vérében ülve, teljesen egyedül a világon, az anyukája
levágott fejét kivéve – egy másik aránylag eleven valakivel, aki belül viszont
éppen olyan halott volt, mint én.


Egy apró,
hideg árukonténer a víznél, amelybe bezárva és bent rekedve, abban a
rettenetes, ragacsos vörös mocsokban, hárman voltunk: Anyu, Én és az herman-óm.
A Vérrokonom.


A bátyám, aki
hozzám hasonlóan újjászületett a vízparton. Hermano Atwater.


Brian.


Úgy tűnik,
mégsem hagyott minden rokonom a szarkupacban. A Valódi Családom megtette
a kötelességét. A bátyám, Brian felfogadta nekem a város legjobb ügyvédjét.


Ha ugyanannyi
időbe telt volna, hogy ezek a gondolatok átfussanak az agyamon, mint az, hogy
elmagyarázzam őket, Kraunauernek távoznia kellett volna időközben, hogy
odaérjen a pedikűröséhez. De amikor Dexter agya teljes gőzzel beindul, az ilyen
éles elméjű eszmefuttatások egy szempillantás alatt lezajlanak benne, úgyhogy
szinte semmi perc alatt már mosolyogtam és bólogattam is Kraunauerre. – Hát
persze – mondtam a kagylóba. – A drága Herman. Milyen rendes tőle.


– Ismeri Mr.
Atwatert? – ismételte meg a kérdést az ügyvéd.


– Természetesen
– válaszoltam.


– És szeretné,
hogy én képviseljem ebben az ügyben Mr. Feldman helyett? – kérdezte ő azzal a
visszafogott, fensőbbséges mosolyával.


Az én
mosolyom sokkal szélesebb és jóval őszintébb volt. – Egyértelműen – mondtam.


Kraunauer
kettőt bólintott, majd kinyitotta azt a gyönyörű bőrmappát, mintha csak azt
akarná ezzel jelezni, hogy természetesen, hogy is lehetne másképp,
lássunk munkához. Lenézett a papírokra, és megcsóválta a fejét.


– Attól tartok,
hogy ebben van pár meglehetősen... rendkívüli... – Egy pillanatra
elhallgatott, és felpillantott rám. – Szabálytalanság?


Nem tudtam
biztosan, mire gondol, de a közelmúltbéli tapasztalataim arra utaltak, hogy
semmi jóra. – Milyen szabálytalanságok? – kérdeztem, bár nem igazán szerettem
volna hallani a választ. – Úgy értem, jó értelemben.


– Jó –
visszhangozta úgy, mintha szitokszó lenne. – Akinek számít a Törvény, annak
nem. – Helytelenítően megcsóválta a fejét, de felvillant egy foga, mint egy
farkasnak, akinek minden igyekezete ellenére sem sikerül elrejtenie az
agyarait, majd felemelte a papírokat. – Attól tartok, ezt nem tudnám jónak
nevezni.


– Ó –
válaszoltam elbizonytalanodva. – És ez mit jelent? Úgy értem, számomra...


Kraunauer
elmosolyodott, és most valóban kivillant az összes farkasfoga. – Fogalmazzunk
úgy – mondta –, hogy ha holnap ilyenkor még mindig itt ül a TGK-ban, az azt
jelenti, hogy én meghaltam. – Becsukta a mappát, és hagyta, hogy a mosolya
elterüljön az arcán. – És én nem tervezem a közeljövőben beadni a kulcsot, Mr.
Morgan.










ÖTÖDIK
FEJEZET


Biztosan
létezik valahol egy igazán rosszindulatú istenség, ami féltő gonddal vigyáz a
gonoszokra, mivel Kraunauer nem távozott az élők sorából, és készpénznek
vehettem a szavát – sőt, az utóbbi idők rettenetes inflációjára való
tekintettel még valami annál is megbízhatóbb jelenségnek. A készpénz
mindenesetre nem szabadította volna ki Dextert egyetlen nap alatt, Kraunauer
viszont igen. Másnap kora reggel, jóval azelőtt, hogy újból lehetőségem nyílt
volna kiélvezni a TGK ebédjének hedonisztikus extázisát, már az épület előtti
napfényes parkolóban pislogtam azon töprengve, hogy most mi lesz.


Visszakaptam
az összes ruhámat és minden egyebet is, ami az érkezésemkor nálam volt – plusz
egy vastag mappát olyan papírokkal, amelyek minden bizonnyal a szabadon
bocsátásom részleteit tartalmazták, illetve rettenetes fenyegetéseket az
elkerülhetetlen visszazárásomra vonatkozóan. Mindent összecsomagoltam, és
hálásan visszavettem a saját ruhámat. Őszintén szólva, egy kicsit már kezdtem
unni azt a kis vidám, narancssárga kezeslábast, és jó érzés volt ismét a saját,
aránylag unalmas holmijaimat viselni. Másrészt viszont a nadrágomon még mindig
volt pár vérfolt arról a zaklatott, többszörös gyilkossággal tarkított estéről,
ami közvetlenül megelőzte a letartóztatásomat, a kezeslábas viszont mindig száz
százalékban foltmentes volt. De a sikeres élet kompromisszumok sorából áll, és
nem hullattam könnyeket a benti ruhámért. Visszakaptam továbbá a tárcámat, a
telefonomat és még az övemet is. Az övem volt vágyaim netovábbja; eufórikus
érzéssel töltött el a tudat, hogy mostantól felakaszthatom magam, ha úgy tartja
úri kedvem. Persze nem tettem, de akár latolgatni is kezdhettem volna,
amennyiben nem találom ki hamarosan, hogy jutok haza. Odafelé egy rendőrautóban
vittek, a visszaütnél viszont sajnálatos módon egy sem állt értem sorba. És az
igazat megvallva, egyelőre pont elegem volt a rendőrségből. A legjobb és
legegészségesebb választásnak a gyaloglás tűnt. Egy szép, tempós tizenöt
mérföldes sétától biztosan felpezsdül a vérkeringésem, mosoly önti el az
arcomat, és dal fakad a szívemben.


Másrészt
viszont Miamiban forróság volt, és az idő egyre perzselőbb lett. Rettenetes
nagy kár lenne, ha csak azért szabadultam volna ki a börtönből, hogy meghaljak hőgutában.
Talán ha elég sokáig várok, megjelenik egy taxi. És ha még tovább várok,
egészen az ajtóig kiépítik a helyiérdekű vasutat. Mindkét lehetőség egyformán
valószínűnek tűnt.


Nem sok más
lehetőség jutott eszembe. Bár a telefonomat visszakaptam, természetesen
teljesen lemerült a bebörtönzésem óta. Úgyhogy csak álltam ostobán bámulva a
bejárati ajtó előtt. Hátul vittek be, az épület túloldalán. Elöl sokkal
kellemesebb volt a kilátás; mögöttem ott tornyosult az épület csodálatosan
baljós homlokzata, körülöttem pedig a gondolatébresztően művészi szögesdrót
húzódott. Mindenütt autók parkoltak, még a parkolóhelyeken túl is. Ezek a
járművek három oldalról körülvették az épületet, és megtöltötték a hátsó
parkolót is. Két sorba zsúfolódtak a fák alatt, az elválasztóvonalakon és a
PARKOLNI TILOS TŰZOLTÓSÁG feliratú helyeken is. A város bármely másik pontján
elvontatás és bírság sújtotta volna az ilyen őrületes hanyagságot, és ironikus
volt belegondolni, hogy pont a börtönnél nincsenek parkolóőrök, ott,
ahova a legnotóriusabb tilosban parkolókat és díjnemfízetőket zárják.


És erről
eszembe jutott egy még ironikusabb gondolat; hogy ahol ilyen sok jármű
használaton kívül parlagon hever, egyetlen sem áll a szegény frissen szabadult
Dexter rendelkezésére, hogy hazavigye. Ez nem tűnt igazságosnak. De persze az
élet soha nem igazságos a régimódi társasjátékok világát kivéve.


Hát jó. A
Szabadság egy kétélű kard, mivel az Önellátás rettenetes terhe is kéz a kézben
jár vele. És ekkor már keserű tapasztalatból tudtam, hogy az én lelkem szabad
levegőre szomjazik, és hajlandó voltam megfizetni ennek az árát.


Meg is
fizettem. De ha az az ára a dolognak, hogy gyalog kell hazamennem, akkor
szívesebben tettem volna a Szabadságot egy bankkártyára.


Úgyhogy ott
álltam pislogva a vakító napfényben, és azt kívántam, bárcsak nálam lenne a
napszemüvegem. Meg az autóm. És ha már itt tartunk, egy kubai szendvics és egy
írón sör. És jó három percig csak ácsorogtam ott, amikor feltűnt, hogy a
közelben egy duda szólal meg rendszeres időközönként. A hang jobb oldalról
jött. Pusztán kíváncsiságból odanéztem.


A túlzsúfolt
kocsiúton tőlem olyan tizenöt méterre volt egy kanyar. Közvetlenül mögötte, a
magas szögesdrót kerítés túloldalán egy nagy üres telek helyezkedett el,
szintén túlzsúfolva autókkal.


Az egyik
kocsi nyitott ajtaja mögött félig elbújva, a kezét a dudára rakva egy férfi
állt turistaöltözékben, baseballsapkában és nagy, sokat takaró napszemüvegben.
Felemelte a kezét, odaintett nekem, még egyszer megnyomta a dudát, és ekkor
döbbenten ráébredtem, hogy nekem integet. Továbbá, a bizarr öltözéke ellenére
arra is ráeszméltem, hogy ki az. A bátyám, Brian.


Brian ittléte
ilyen hamar azután, hogy Mr. Frank Kraunauer személyében küldött nekem egy
„Kijöhetsz a börtönből” szerencsekártyát, nem lehet véletlen. Úgyhogy szinte
azonnal világossá vált, hogy Brian értem jött, és hogy ki kellene használnom a
jelenlétét. Ebből következően lendületes léptekkel odasétáltam a kerítéshez,
ami elválasztotta az autóját a Büntetés-végrehajtási Intézménytől.


Brian látta,
hogy megindulok felé, és a rettenetes műmosolya szinte túlságosan kápráztató
lett ahhoz, hogy el lehessen viselni a ragyogó napsütésben. Amikor már csak
három méterre voltam tőle, felemelte a kezét, és jobb felé mutatott. – Van egy
lyuk a kerítésen – mondta. Ingatta a mutatóujját. – Ott.


És valóban
tátongott egy lyuk a kerítésen tőlem pár méterre. Elég használtnak tűnt, és
elég nagynak ahhoz, hogy kényelmesen átférjek rajta. Semmi perc alatt már ott
álltam a sárban a bátyám zöld Jeepje mellett, és rávillantottam a fogaim nagy
részét. – Brian – mondtam.


– Teljes
életnagyságban – válaszolta ő. Az anyósülés felé intett. – Elvihetlek, fivérem?


– Leköteleznél
– válaszoltam.


Brian beült a
volán mögé, miközben én megkerültem az autót, és mire én is bemásztam,
beindította a motort és a légkondicionálót. – Továbbá szeretném megköszönni
bőkezű ajándékodat is – mondtam, amint becsatoltam az övemet. – Frank Kraunauer
csodálatos meglepetés volt.


– Nos, igen –
felelte Brian szerényen. – Igazán semmiség.


– Nagyon is
nagy dolog – jelentettem ki. – Szabad vagyok.


– Igen –
nyugtázta Brian. – De nem végleg...?


Megráztam a
fejem. – Valószínűleg nem. Az túl nagy optimizmusra vallana, nem?


– Attól tartok
– mondta ő. – Ó, mily gonosz ez a világ.


– Kraunauer
rávette a bírót, hogy engedjen ki, mert a papírok teljesen zavarosak voltak, de
az államügyész minden bizonnyal újra fog próbálkozni. Nagyon fáj a foga erre az
ügyre.


– Vagyis rád? –
kérdezte Brian.


– Vagyis rám –
válaszoltam. – De pillanatnyilag szabad vagyok – hajoltam meg felé amennyire
csak tudtam a biztonsági övben. – Szóval, köszönöm.


– Hát, végül is
– tolatott el Brian a kerítéstől –, mire való a család?


Ettől pár
keserű gondolat merült fel bennem a másik családommal kapcsolatban,
különös tekintettel Deborah-ra. – Néha nem is tudom – feleltem.


– Mindenesetre
– mondta Brian, miközben sebességbe tette az autót, és kizötyögött velünk az
üres telek sarán át az utcára – ez elég magától értetődőnek tűnt. Te is
megtennéd értem ugyanezt, nem?


– Hát –
válaszoltam –, most már biztosan. Bár abban nem vagyok biztos, hogy én
megengedhetném magamnak Kraunauert.


– Ja, hogy az –
legyintett Brian lekicsinylően. – Az ölembe hullott egy kis pénz. És, végtére
is, ez csak pénz.


– Ennek
ellenére – mondtam – rendkívül hálás vagyok. Egy kicsit nyomasztó volt odabent.


– Hát nem? –
kérdezte Brian. Befordult az egyik mellékutcába, majd egyenesen ráhajtott a
Hetvenkettedik sugárútra. Én az enyémre oly nagyón hasonlító profilját néztem,
miközben vígan kocsikáztunk, és azon gondolkoztam, hogy vajon ő járt-e már a
TGK-ban. Rengeteg mindent nem tudok Brianről, különösen a múltjával
kapcsolatban. Nagyon fiatalok voltunk, amikor elváltak az útjaink; én Harrynél
és Dorisnál kötöttem ki, és Morganné váltam – vagyis Pszeudo-Morganné, mint
most kiderült. Briannek nem volt ilyen szerencséje; ő egyik átmeneti otthonból,
javítóintézetből és talán börtönből a másikba került. Életének erről az
időszakáról nem mesélt sokat, én pedig nem kérdeztem. De alapos okkal
feltételeztem, hogy pontosan tudja, milyen az élet Odabent.


Brian felém
fordult, észrevette, hogy őt nézem, és megemelte a szemöldökét. – Nos – mondta
jókedvűen. – Most mi legyen?


Lehet, hogy
ez ostobán hangzik – ami a közelmúltbéli viselkedésemet tekintve nem túl
meglepő –, de nem tudtam a választ. Annyira csak a kiszabadulásomra
koncentráltam, hogy nem foglalkoztam azzal, mi lesz azután. – Nem tudom –
válaszoltam.


– Arra
gondoltam – mondta Brian –, hogy előfordulhat, hogy egy darabig meg akarsz
lapulni. – Felém fordult, és megemelte a szemöldökét. – Nos? Úgyhogy voltam oly
merész, és kivettem neked egy csendes hotelszobát.


Csak
pislogtam. – Ez nagyon kedves tőled, fivérem.


– Ó, ez csak
egy semmiség – válaszolta ő feldobottan. – Egy anonim hitelkártyával csináltam.


Ebbe
belegondoltam pár percre. Briannek igaza volt abban, hogy el kell tűnnöm szem
elől, amíg ki nem derül, hogy mi merre hány méter. De furcsa módon, bár azt nem
állítanám, hogy elfogott a honvágy, szükségét éreztem, hogy néhány ismerős
helyet meg ilyesmit lássak, pusztán azért, hogy kitöröljem a fejemből a cellám
emlékét, és ismét szabadnak érezhessem magam.


– Nem vinnél el
magadhoz? – kérdeztem. – Szeretnék lezuhanyozni és átöltözni. És esetleg leülni
egy valódi kanapéra egy időre.


– Dehogynem –
válaszolta ő. – És utána?


Megráztam a
fejem. – Nem tudom – mondtam. – Túl sok mindent nem tudok.


– Miről? –
érdeklődött a bátyám.


Én nagyot
sóhajtottam, és éreztem, ahogy a szabadság a teljes súlyával a vállamra
telepszik. Olyan egyszerűnek tűnt a világ, amíg nem állt másból, csak a
cellámból, az udvarból és a találgatásból, hogy mi lehet a szendvicsemben. Most
viszont... – Azt hiszem, semmiről – válaszoltam. – Csak azt tudom, hogy
Anderson nyomozó gyűlöl engem, és hogy bármit megtenne, hogy ezt rám varrja. És
úgy tűnik – fordultam szomorúan az ablak felé –, hogy Deborah is éppen annyira
gyűlöl.


– Ezt én is így
tudom – felelte Brian semleges hangon. Nagy gondot fordított arra, hogy
elkerülje Deborah-t, amit okosan is tett, mivel a húgom eddig csak egyszer
látta, amikor Brian pár évvel ezelőtt elrabolta, összekötözve egy tárolódobozba
tette, és arra biztatott, hogy öljem meg. Az ilyen első benyomások kínossá
tudják tenni a későbbi kapcsolatot. Deborah azt hitte, hogy Brian meghalt, már
ha gondolt rá egyáltalán. Brian pedig értelmes szörnyetegként inkább nem
szabadította meg ettől az illúziótól.


– Emellett –
folytattam – nem tudom biztosan, mi a helyzet a munkahelyemmel, de beszélnem
kell a barátommal, Vince-szel, és ki kell derítenem, milyen bizonyítékok
szólnak ellenem.


– Vince az a
távol-keleti fickó? – kérdezte Brian, mire bólintottam. – Igen, már említetted
korábban. – Felvitt az autópálya-felhajtóra, majd rá a Hialeah autópályára,
keleti irányban.


– Azt hiszem,
hogy Vince még akkor is segíteni fog, ha engem felfüggesztettek vagy kirúgtak.


– Khm – mondta
Brian. Ez nagyon mesterkélten hangzott, pont úgy, amilyennek leírva tűnik. – Az
a helyzet, hogy történetesen ellátogattam a kedves Vince-hez.


Meglepetten
pillantottam rá. Briannek még az is kockázatot jelent, ha el kell sétálnia egy
rendőrautó mellett. Az, hogy elmenjen a Kapitányságra, szinte beteges
elmeállapotot követelt volna meg. – Tényleg? – kérdeztem. – Bementél? A
laborba?


Brian ismét
kivillantotta a fogait. – Nem – válaszolta. – Megvártam, amíg Vince kimegy
ebédelni. Követtem egy kis bisztróhoz a Nyolcadikon, talán Chez Octavio’snak
hívták?


Bólintottam.
Ismerem az Octavio’st; Cheznek nem igazán nevezném. Sokkal inkább egy basura,
és valószínűleg ott kapni a legrosszabb kubai menüt az egész városban. De
rendkívül olcsó, és Vince-nek ez a legfőbb szempont. – Mit tudtál meg? –
kérdeztem.


– Néhány nagyon
érdekes dolgot – válaszolta Brian, kedélyesen odaintegetve egy nagy
tartálykocsinak, ami ok nélkül bevágott elé. – Először is azt, hogy Vincent
Masuoka tényleg a barátod – villantotta rám rettenetes műmosolyát. – Egy
bizonyos határig.


– Szerintem
mindenkinek vannak határai – válaszoltam.


– Ez igaz, de
Vince határai jóval túlnyúlnak azon, amit te el tudsz képzelni. – A bátyám
elhallgatott, hogy a dudára tenyereljen, miközben egy furgon, a hátuljában
három nagy vadászkutyával, átsodródott két sávon, amire nem volt más nyilvánvaló
oka, mint hogy elénk kerüljön, és lelassítson minket. Brian jobbról megelőzte.
Az ebek gyászos közönnyel bámultak minket.


– Mindenesetre
– folytatta Brian – Vince komoly ellenállást tanúsított Anderson nyomozóval
szemben.


– Minek kellett
ellenállnia?


Brian ismét
rám mosolygott. – Ó, gyakorlatilag semminek – felelte vidáman. – Csak a
nyomásnak, hogy kövessen el pár huncutságot, mint például a bizonyítékok
eltitkolását, a jelentések meghamisítását, eskü alatti hazugságot; csupa olyan
mindennapos apróságot, ami neked és nekem meg se kottyanna.


– És Vince
ellenállt? – kérdeztem kicsit csodálkozva. Vince nem túl nagydarab, és ha
félénknek nevezném, az eufemizmus lenne.


– Ellenállt –
bólogatott Brian. – Egészen addig, amíg Anderson a maga hús-vér és dühös
valójában meg nem látogatta. Még a feljebbvalótoknak is szólt, aki
felajánlotta, hogy felmenti Vince-t a munkája alól, amennyiben nem akar
együttműködni. És utána – folytatta szerintem elég színpadiasan – az
elképzelhetetlent is megtette.


– Tényleg? – kérdeztem.
Megpróbáltam kitalálni, mi számíthat elképzelhetetlennek Vince esetében, de nem
sikerült. – Mit?


– Elment az
államügyész irodájába, és Mindent Kitálalt – válaszolta Brian komoran. – Írásos
bizonyítékokkal, jelentésekkel és miegyebekkel, amelyeknek a meghamisításában
Anderson keze durván benne volt.


– Nos –
válaszoltam –, ez tényleg elképzelhetetlen. – És valóban az volt; persze nem az
a része, hogy Anderson durván meghamisított dokumentumokat. Ezt eleve
feltételeztem. De először is az, hogy bárki a kapitányságon feljelentse a
kapitányság egy másik dolgozóját az államügyésznél, az teljesen ellentmondott a
Szabályzatnak. Másodszor pedig, hogy ez a valaki pont Vince legyen, aki
közismerten Egér – ez szinte meghaladta a képzelőerőmet. – Mi történt? Kraunauernek
ezért sikerült olyan gyorsan kihoznia?


– Jaj, nem,
drága fivérem – trillázta Brian. – Szokj le az ilyen naiv gondolatokról. A
világ messze nem ilyen egyszerű.


– Az sem, hogy
választ kapjak – jegyeztem meg. – Mihez kezdett az államügyész?


– Van valami
modernebb kifejezés arra, hogy „dugd fel magadnak”? – kérdezte Brian
elgondolkozva. – Nem vagyok biztos benne, hogy ezt még használják.


– Az
államügyész ezt mondta?


– Ilyen
értelemben reagált – magyarázta Brian. Lekanyarodtunk egy főútra, és rám pillantott.
– Most összetörtek az illúzióid, fivérem?


– Az én
illúzióim általában nem az államügyészről szólnak – válaszoltam.


– Akkor jó –
mondta Brian. – Nem tűnik életszerűnek, hogy egy egyszerű nyomozó az
államügyész haverja legyen. De azt hiszem, ennél furcsább dolgok is megestek
már.


– Ebben biztos
vagyok – mondtam. – De szerintem nem ez történt. – Brian rám pillantott, és
felvonta a szemöldökét. – Még egy olyan összenőtt szemöldökű mentális törpe,
mint Anderson, sem próbálna megfélemlíteni egy államügyészt – folytattam. –
De...


Belegondoltam:
egy keményen dolgozó és becsületes bejelentő beállít egy alaposan dokumentált
jelentéssel az államügyész irodájába, ami hivatali visszaélésekről,
gondatlanságokról és mulasztásokról szól. Az államügyész viszont várakozásainkkal
ellentétben nem szívből jövő köszönetét mond egy férfias kézfogás kíséretében
az említett bejelentőnek, hogy utána felháborodottan akcióba lendüljön a
fertelmes elkövető ellen, hanem azt mondja Vince-nek, hogy tűnjön el, és hagyja
őt békén; hogy, úgymond, dugja fel magának. Ez első hallásra némileg
ellentmondásban állt azzal, amit általánosságban várnánk egy államügyésztől. De
persze, mint azt pontosan tudtam, a mi Igazságügyi Rendszerünkben igazából
semmi nem arról szól, amiről kellene. Azt hiszem, a legtöbb dologról
elmondható ugyanez; mikor találkoztunk utoljára olyan pincérrel, aki valóban pincér
volt, nem pedig egy frusztrált színész/író/táncosnő, aki csak ezzel
próbálja kihúzni, amíg be nem üt a siker? De persze az Igazságügyben, ahol
olyan sok megtört élet sorsa múlik ezen, sokkal magasabbak a tétek, és az ember
tényleg abban reménykedik, hogy ennél jobb a helyzet.


Hát jó. A
Remény azoknak való, akik nem látják az Igazságot. Úgy éreztem, hogy én ebben
az esetben történetesen látom az Igazságot. – Aha – mondtam. – Remélem, ez nem
hangzik majd túl banálisan.


– Biztos nem
banálisabb a „dugja fel magának”-nál – felelte Brian. – Mondd csak.


– Először is –
kezdtem –, az én esetem egy országos hírű, látványos monokli a kapitányságon.


– Nemzetközi hírű
– helyesbített Brian. – A mexikói hírek is tele vannak vele.


– Úgyhogy meg
kell oldaniuk – folytattam. – Méghozzá úgy, hogy valaki hozzám hasonlót ítélnek
el.


– Vagy úgy –
mondta Brian. – Ki lenne erre alkalmasabb, mint pont te?


– Senki más –
feleltem. – De ez nem minden. Képzeld azt, hogy ügyvéd vagy.


– Ne már –
borzongott meg Brian. – Van az a szint, ahova még én sem süllyednék.


– És most
képzeld el, hogy az egyik ügyfeledet vagy többet is Anderson bizonyítékai
alapján ítélték el.


– Jaj – mondta Brian.


– Igen –
nyugtáztam. – Amikor megtudod, hogy Anderson az egyik ilyen alkalommal
bizonyítékokat hamisított...


– Akkor
könnyedén meggyőzhetsz egy bírót, hogy máskor is megtette – fejezte be
Brian.


Bólintottam.
– Akár többször is. Lehet, hogy mindig, minden egyes ügyben. És Anderson
nyomozónak elég sok ügye volt – tettem hozzá –, mint a legtöbb nyomozónak.


– És az utcákat
egyszeriben elárasztják a szabadon bocsátott bűnözők.


– Pontosan –
feleltem. – Amit sokan szeretnének elkerülni.


– Hát, értem –
jelentette ki Brian vidáman. – Gonosz időket élünk.


– És nagyon
túlterhelt időket is – tettem hozzá. – És egyszeriben az elmúlt öt év összes
ítélete kétségessé válik. És? – Most rajtam volt a sor, hogy hatásszünetet
tartsak.


– Ó, te jó ég,
ez nem minden? – mímelt Brian elszörnyedést.


– Csak még
annyi – folytattam –, hogy az államügyészt Floridában választják meg.


– Ó, bravó! –
mondta Brian őszinte derültséggel. – Milyen bámulatra méltó ostobaság!


– Hát nem? –
kérdeztem. – A könyörület minősége nincs megkövetelve, de olyasvalaki
gyakorolja, aki úgy kaparintja meg az állást, hogy a lehető legkisebb közös
nevezőre játszik.


– És elég
nagyszámú ítéletet kell felmutatnia ahhoz, hogy újraválasszák – tette
hozzá Brian.


– Aha.


– Akkor
összeállt a kép – nyugtázta Brian. Felkanyarodott egy autópálya-felhajtóra, és
elindultunk az I-95-ösön dél felé.


– Szinte
teljesen – mondtam.


– Szent ég, ez
még mindig nem minden? – játszotta meg Brian a döbbentet.


– Nem igazán.


– Mesélj.


– Nos – kezdtem
lassan ez csak feltételezés, de ha én vagyok a bűnös...?


– Ó, te jó ég –
mondta Brian. Most először a szemöldökét is összevonta. – Szegény Vince. De
csak nem...?


Megvontam a
vállam. – Mint már mondtam, ez csak feltételezés. Lehet, hogy nem ölik
meg.


– Viszont –
következtetett Brian – megszégyeníthetik, lejárathatják, rossz hírét kelthetik
és elbocsáthatják.


– Szinte
bizonyosan – nyugtáztam.


– És ezt nem
engedhetjük meg – mondta Brian. – Mivel ő a mi lyukkártyánk, és ehhez életben,
és rendkívül hitelesnek kell maradnia.


Szeretetteljes
pillantást vetettem a bátyámra. Rögtön a praktikus szempontokat helyezte
előtérbe anélkül, hogy a barátságról, a háláról és a becsületről kezdett volna
szentbeszédbe. Jó érzés volt egy olyan ember társaságában lenni, aki ennyire
hasonlít rám. – Pontosan – mondtam.


– És ha valami
rettenetes baleset érné Andersont...? – vetette fel Brian.


– Ez vonzó
lehetőség, elismerem – feleltem. – De egy kicsit túl szerencsésnek tűnne rám
nézve.


– Neked
tökéletes alibid lenne – mondta Brian szerintem egy kicsit túl csábítóan. –
Soha senki nem tudná a nyakadba varrni.


Megráztam a
fejem. – Deborah tudná – jelentettem ki. – És már tett rá célzást, hogy egy
szép napon még kitálalhat rólam.


– Hmm. – Már
azelőtt tudtam, mit fog mondani Brian, hogy kimondta volna. – Két rettenetes
baleset is történhet...


Már nyitottam
a számat, hogy felejtse el, ezt vesse el, és örökre verje ki a fejéből
Deborah-val, a húgommal kapcsolatban, történjék bármi. Ez ki van zárva, szó sem
lehet róla – majd becsuktam a számat, és elgondolkoztam. Pusztán reflexből
tiltottam volna meg Deborah „balesetének” a gondolatát is, és a többi reflexhez
hasonlóan ennek sem volt köze a logikus gondolatokhoz. Egészen eddig egy
pillanatra sem merült volna fel bennem; a családi összetartás és a
kötelezettségek, amelyeket Harry meg az elfogadás meg a gyakorlat évei vertek
belém, lehetetlenné tették volna. Deborah érinthetetlen volt. Ő volt a Családi
Tűzhely Melege, a Rokonság, és éppen annyira a részem volt, mint a karom.


De most?


Most, hogy
ilyen végletesen leszólt, elutasított és kitagadott? Hogy ennyire megtagadott
Engem, és mindazt, ami vagyok? Most is elképzelhetetlen, hogy elindítsuk
Debset azon a Hosszú, Sötét Úton, holott kijelentette, hogy számára egyáltalán
nem elképzelhetetlen, hogy ugyanezt tegye Velem?


Egy csendes,
ravasz, szisszenő dorombolást éreztem odabentről, ahol az Utas szundikált
hálókba és árnyékokba burkolózva, és meghallottam, hogy pontosan azt súgja,
amit már én is tudok.


Nem
elképzelhetetlen, egyáltalán nem. Sőt, nagyon is elképzelhető.


Sőt: még az
igazságosság vékony patinájával is be lehet vonni, amolyan ószövetségi
stílusban. Debs holtan akart látni – hát nem lenne tökéletes szemet szemért, ha
én látnám őt előbb holtan?


Felidéztem a
szavait: Soha nem voltál az édestestvérem. Ez fájt, és éreztem, ahogy
felparázslik a lassan izzó harag Harry művének a peremén. Soha nem voltam az
édestestvére? Rendben van. Ez azt jelenti, hogy ő sem volt soha a húgom.
Mostantól mindörökre megszűntünk testvéreknek és rokonoknak lenni.


És ez
azt jelenti...


Észrevettem,
hogy Brian vígan dudorászik, annyira hamisan, hogy fel sem ismertem a dallamot.
Ő tökéletesen boldog lenne, ha megadnám neki a kilövési engedélyt Debsre. A
korábbi ellenvetéseimet sem értette, és benne magában semmilyen fenntartás nem
volt. Végtére is, ő soha nem tartotta magát Deborah rokonának; ez az én
kizárólagos gyarlóságom volt. És annak ellenére, hogy ő csak annyira volt képes
érzelmekre, mint bármelyik másik hüllő, Brian repült a segítségemre, miután
Debs ezt azzal a rettenetesen önelégült megvetésével visszautasította. A
Deborah-val kapcsolatos kötelékeim Nagy Illúziója megmérettetett, könnyűnek
találtatott, és eloszlott az első valódi próbatételnél. A vérségi kapcsolat
viszont bizonyított.


Ennek
ellenére...


Még mindig
nagyon nehezemre esett elképzelni a világot Debs nélkül.


Brian
abbahagyta a dúdolást, én pedig ránéztem. Ő visszanézett azzal a rettenetesen
hamis mosolyával.


– Nos, fivérem?
– kérdezte. – Mi lesz a mai akciónk? Egyet fizet, kettőt kap?


Nem tudtam a
szemébe nézni. Kibámultam az ablakon. – Még nem – mondtam.


– Hát, rendben
– felelte a bátyám, és kicsengett a csalódottság a hangjából. De tovább
vezetett, én pedig tovább bámultam az ablakon kifelé. Belesüppedtem a komor
gondolataimba, és nem igazán láttam a környezetünket, még akkor sem, amikor a
házam közelébe értünk, és egyre ismerősebbé vált minden. Egyikünk sem mondott
semmit, amíg Brian olyan húsz perccel később meg nem szólalt.


– Itt vagyunk –
kezdett lassítani. Utána azt mondta, hogy „ajaj”, és kinézett az ablakon. Lassan
elhajtott a házam előtt, ahol olyan sokáig éltem együtt Ritával.


Közvetlenül a
házam előtt már ott parkolt egy másik autó.


Egy
rendőrautó.










HATODIK
FEJEZET


Mint már
talán említettem, Brian komoly ellenérzéseket táplált a rendőrség bármilyen formája
iránt, és nem állt szándékában megállni és elcsevegni a két zsaruval, akik a
kocsiban ültek. Ők felnéztek ránk, pusztán csak azért, hogy tegyék a dolgukat,
és ellenőrizzék a forgalmat, és unottnak tűntek, de azért látszott, hogy készek
kiugrani az autóból és tüzet nyitni, amennyiben váratlanul előkapnánk egy
Howitzert, vagy drogokat akarnánk eladni nekik. De Brian csak nagyon higgadtan
rájuk mosolygott, és folytatta lassú útját az utcában, majd rámutatott egy
szomszédos házra, rendkívül jól színlelve az Ingatlanlesést, azt a dél-floridai
szokást, amikor az emberek őrjítő lassúsággal vezetnek és nézegetnek olyan
házakat, amik egy szép napon talán eladósorba kerülnek. Ez tökéletes álca volt,
és a zsaruk alig vetettek ránk egy pillantást, mielőtt folytatták a
beszélgetésüket, ami kétségkívül vagy a sportról, vagy a szexről szólt.


De az,
végtére is, az én házam volt, ahol a földi javaim legnagyobb részét tároltam.
Nagyon szerettem volna bejutni, még ha csak egy váltás ruháért is. – Kerüld meg
a tömböt – mondtam Briannek. – Tegyél ki a sarkon, és visszasétálok.


Brian
aggodalmas pillantást vetett rám. – Ez tényleg jó ötlet? – kérdezte.


– Nem tudom –
válaszoltam. – De ez az én házam.


– Továbbá egy
bűntény helyszíne is – mutatott rá Brian.


– Igen, az –
feleltem. – Anderson nyomozó ellopta a házamat.


– Nos –
jegyezte meg a bátyám könnyedén –, mint már említettem, ott vár rád egy
szállodai szoba.


Engem
váratlanul eltöltött a makacsság, és megráztam a fejem. – Ez az én házam –
mondtam. – Meg kell próbálnom.


Brian színpadiasan
felsóhajtott. – Rendben – mondta. – De ez hatalmas kockázatnak tűnik úgy, hogy
alig egy órája jöttél ki a börtönből.


– Nem lesz baj
– válaszoltam, bár az igazat megvallva, messze nem voltam olyan optimista, mint
amilyennek tűntem. Anderson és az Igazságügy általa képviselt Hatalmas
Buldózere eddig akadálytalanul packázott velem, és semmi jele nem mutatkozott
annak, hogy ez pusztán azért megváltozna, mert most már Frank Kraunauer
képvisel. De a Könnyeknek ebben a Völgyében nem lehet mást tenni, csak ami az
embertől telik, úgyhogy a megjátszott reménytől sugározva és ajkamra vidám
műmosolyt erőltetve kimásztam Brian autójából. Visszadugtam a fejem, és azt
mondtam: – Menj a sarkon lévő üzletsorhoz. Ha végeztem, odasétálok.


Brian
lehajolt, és fürkészve bámult, mintha attól tartana, hogy soha többé nem lát. –
Ha fél óra múlva nem vagy ott, hívom Kraunauert – mondta.


– Adj negyvenöt
percet – válaszoltam. – Ha bejutok, le akarok zuhanyozni.


Brian nézett
még egy darabig, majd megcsóválta a fejét. – Ez nagyon rossz ötlet – jelentette
ki. Becsuktam a kocsiajtót, ő pedig lassan elhajtott a Dixie autópálya felé.


Megértettem
Brian aggodalmát. Tekintve, hogy milyen jellegű szórakozásokat részesített
előnyben, tökéletesen érthető volt az óvatossága. Ő mindig is Ellenséget látott
a zsarukban, rivális ragadozókat a táplálékláncban, akiket lehetőség szerint el
kell kerülni. És bár az ízlésében én is osztoztam, bennem nincs eredendő
ellenszenv a kék egyenruhások iránt. A sajátos neveltetésem és karrierem során
megismerhettem a zsarukat, és éppen annyira megértettem őket, mint a többi
embert.


Úgyhogy
arcomon egy műmosollyal odasétáltam a rendőrautóhoz, és megkocogtattam az
üvegét.


Két fej
fordult felém tökéletes összhangban, és két hideg szempár, egy kék és egy barna
pillantott rám rezzenéstelen éberséggel.


Én mutogatni
kezdtem, hogy tekerjék le az ablakot, és pár pillanatnyi szünet után a hozzám
közelebb lévő barna szempár tulajdonosa le is engedte. – Segíthetek valamiben,
uram – jelentette ki a zsaru olyan hangon, hogy a „segítség” fenyegetésnek
tűnt. Hagytam, hogy a mosolyom kiszélesedjen, de a rendőrt ez láthatóan nem
hatotta meg. Vékony volt, negyven körüli, olajbarna bőrű és rövid, fekete hajú,
a partnere pedig, aki sokkal fiatalabb és sápadtabb volt, olyan rövidre nyírt
szőke hajjal, mint a haditengerészek, odahajolt, hogy szemmel tartson.


– Igen, remélem
– mondtam. – Izé, ez az én házam. És abban reménykedem, hogy kihozhatok néhány
dolgot...


Egyikük sem
tett semmi bátorítót, még csak nem is pislogtak. – Milyen dolgokat – mordult
fel barnaszem, sokkal inkább vádló, mint kérdő hangon.


– Egy váltás
ruhát? – mondtam reménykedve. – Esetleg egy fogkefét?


A barna
szempár végre pislogott egyet, de nem lágyult el észrevehetően. –
A ház
le van zárva – mondta. – Se ki, se be.


– Csak egy
percre – könyörögtem. – Bejöhet és szemmel tarthat.


– Azt mondtam, nem
– válaszolta barnaszem, és a modora lefelé csusszant a skálán a hűvösből az
egyértelműen ellenségesbe.


Annak
ellenére, hogy egyáltalán nem reménykedhettem abban, hogy meggondolják magukat,
nem tudtam elfojtani egy elkeseredett, szánalmas nyafogást: – De ez az én
házam!


– Csak volt a
maga háza – felelte kékszem. – Most már bizonyíték.


– Tudjuk, ki
maga – tette hozzá barnaszem immár nyíltan dühös hangon. – Maga az a kibaszott
elmebeteg, aki megölte Jackie Forestet.


– És Robert
Chase-t – egészítette ki kékszem.


– És aki ostoba
seggfejnek állított be minket – mondta barnaszem. – Az egész kibaszott
rendőrséget. Nem tudta?


A zseniálisan
elmés válaszok egész sora futott végig az agyamon, mint például hogy az nem
én voltam, vagy hogy lehet, de ebben maguk is sokat segítettek, vagy
akár, hogy ez nem volt túl nehéz. És normál körülmények között nem is haboztam
volna elereszteni valamelyiket. De barnaszemet nézve ráébredtem, hogy a könnyed
humorom nagy eséllyel elsiklik a szorosra zárt fülek mellett – barnaszem eleve
túl feszültnek tűnt ahhoz, hogy bármilyen derű feltűnjön neki abban a világban,
amelyben én is benne vagyok, úgyhogy kimondatlanul hagytam a bonmot-jaimat.


– Magának
előzetesben kellene lennie – folytatta barnaszem. – Mi a fenét keres idekint?


– Jobb lenne,
ha betelefonálnánk-jegyezte meg kékszem.


– Ma reggel
kiengedtek – mondtam gyorsan. – Teljesen törvényesen. – Felmerült bennem, hogy
eleresztek egy megnyugtató mosolyt, de úgy éreztem, ez rossz ötlet lenne.
Kékszem már bele is szólt a rádióba, a társa pedig kinyitotta a kocsiajtót,
hogy a törvény és az alig visszafogott düh teljes tündöklésével szembesítsen. A
hatást kissé rontotta, hogy csak százhatvan centi magas volt, de mindent
elkövetett, hogy a haragja langalétábbnak tüntesse fel.


– Támaszkodjon
az autóra – intett a fejével a kocsi felé. Már nyitottam a számat, hogy
tiltakozzak, hogy erre semmi okot nem adtam, de amikor a keze a fegyvere felé
kezdett kúszni, becsuktam a számat, és az autóra támaszkodtam.


Zsaruk között
nőttem fel, és az egész karrieremet köztük töltöttem, úgyhogy pontosan tudtam,
milyen testhelyzetet kell felvennem. Azt kell mondjam, nagyon szépen csináltam.
De barnaszem ennek ellenére erővel széjjelebb rúgta a lábam, és az autóra
lökött, láthatóan abban reménykedve, hogy beütöm a fejem.


A hangulatára
való tekintettel nem biztos, hogy bölcs dolog lett volna csalódást okozni neki,
de végtére is, az arcomról volt szó, úgyhogy kitámasztottam magam a kezemmel.


Ő gyorsan és
alaposan átkutatott, „véletlenül”fájdalmat okozva nekem, ahol csak tudott, majd
durván a hátam mögé húzta a kezem, és felcsattintotta rám a bilincset. Természetesen
túl szorosra húzta. Erre számítottam is a korábbi viselkedése alapján, de nem
sokat tehettem ellene. Majd fél kezét rajtam tartva kinyitotta a rendőrautó
hátsó ajtaját.


Persze
tudtam, mi következik. Be fog lökni a hátsó ülésre, útközben megállva egy
pillanatra, hogy „véletlenül” beverjem a fejemet az autó mennyezetébe, és
felkészültem arra, hogy ezt megakadályozzam, ha tudom. De szerencsére a társa
még előbb odaszólt neki.


– Ramirez,
vissza – mondta kékszem.


Ramirez
megdermedt, majd elkapta a csuklómat, és felrántotta a karomat. Ez fájt. – Hadd
tegyem be a kocsiba – mondta.


– Ramirez! –
ismételte meg kékszem. – A diszpécser azt mondja, engedjük el.


Ramirez
szorítása erősebbé vált. – Ellenáll a letartóztatásnak – vicsorogta
összeszorított fogakkal.


– Nem is –
tiltakoztam. És ez tényleg így volt; ha bármi is ellenállást tanúsított, az a
vérkeringésem volt. A kezem már kezdett lilulni a szoros bilincsben.


De Ramirez
már átment Vérszomjas Vadállatba, és semmi nem érdekelte. Meglökött, mire
ráestem a kocsira. – A te szavad az enyémmel szemben – sziszegte.


– Ne már,
Julio, nincs letartóztatva – mondta kékszem. – El kell engedned. Julio, a
kibaszott életbe, ne csináld már.


Egy kis
szünet következett, ami elég hosszúnak tűnt számomra, majd egy olyan hangot hallottam,
mint amikor a radiátorból kiszáll a gőz, és abban reménykedtem, hogy ez azt
jelenti, hogy Ramirez rájött, miszerint tényleg el kell engednie.


És így is
volt. Váratlanul elengedte a karomat, és egy pillanattal később kinyitotta a
bilincsemet. Én megfordultam, és ránéztem. Ő láthatóan arra számított, hogy
gyáván elmenekülök, és valószínűleg abban reménykedett, hogy elgáncsolhat,
miközben elmegyek mellette. Továbbá túl közel állt hozzám, ahogy az erőszakos
seggfejek általában szokták. Lehet, hogy abban reménykedett, hogy ilyen
távolságból nem veszem észre, milyen alacsony. De én észrevettem, csakúgy,
ahogy az összes piti kis próbálkozását arra, hogy megfélemlítsen, fájdalmat
okozzon, és minden eszközzel megölje a dalt a szívemben. Erre nem volt szükség –
és ez elméletben törvényes sem volt. És végtére is, én ártatlan voltam.


A
szemétkedése felbosszantott. Úgyhogy ahelyett, hogy elmenekültem volna, kicsit
közelebb léptem hozzá – nem olyan közel, hogy indokot adjak a tüzelésre, csak
annyira, hogy emlékeztessem arra, hogy sokkal magasabb vagyok nála, és arra
kényszerüljön, hogy hátradöntse a fejét, ha fel akar rám nézni.


– Julio Ramirez
– biccentettem egy kurtát, hogy jelezzem, nem fogom elfelejteni. – Még hallani
fog az ügyvédemről. – Csak annyi szünetet tartottam, hogy elkezdjen megjelenni
az arcán egy gúnyos vigyor, majd hozzátettem: – Frank Kraunauernek hívják.


Persze
tudtam, hogy Kraunauer neve mágikus erővel bír; a bírák és az esküdtek az
említésére is ájuldozni kezdtek. Reméltem, hogy Ramirezre is lesz egy kis
hatása, és a reakciója minden reményemet felülmúlta. Nagyon jólesett. Ramirez
elsápadt, és hátralépett. – Én nem csináltam semmit – mondta.


– A te szavad
az enyém ellen – válaszoltam. Megvártam, amíg ezt felfogja, majd rávigyorogtam.
– Továbbá Frank Kraunaueré.


Ramirez
sebesen pislogni kezdett, és a keze tétován a pisztolytáskája felé kúszott.


– A picsába,
Julio, beszállnál már a kocsiba? – kiabált ki kékszem.


Ramirez
megrázta magát. – Beteg seggfej – mondta. Majd visszaült a kocsiba, és
becsapta az ajtaját.


Ez apró
győzelem volt, különösen, ha szembeállítjuk a zuhanyzással és a rászáradt
vértől nem éktelenkedő ruha veszteségével. De azért győzelem volt, és az utóbbi
időben nem sok ilyesmiben volt részem. Mindenesetre sokkal jobb volt, mint
begyűjteni pár véraláfutást az arcomra, és vasra verve érkezni a
rendőrkapitányságra. Úgyhogy magabiztos képet vágtam, megfordultam, és
elindultam az üzletsor felé, ahol Brian várt.


Tempósan
sétáltam; részben azért, mert ez összhangban állt a magabiztos arckifejezésemmel,
de azért is, mert szerettem volna eltávolodni a rendőrautótól, nehogy Ramirez
meggondolja magát, ideg-összeroppanást kapjon, és tüzet nyisson rám. De még így
is több mint tíz percbe telt, amíg végre befordulhattam a sarkon, és lesétálhattam
az utolsó félsaroknyi távolságot az üzletsor parkolójáig. Addigra sokkal
melegebb lett, és ömlött rólam a verejték, amitől csak még jobban bántam, hogy
nem zuhanyozhattam és nem öltözhettem át. De legalább Brian ott várt a
matracbolt előtt, járó motorral. Észrevette, hogy közeledem, végigmérte a
verejtékes arcomat és a változatlan öltözékemet, és egy hamisan együttérző
mosoly kíséretében bólintott.


Én
megkerültem az autóját, és beültem az anyósülésre.


– Nos –
üdvözölt Brian. – Vegyem úgy, hogy nem úgy alakultak a dolgok, mint remélted?


– Nyugodtan –
válaszoltam. Felemeltem a csuklómat, amelyet láthatóan lehorzsolt és felsértett
a bilincs. – Az optimálisnál valamivel rosszabbul.


– De legalább
azért hálás lehetsz – mondta Brian –, hogy én nem vagyok az a fajta, aki
ragaszkodik hozzá, hogy tájékoztasson, miszerint ő megmondta.


– Nem most
mondtad? – kérdeztem.


– Senki sem
tökéletes – válaszolta a bátyám, majd sebességbe tette a kocsit. – És most?


Én
felsóhajtottam, és hirtelen nagyon elcsüggedtem. A frissen visszaszerzett
szabadságom izgalma és a rendőrökkel való találkozás kiváltotta adrenalin
elhalványult. Letört voltam, fáradt, és elegem volt az ajtóm elé lapátolt
hatalmas kupac igazságtalanságból – továbbá még mindig dühös voltam, hogy zárva
van előttem a saját ajtóm. Fogalmam sem volt, hogy most mi legyen. Eddig nem
voltak távolabbi terveim, mint egy zuhany a saját otthonos kis zuhanyfülkémben,
és néhány tiszta, friss ruhadarab. De most?


– Nem tudom –
válaszoltam, és a hangomon érződött a csüggedtség. – Gondolom, mehetünk a
szállodába. De nincs tiszta ruhám, és... – Ismét felsóhajtottam. – Nem tudom.


– Jól van –
vette át Brian hirtelen az irányítást. – Bármikor becsekkolhatunk, ezzel nincs
gond. De előbb rázzunk téged gatyába. – A nadrágom térde felé biccentett. Azon
még mindig elég feltűnően látszott a rászáradt vér. – Nem mászkálhatsz így –
csóválta meg a fejét látványos helytelenítéssel. – Ez elég mocskos. Ez így nem
járja. Még a szájukra vesznek az emberek.


– Azt hiszem,
igazad van – válaszoltam. – Szóval, mit tegyünk?


Brian
elmosolyodott, és sebességbe tette az autót. – Népünknek van egy ősi
bölcsessége – mondta. – Ha nem tudod, mit tegyél, menj el vásárolni.


Ez nem tűnt
olyan nagyon bölcsnek számomra. Ha szó szerint venném, mostanában minden
pillanatomat a bevásárlóközpontban tölteném. De úgy éreztem, hogy ebben az
esetben Briannek igaza lehet. Úgyhogy hősiesen megpróbáltam lelkesedést
szimulálni, és azt mondtam: – Vágjunk bele.


Brian
bólintott. – Jó, de most csak ruhát veszünk.










HETEDIK
FEJEZET


Brian pár
mérföldet vezetett az aránylag kellemes délelőtti forgalomban, majd befordult a
Walmart Supercenter parkolójába. Amikor rájöttem, hova visz minket, felvontam a
fél szemöldökömet. Ő rám villantotta azt a borzasztóan művi mosolyát, és azt
mondta: – Neked mindenből csak a legjobbat, drága fivérem.


Olyan közel
parkolt le, amilyen közel csak tudott, én pedig kicsatoltam magam, és
kinyitottam az ajtót, de amikor észrevettem, hogy Brian nem mozdul, én sem szálltam
ki. – Ha nem bánod – mondta a bátyám bocsánatkérően –, én inkább megvárlak itt.
– Megvonta a vállát. – Nem szeretem a tömeget.


– Nem bánom –
válaszoltam.


– Ó! – mondta
hirtelen. – Van pénzed?


Egy
pillanatra ránéztem. Egészen eddig valahol természetesnek tekintettem a rá nem
jellemző nagyvonalúságot, de most felmerült bennem, hogy talán nem kéne. Ő a
bátyám, és jobban hasonlít rám, mint bárki más a világon – és éppen emiatt
hirtelen nem tűnt logikusnak a figyelmessége és a törődése. De ha az életem múlt
volna rajta, akkor sem tudtam volna kitalálni, milyen rejtett célja lehet
ezzel. Lehet, hogy csak tényleg mintatestvér próbált lenni. Ezt nehezemre esett
elhinni, de mi másról lehetett szó? Úgyhogy kivertem a fejemből ezt a
gondolatot, és megmutattam neki, milyen egy igazi műmosoly.


– Van pénzem –
mondtam. – Nagyon köszönöm.


Miközben
besétáltam a boltba, akaratlanul is még mindig ezen töprengtem. Miért pazarol
Brian ilyen sok időt, pénzt és erőfeszítést valaki másra, még ha én is vagyok
az? Erősen kételkedtem benne, hogy én ezt tenném a helyében. De ő megtette, és
erre abban a pillanatban csak azt a magától értetődő magyarázatot tudtam
felhozni, hogy testvérek vagyunk, ami viszont egyáltalán nem indokolta a
jótetteket.


Lehet, hogy
tévedés volt tőlem a legrosszabbat feltételezni ösztönös, hüllőszerű módon, de
ezt tettem. Az én világom már csak ilyen, és a tapasztalataim meg az emberi
természet alapos tanulmányozása sem utalt arra, hogy bárkié másmilyen lenne. Az
emberek bármit önzésből tesznek meg. Azért segítenek másoknak, mert várnak
valamit cserébe; szexet, pénzt, előléptetést vagy nagyobb desszertet, akármit.
Kivétel nélkül mindig van valami mögötte. Brian azért a sok Mary Poppins-i
gondoskodásért, amivel elárasztott, komoly viszonzásra számíthatott. De nekem
egy dolog sem jutott eszembe, amit a bátyám önmaga ne tudott volna gyorsabban
és olcsóbban megszerezni.


Mit akarhat
Brian?


Persze ha ezt
a kérdést az életemet marcangoló nagyobb és vadabb kérdések közé dobtam volna,
azok egy szempillantás alatt darabokra tépik és felfalják. Brian indíttatásai
valószínűleg messze nem voltak ártatlanok, de a kedvessége abszolút nem volt
olyan életveszélyes, mint Anderson nyomozó, az államügyész és az
újrabebörtönzésem lehetősége. Őszintén hittem abban, hogy ő nem jelent
fenyegetést rám nézve, és hogy a nagyobb és valósabb kockázatokra kell
összpontosítanom, amelyek az életemet, a szabadságomat és az élveboncolásos
hobbim folytatását veszélyeztetik. Emellett pedig alsóneműt is keresnem kell.


Úgyhogy
lazítottam, miközben beléptem a boltba, és átverekedtem magam az ádáz tömegen,
kitérve a bevásárlókocsik támadása elől. Kimondottan kellemes volt
kikapcsolódni egy kicsit a rosszindulatú, gyilkos önzés világában. Megnyugtató
volt. Annyira otthon éreztem magam, a saját fajtám körében, hogy egy időre
megfeledkeztem a gondjaimról, és hagytam, hogy a pszichotikus, garasoskodó
rosszakarat gyógyító hullámai átjárjanak.


Találtam
néhány csodálatos alsónadrágot, pont olyanokat, amilyeneket hordani szoktam,
egy új fogkefét, pár inget, nadrágot – és még egy világoskék táskát is, amiben
ezeket tarthatom. És vettem egy töltőt a telefonomhoz, meg pár további
apróságot. Mindezt a kasszához toltam, türelmesen várakoztam a sorban, és
mosolyogva nekitoltam a kocsimat azoknak, akik különböző trükkökkel
megpróbáltak elém vágni. Ez szórakoztató volt, és ebben jó voltam; végtére is
itt nőttem fel. Fülig eltölt az a csodás miami életérzés, ami azt súgja,
„Bekaphatod! Ez az enyém!”. Én szép lassan elkezdtem visszaváltozni a régi
Dexterré, aki ezt el is hiszi.


Brian
türelmesen várakozott ott, ahol hagytam, és a rádiót hallgatta. Bedobtam a
holmimat a hátsó ülésre, majd beültem előre. A rádióban enyhe megrökönyödésemre
egy betelefonálós műsor ment, az a fajta, amelyben naiv idióták kifecsegik a
legmélyebb titkaikat az országos hallgatóság előtt, abban a reményben, hogy egy
pszichológus meggyőzi őket arról, hogy léteznek, fontosak, és többet érnek,
mint a testük vegyi összetevőinek összessége. Az ilyen műsorvezetők persze soha
nem pszichológusok; általában röplabda szakon végeztek az állami egyetemen. De valóban
megnyugtatóan beszélnek, és rengeteg gabonapelyhet eladnak a rádióadó
nevében.


Az ilyen
műsorokat általában sem sokkal találom szórakoztatóbbnak egy érzéstelenítés nélküli
apróbb műtétnél. De Brian oldalra billentett fejjel és összehúzott szemöldökkel
és mély összpontosítással hallgatta, hogy a műsorvezető szerint az éjszakai
bepisilés még ebben a korban is normális, és a hallgató ne hagyja, hogy ez
hatással legyen az önértékelésére. Amikor becsuktam az ajtót, felnézett, és egy
kicsit zavartnak tűnt, mintha valami rosszaságon kaptam volna. – Bűnös
élvezetek – mondta bocsánatkérően. Kikapcsolta a rádiót. – Olyan nehéz elhinni,
hogy léteznek ilyen emberek.


– Léteznek – biztosítottam
róla. – És túlerőben vannak velünk szemben.


– Ez igaz –
indította be a kocsit a bátyám. – De akkor is nehéz elhinni.


A szálloda az
egyetem közelében volt. Amellett, hogy közel helyezkedett el a régi otthonomhoz
és az alma materemhez, olcsó volt, és tiszta, és ismertem a közelében lévő
éttermeket. Brian itt is türelmesen kivárta az autóban, amíg bejelentkezem.
Amikor megkaptam a szobakulcsot, visszamentem a kocsihoz. Ő lehúzta az ablakot,
én nekitámaszkodtam. – Végeztem – mondtam.


– Semmi fennakadás?
– kérdezte véleményem szerint egy kicsit túl ártatlan hangon.


– Egyáltalán
semmi – válaszoltam. – Nem ezt vártad?


– Soha nem
lehet tudni – felelte Brian derűsen.


Feltartottam
a borítékot a műanyag belépőkártyával. – A három-huszonnégyesben vagyok – közöltem
vele, mire ő bólintott.


– Akkor minden
rendben – felelte a bátyám.


Pár
pillanatra egymás szemébe néztünk, és ismét felmerült bennem az a komisz,
szégyenletes gondolat, hogy Brian ezt még be fogja vasalni rajtam, és az én
családomban soha semmi nincs ingyen. De elhessegettem magamtól. – Köszönöm,
Brian – mondtam. – Nagyra értékelem a segítségedet.


Ő rám
villantotta azt a szörnyű mosolyát. – Ne is beszéljünk róla – válaszolta. –
Mindig örülök, ha segíthetek. – Amikor felálltam, utánam kiáltott: – Majd
hívlak! –, és ezzel felhúzta az ablakot, majd elhajtott.


A 324-es
szoba nem túl meglepő módon a harmadik emeleten volt. Egy jégautomata és a lift
közé ékelődött, és lélegzetelállító kilátás nyílt az ablakából a szomszéd
épületre. De tiszta volt, kényelmes, és teljesen névtelen, aminél
pillanatnyilag nem is kívántam többet.


Bedugtam a
telefonomba a töltőt, majd kipakoltam szegényes, de a célnak megfelelő
ruhatáramat. Utána elfogytak a feladataim, és meglepő módon a lendület is
kiszállt belőlem. Lerogytam az ágyamra, és végignéztem az új birodalmamon. A
szoba kicsi volt, de a TGK-ban lévő cellám után hatalmasnak tűnt, és ideges
lettem a sok helytől. Persze tudtam, hogy meg fogom szokni – valószínűleg pont
akkorra, amikor visszatoloncolnak a TGK-ba.


Ami minden
bizonnyal be fog következni, és inkább előbb, mint utóbb. Úgyhogy az volt a
feladatom, hogy lendületesen és hatékonyan munkához lássak. Ez volt az egyetlen
reményem – hogy feltartóztatom a vonatot, még mielőtt elhagyja az állomást.
Igen, ez a mentsváram. Támadni. Nekiindulni. Tenni valamit.


De valahogy
nem ment. Hirtelen az egész hasztalannak, reménytelennek, idő- és
energiapazarlásnak tűnt. Én csak egy apró bogár voltam a szélvédőn, sok
hatalmas és erős ablaktörlő lapát között, amelyek alig várták, hogy szétkenhessenek.
Bármivel is próbálkoznék, azok túl nagyok és megállíthatatlanok. Én pedig a
puccos ügyvédem ellenére is egyedül vagyok. Dávid voltam, de ebben az esetben
Góliát páncélöklöt hozott magával.


Éreztem,
ahogy elszivárog belőlem minden életkedv, mintha valaki kihúzta volna a dugót,
és hogy elönt egy sötét, komor köd. Átadtam magam a reménynek, pedig ennél több
eszem is lehetett volna. A remény csak arra jó, hogy még jobban fájjon tőle az
elkerülhetetlen csalódás. Ezt már megtanulhattam volna – például akkor, amikor
Deborah végre eljött, és kíméletlenül ledorongolt, amiért reménykedtem.
Teljesen egyedül voltam egy olyan világban, amely semmi mást nem akart tőlem,
csak az életemet, és nyerésre állt. Náluk vannak a fegyverek, ők írják a
szabályokat, és mindig ők győznek. Én csak vereségre számíthattam, és bármi
másban reménykedni téveszmés fantazmagória lett volna. Hozzá kellett szoknom a
gondolathoz, hogy ha nagy szerencsém van, az életem hátralévő részét a
börtönben töltöm. Mindenképpen ez lesz. Nincs értelme átverni magam,
megpróbálnom elkerülni, semminek nincs értelme. Mindenki, aki szeretett, vagy
meghalt, vagy meggondolta magát – és az a legrosszabb, hogy ezért nem is
hibáztathattam őket. Megérdemeltem, hogy kitagadjanak, és bezárjanak a
többi szörnyeteg közé. Nem különböztem tőlük; csak szerencsésebb voltam.
Kifuthattam magam, hosszabban, mint a többiek nagy része, de ennek most vége.
El kellett fogadnom, hozzá kellett szoknom, fel kellett adnom, és túl kellett
tennem magam rajta.


Elnyúltam az
ágyamon. Ez a matrac legalább vastagabb volt, mint a börtönben. Csak feküdtem,
eltökélten, hogy kiélvezem ezt az utolsó kis kényelmet, mielőtt örökre
bezárnak, és minden erőmmel igyekeztem átadni magam a hatalmas, puha ágy
luxusának. Sajnos az a matrac valami újfajta ergonomikus elv alapján készült;
olyan alakja volt, mint egy levesestálnak, a közepén egy nagy mélyedéssel,
amibe azonnal belegurultam, amint kinyújtóztam. De még így is magasabb volt pár
centivel a cellámban lévő priccsnél, úgyhogy addig fészkelődtem, amíg
kényelembe nem helyeztem magam. És sikerült is; ez kellemes volt, annak
ellenére, hogy karikába kellett görbülnöm. Milyen kár, hogy mindezt örökre itt
kell hagynom.


Erősen
igyekeztem felszítani magamban némi lelkesedést a harchoz, hogy ne kerüljek
börtönbe, ahol nem élvezhetném a szabadságnak az efféle fényűzéseit. Hát nem ér
ez meg egy kis fáradságot? És persze van nagyobb szabadság is egy puha, homorú
matracnál. Más, Dexter szívének sokkal kedvesebb dolgok is léteznek a világon –
például az evés! Az csak megér egy kis küzdelmet? A finom ételek nagy
választéka, amikor csak akarom, éjjel és nappal!


De ettől
sajnálatos módon megjelent a lelki szemeim előtt Délceg Dexter egy köpenyben,
karddal, amint hősiesen küzd egy pizza dicsőségéért, és ezt nem tudtam elég
komoly motivációnak tekinteni ahhoz, hogy felkeljek az ágyból. Egyébként is,
soha többé nem fogok olyan jót enni, mint Ritánál minden este – mert Rita
meghalt, méghozzá a saját idióta együgyűségem miatt.


És Jackie
Foresttel, méltán híres kedvesemmel, a megváltott jegyemmel egy új, ragyogóbb
életbe, még finomabbakat ettem – és őt is ugyanaz a bennem feltorlódó vak
ostobaság ölte meg. Mindketten holtan hevernek a lábaim előtt, végzett velük az
én rettenetes, hülye, önelégült, agyatlan ügyetlenségem, éppen úgy, mintha
lelőttem volna őket. Az egészről én tehetek, és az ostoba, mihaszna
idiótaságom.


És ugyanezzel
a tehetséggel és szakértelemmel akarok szembeszállni az egész igazságügyi
rendszerrel? Mennyi esélyed van, Dexter? Neked, egyetlen tehetetlen,
menthetetlen bohócnak, aki már bebizonyította, hogy akkor sem képes megtalálni
a padlót, ha arccal rázuhan? És akivel szemben pedig ott állnak a zsaruk, a
bíróságok, a büntetőjogi rendszer, a békebírók, a haditengerészet és talán még
a Talibán is... Tényleg azt hitted, hogy most ügyesebb leszel, Dilinyós Dexter?
Miért nem ismered el, hogy eddig mindig csak szerencséd volt? És amikor hagytad
Jackie Forestet meghalni, végleg elfogyott a szerencséd. Az az egyetlen jó hír,
hogy már senki nem maradt, akit megölhetnél a hülyeségeddel.


Lehunytam a
szemem, és hagytam, hogy elárasszon a nyomorúság. Nagyon örültem, hogy képtelen
vagyok az emberi érzelmekre. Ha képes lettem volna, valószínűleg elsírom magam.


De az
öntudatnak az a kis szikrája, az Engem figyelő apró démon ismét vihorászni
kezdett, és kitweetelt nekem egy képet; Dexter a Dagonyában, egy roggyant
matracon heverészve egy olcsó szállodában, amint kisírja magából a bánatát. Az
élet tövisei közé hullottam! Ó, kárhozat! És így tovább!


És ez a kép
is elég idétlen volt ahhoz, hogy felrázzon bénult tehetetlenségemből. Rendben,
minden sötét, fekete, reménytelen, értelmetlen, céltalan, és így tovább. Mi
változott? Semmi; egyszerűen csak megfeledkeztem arról, hogy az élet küzdelem,
amelynek az egyetlen jutalma, hogy kicsit tovább élhet és még keményebben
küzdhet az ember. Először a Családi Élet csalt tőrbe, utána annak az életnek a
káprázatos illúziója, amit Jackie-vel tölthettem volna. De mindennek vége,
térjünk vissza az alapokhoz. És ha már itt tartunk, az élet egyetlen értelme,
amit valaha is felfedeztem, az, hogy ne haljunk meg. Ne hagyjuk, hogy
kilökjenek az ajtón, csöndben ne lépj az éjszakába át.[2] Dühöngj, dühöngj, és csapd rá az
ajtót annak a szemétládának az ujj ára. Ez erről szól – a meccs kihúzásáról
addig, ameddig csak lehet. Nem a győzelem a lényeg; olyan nincs. Senki nem
győzhet egy olyan játékban, amelynek a végén mindenki meghal – mindig, kivétel
nélkül. Nem, a lényeg a küzdelem, és a harc élvezete. És eltökéltem, hogy én
élvezni fogom.


Kinyitottam a
szemem. – Hajrá, hajrá – mondtam halkan. – Mindent bele, Dexter.


Rendben;
elfogadtam a kihívást. Dexter párbajra indul.


Lehet, hogy
nem fogok győzni – szinte biztos, hogy veszítek. De tudni fogják, hogy kiálltam
a pástra.


Miután ezt
eldöntöttem, rögtön jobban éreztem magam. Szép munka, Dexter. Őrizd meg ezt a
jó öreg csapatszellemet. Lengesd a zászlót, mutasd meg nekik, és így tovább.


Csak egyetlen
apró kérdés maradt: hogyan?


Természetesen
nagyszerű érzés volt eldönteni, hogy Teszek Valamit, de ez azzal járt, hogy meg
kellett határoznom a „Valamit”, ki kellett töltenem a pontozott részeket, ki
kellett ásnom pár valódi kukacot, és el kellett döntenem, hol haraphatnak rájuk
a halak. És ez azt jelentette, hogy Komolyan El Kell Gondolkoznom, ami józanul
felmérve nem volt túl lelkesítő lehetőség.


Az egykor
rendkívüli agyam az utóbbi időben nem igazán tüntette ki magát, és már nem
töltött el a pökhendi önteltség a gondolatra, hogy csatába indítom. De nem állt
rendelkezésemre más – és most komolyan, nem érdemel meg egy utolsó esélyt, hogy
helyreálljon a becsülete? Főleg, hogy ez nagy valószínűséggel tényleg az utolsó
esélye.


Dehogynem; ő
minden tőle telhetőt megtett, szegénykém. Úgyhogy egy biztató hátba
veregetéssel rászabadítottam a problémára. Hajrá, Agy. Tudom, hogy képes vagy
rá...


A gondolataim
eleinte szégyenlősen, majd egyre magabiztosabban kezdtek megformálódni. Először
is, két azonnal látható támadási felület van. Az első annak bizonyítéka, hogy
valaki más tette. Ennek egyszerűnek kellett volna lennie – sőt, eleminek, mint
azt az agyam sugallta annak jeléül, hogy kezdi visszanyerni a magabiztosságát.
Végtére is, tényleg valaki más tette – Robert Chase. De őt az egész
világ szerette, főleg a zsaruk, akikkel haverkodott. Megdönthetetlen
bizonyítékokat kell találnom a bűnösségére, és ez nem lesz könnyű. A
törvényszéki bizonyítékok felett Anderson rendelkezik, és ő mindent el fog
tüntetni, ami nem egy Dexter nevű illetőt kever gyanúba.


És ez egyenesen
a másik támadási felülethez vezetett, ami maga Anderson volt. Ha őt
lejárathatnám, utána sokkal könnyebb dolgom lenne. Ha pedig nem tudom rossz
hírét kelteni, akkor talán valami izé... Tartósabb megoldás? Továbbá
szórakoztatóbb? Briannek igaza volt abban, hogy egy apró kis baleset nagyban
elősegítené a dolgok rendezését. És Anderson ezt többszörösen is kiérdemelte.
Sőt, még élvezetes is lenne. De nem lenne elég; valaki más minden bizonnyal
átvenné a stafétát, és folytatná a versenyfutást Dexter Degradálása felé.
Sajnálatos módon valószínűleg pont Deborah lenne az. És ami még sajnálatosabb,
szinte biztos, hogy mohón vágyik erre a feladatra. Ő sokkal okosabb, mint
Anderson, és nem követné el ugyanazokat az ostoba hibákat. Komoran masírozna
előre, amíg elég kötelet nem talál a fellógatásomhoz, amikor is, amennyiben az
utolsó tête-à-tête-ünkből bármilyen következtetést is le lehet vonni,
maga akasztaná a nyakamba a hurkot.


Nem, ha
váratlanul Deborah-nak kellene kivizsgálnia Dexter bűnösségét, sokkal rosszabbra
fordulnának a dolgok, mint ahogy most állnak. Ő a végén még felfedné azoknak a
cselekedeteimnek a bizonyítékait is, amiket tényleg elkövettem. Én meg
visszatérhetnék az egyes számú lehetőséghez – Deborah tragikus balesetéhez. De
még nem voltam biztos abban, hogy erre készen állok, legalábbis egyelőre.
Viszont már nem volt elképzelhetetlen, ami elég nagy esélyt jelentett rá.
Felidéztem azt az évekkel korábbi éjszakát, amikor ott álltam késsel a kezemben
megkötözött, tehetetlen alakja felett, és minden egyes sejtemet kettészakította
a dilemma, hogy vágjak, vagy ne vágjak, miközben egyik oldalról Brian
biztatott, a másikon a Drága Halott Harry mondogatta halkan, hogy ez tilos.


Az utóbbi
időben nem hallottam túl sokszor azt a hangot. Felmerült bennem a kérdés, hogy
miért. Lehet, hogy azért, mert rájöttem, hogy Harry Terve nem volt tökéletes;
belebuktam. De az is lehet, hogy Deborah miatt, aki megtagadta a rokonságunkat
– már nem vagyok Morgan, tehát Harry nem manipulálhat többé posztumusz. A saját
lábamon állok, és, mint kiderült, soha nem is voltam az édestestvére. Ha
hirtelen feltámadna bennem a késztetés, hogy megszabaduljak Deborah-tól, miért
is ne tenném? És megtenném – lett volna hozzá kedvem. Csak még nem tettem,
egyelőre nem.


Szóval,
milyen lehetőségeim vannak pillanatnyilag a közönséges orgyilkosságon kívül?
Elég korlátozottaknak tűntek; bízni Kraunauerben, bízni Brianben, vagy önállóan
cselekedni.


A bizalommal
mindig is problémáim voltak. Ez talán jellemhiba, de elhamarkodott ötletnek
tűnt mások kezébe tenni az életem. Számomra még az ebédem másokra bízása
is eszelős felelőtlenségnek tűnt. Úgyhogy bár minden okom megvolt hinni abban,
hogy Kraunauer képes egy újabb csodatételre, és semmi okom arra, hogy azt
higgyem, Brian is hátba fog támadni, mint Deborah, arra jutottam, hogy a
Harmadik Lehetőség, az önálló cselekvés a legbiztosabb választás.


Vagy
bizonyítékot kell találnom Robert bűnösségére, vagy a világ elé kell tárnom,
hogy Anderson csal. Remek: mindkettőbe belekezdek, és majd kiderül, melyik jön
össze előbb.


Az
ébresztőórára pillantottam; bármilyen nehezemre is esett ezt elhinni, még alig
múlt tíz óra. Kettőkor kell találkoznom Kraunauerrel – utána belekezdek.


Miután
meghoztam a döntést, sokkal jobban éreztem magam; olyan jól, hogy szinte
azonnal elaludtam.


 


 


Amikor
felébredtem, fogalmam sem volt, hogy hol vagyok, vagy mennyi idő telt el, és
több percet töltöttem azzal, hogy ostobán pislogtam a plafonra hanyatt fekve. A
plafon ijesztő volt, idegen, és biztosra vettem, hogy még soha nem láttam. A
hátam is fájt; bizarr félkörbe torzult, mintha egy hatalmas fitneszlabdában
aludtam volna el.


Lassan
visszatértek az emlékeim; azért vagyok egy szállodai szoba levesestányérszerű
ágyában, mert kiengedtek a börtönből, és Anderson lefoglalta a házamat mint
bizonyítékot. De szabad vagyok; nem kell egy szűk cellában szoronganom és
furcsa szendvicsekre várnom. Odakint szép idő volt, és kimehettem, hogy
kiélvezzem, elsétálhattam volna a három sarokra lévő olasz étterembe, és
ehettem volna valami finomat. Azt tehettem, amit csak akartam – egyelőre. De az
első feladatom az volt, hogy állandósítsam ezt a részegítő szabadságot. Eszembe
jutott Kraunauer – és egy pillanatra elöntött a pánik; kettőkor találkoznom
kellett vele. Átaludtam volna? Hány óra lehet? Némi nehézség árán kivergődtem a
matrac kráteréből, és az órára néztem. 11.12. Még rengeteg időm van.


Mivel nem
kellett sietnem, nem hagytam el gyorsan az ágyat. Lelógattam a lábam a szélén,
és még egy-két percig csak ültem ott, miközben megpróbáltam összeszedni a gondolataimat.


Remek, hogy
az önálló cselekvés mellett döntöttem. Csak az a baj, hogy rájöttem, hogy ez
természeténél fogva önállósággal jár, ami azt jelenti, hogy senki nem mondja
meg, mit tegyek és hogy csináljam, és az ilyesmi általában komoly mennyiségű
gondolkodást igényel, mielőtt tényleg eljutna az ember a Cselekvés részig. Én
büszke vagyok a tehetségemre ezen a téren, de aznap valamiért rozsdásnak tűntek
a gondolkodáshoz szükséges áramköreim. Lehet, hogy túl sokáig ültem a kispadon.
Lehet, hogy ha egy ember egy apró cellába van zárva, ahol minden döntést mások
hoznak meg helyette, az gyorsítja a korai elbutulást. Bármi is legyen az oka,
de meglepően nehéz volt beindítani Dexter Hatalmas Agyának dübörgő turbináit,
és újabb ötpercnyi ostoba pislogásba telt, hogy képes legyek produkálni pár
összefüggő gondolatot.


Végül
felálltam, és kibotorkáltam a kis fürdőszobába. Hideg vizet locsoltam az
arcomra, majd csak néztem a tükörben, ahogy a víz lecsorog, a gondolataim pedig
elkezdenek visszaszivárogni. „Önálló cselekvés”; pillanatnyilag nem igazán
voltam önálló. Sőt, belegondolva rájöttem, hogy éppen úgy be vagyok zárva a
szállodába, ahogy a TGK-ba voltam, mivel Miami városát nem abból a gondolatból
kiindulva építették, hogy a tömegközlekedés különösebben hasznos dolog lenne.
És annak ellenére, hogy csak pár sarokra voltam a Metromovertől[3], nem igazán
tudtam sehova eljutni vagy bármit is tenni autó nélkül. Kraunauer irodája
például kilométerekre volt a legközelebbi Metromover-állomástól. Szükségem volt
egy autóra.


És volt is
egy autóm – valahol. Ha van némi szerencsém, még mindig az enyém, és valahol a
Metro-Dade területén van.


Úgyhogy az az
első lépés, hogy visszaszerezzem a kocsimat. Odabiccentettem a tükörképemnek:
szép munka, Dexter. Ügyesen gondolkodsz.


Amikor
utoljára láttam az ütött-kopott, de megbízható kis autómat, az utcán parkolt a
ház mellett, ami a Mi Új Házunk lett volna, az Álomlakás medencével, saját
szobával a gyerekeknek és szinte az összes modern komforttal. Most viszont az a
ház lett belőle, ahol Robert Chase és Rita meghaltak, és ahol engem
letartóztattak. Azt kellett feltételeznem, hogy azt is lefoglalták mint
bizonyítékot. Továbbá abban is biztos lehettem, hogy valaki megtalálta a
kocsimat a közelében – valószínűleg nem pont Anderson, hanem valaki más, pár
fokkal lejjebb a ranglétrán, akinek ténylegesen dolgoznia is kellett.


Lehet, hogy
már az autóm is bizonyíték – de ezt legalább ki tudtam deríteni. Kihúztam a
telefonomból a töltőt, és telefonálgatni kezdtem.


Fél órával
később kiderítettem, hogy a kocsimat valóban lefoglalták – de nincs a
telephelyen. Sőt, senkinek fogalma sincs, hogy hol lehet, és senkit nem
sikerült rávennem, hogy ebben ne valaki más problémáját lássa. Mivel a
lefoglalt járművek elveszítése komoly szabálytalanságnak számít, azt kellett
feltételeznem, hogy ebben is Anderson keze munkáját dicsérhetem. Valószínűleg
egy mesterséges korallzátonyokat építő alapítványnak adományozta a kocsimat, és
saját magának igényelte az utána járó adójóváírást.


Kezdtem
csodálni Anderson alaposságát; mintha szinte mindenre gondolt volna. Ez nem
vallott a megszokott hebehurgya, fafejű munkavégzési stílusára – pontosabban a
munkanemvégzési stílusára. Láthatóan különös gondot fordított arra, hogy
engem minél jobban tönkretegyen.


Akárhogy is
volt, nem volt autóm, pedig szükségem lett volna rá. És mivel Elképesztő Elmém
végre ismét működött, alig pár pillanatba telt, hogy megtaláljam a megoldást
erre a bosszantó problémára. Felhívtam egy közeli autókölcsönzőt. Még kettőt kellett
telefonálnom, de végül találtam egy olyat, amelyik hajlandó volt odaszállítani
nekem egy autót, és meglepően rövid időn belül fel is szóltak a portáról.
Kiakasztottam az ajtómra a NE ZAVARJANAK táblát, lementem, és mire észbe
kaptam, már a kölcsönautóm újautó-szagát élvezhettem, illetve a tudatot, hogy
kifizettem a casco biztosítását is, úgyhogy bármit elüthetek, amit csak akarok.
Na szóval, ha meglephetném Anderson nyomozót egy gyalogosátkelőnél...


Visszavittem
a kölcsönző munkatársát az irodájába, majd felkanyarodtam a Dixie autópályára.
Szabad voltam, mozgásban voltam, és végre tényleg önállóan jártam-keltem.


Szóval, mihez
kezdjek ezzel a részegítő szabadsággal? És nem úgy van, hogy a szabadság pusztán
azt jelenti, hogy az embernek már nem maradt vesztenivalója? Már elvesztettem a
családomat, a házamat, az összes ruhámat, az autómat – nagyon szabadnak
kellett volna éreznem magam. De nem úgy éreztem, hanem becsapva, kirabolva és
áldozatként. De legalább a karomat és a lábamat meghagyták, továbbá az ismét
teljes erővel dübörgő agyamat is. Ez önmagában is előnyt jelentett nekem
Andersonnal szemben. Bár neki valószínűleg több tiszta zoknija volt.


Ennek
ellenére, ettől egy kicsit jobban éreztem magam – annyira, hogy ráébredtem,
hogy éhes vagyok. A műszerfal órájára pillantottam; kevesebb mint egy órám
maradt Kraunauerig. Az nem sok idő. Fejben végigvettem azoknak a gourmet
éttermeknek a listáját Miamiban, amelyek megfelelnek az elég szűk lehetőségeimnek:
szendvics, finom, negyedórán belül... Ez a lista meglepően rövidnek bizonyult.
Sőt, teljesen üresnek. Nem volt a közelben olyan gyorshely, ahol valami ehetőt
adtak volna. Ki kell bírnom ebéd nélkül. Meghallottam a gyomrom tiltakozó
mordulását; mintha azt mondta volna, hogy ne már. És jogosan
panaszkodott. Nem húzhatnám ki valamelyik feltételemet? Mindenképpen gyorsnak
kellett lennie, mert az idő senkire nem vár, és Frank Kraunauer sem. És ez azt
jelentette, hogy közelinek is kellett lennie. Vagyis csak a „finom” maradt,
aminek a kiküszöbölése minden életelvemnek a látványos meggyalázása lett volna.


Másrészt
viszont félsaroknyira megláttam egy híres hamburgerező lógóját villogni az út
mellett. A gyomrom azonnal azt kiáltotta a látványára, hogy csak rajta\
Nem, válaszoltam neki határozottan. Erre nem vagyok hajlandó. Nem fogok ilyen
mélyre süllyedni.


A gyomrom
fenyegetően felmordult. Ezt még megbánod...


Közöltem a
gyomrommal, hogy én nem vagyok az éhségem rabja. Én több vagyok minden testi vágyam
összegénél. És az istenit, vannak elveim! Tényleg hajlandóak lennénk a
tökéletességnél kevesebbel beérni, pusztán a kényelem kedvéért?


Úgy tűnt,
hogy igen. Hét perccel később már az utolsó zsírpettyeket törölgettem az
államról, majd kidobtam a szánalmas megalázkodásom hulladékait. Lám, mily
mélyre süllyedt Dexter, gondoltam, és meghallottam, amint a hasam felmorran
válaszul: mert megérdemlem.










NYOLCADIK
FEJEZET


Frank
Kraunauer irodája egy South Beach-i felhőkarcolóban volt. Az abszurdan drága
miami ügyvédek legnagyobb részének a Brickell sugárúton van irodája, de, mint
már talán említettem, Frank Kraunauer önmagában is egy külön kategória. Akár az
American Airline Arénában is lehetett volna az irodája, és a Miami Heat örömmel
átszervezte volna az egész kosárlabdaszezont, hogy igazodjanak a nyitvatartási
idejéhez. De úgy tűnt, Frank szereti South Beachet, úgyhogy egy csillogó
új toronyház teljes legfelső szintjét bérelte ki az Ocean Drive-on.
Természetesen gyönyörű kilátása volt – egyik oldalon a nyílt óceánnal, a
másikon a közigazgatási negyeddel, a lába előtt pedig ott nyüzsögtek a strandon
és a sugárúton az alulöltözött brazil modellek, olasz contessák és középnyugati
görkorcsolyás lányok.


Miután
átküzdöttem magam három biztonsági őrön és egy külső irodán, ahol szorgos, de
roppant méltóságteljes munka folyt, végül bevezettek egy ősz hajú hölgyhöz, aki
egy hatalmas acél és dió kombinációból álló asztal mögött ült. Úgy nézett ki,
mint egy Mensa-tag, aki korábban szupermodellként kereste a kenyerét, mielőtt
kiképző tiszt lett a haditengerészetnél. Acélos, rezzenéstelen tekintettel mért
végig, majd biccentett, felállt, és egy folyosó végére vezetett, ahol egy
hatalmas ajtó állt tárva-nyitva. Intett, jelezve, hogy enyém a megtiszteltetés,
hogy átkelhetek a portálon Őfelsége Színe Elé. Én szertartásosan meghajoltam
előtte, majd beléptem a nagy irodába, és ott találtam Frank Kraunauert, aki az
ablak mellett állt, és a strandot figyelte. Az ablak igazából egy padlótól a
mennyezetig érő vastag, színezett üvegfal volt, de a hatalmas átlátszó felület
ellenére sem tűnt úgy számomra, mintha túl sok részletet láthatna ilyen
magasból. Viszont az ablakon beáradó világosság egyfajta dicsfénybe vonta
alakját, mintha valamiféle ügyvédmessiás lenne. Felmerült bennem, hogy ez vajon
szándékos-e.


Az aznapi
öltönye szemmel láthatóan unokatestvéri rokonságban állt a korábbival.
Világosabb árnyalatú volt, de ugyanabból a földöntúli szövetből készült; könnyű
volt, simulékony, és szinte önálló tudattal rendelkezett. Amikor beléptem, Kraunauer
felém fordult, rám villantotta udvarias cápamosolyát, és rámutatott egy székre,
amely valószínűleg többe kerülhetett egy vadonatúj Cadillac Escalade-nál.
Óvatosan helyet foglaltam, nehogy összegyűrjem, miközben ezzel egy időben
kiélvezem a kényelmét. Nem sok élvezetet leltem benne. Nem különbözött sokban
az otthoni székemtől, amit huszonkilenc dollárért vettem egy
használtbútor-boltban.


– Mr. Morgan –
köszöntött Frank. Ő is leült a saját magas támlás székébe egy karcsú, csillogó
üvegasztal mögött. – Élvezi a szabadságot?


– Nagyon jó
érzés – mondtam. – Még a szobaszerviz sem hiányzik.


– Én is erre
tippeltem – válaszolta az ügyvéd. Kinyitott egy mappát, és összevonta a
szemöldökét. – De attól tartok, hogy átmenetinek kell tekintenünk.


Persze
számítottam valami ehhez hasonló kinyilatkoztatásra, de még így is összeszorult
egy kicsit a szívem. – Ó – feleltem. – Izé, mennyi időm van hátra?


Kraunauer
homlokán elmélyültek a ráncok, az ujja pedig dobolni kezdett az asztal
üveglapján. – Ezt most nem tudnám megmondani – felelte lassan, mintha nem
szívesen ismerné be, hogy létezik olyasmi, amit nem tud. – Ez sok mindentől
függ. De az államügyésznek háromévnyi iktatnivalója van. – Felnézett. – Nagyon
meglepne, ha ennyi időbe telne nekik. Valaki nagyon szeretné, ha maga vinné el
a balhét.


– Elég sokan
szeretnék – nyugtáztam.


Kraunauer
bólintott. – Ez az a fajta bűntény, ami a megszokottnál jobban felzaklatja az
embereket.


– Beleértve
engem is – mondtam. – Nem én követtem el.


Az ügyvéd
csak legyintett, és egy rándulásnyi mosollyal jelezte, hogy bár nem hisz nekem,
ez a legkevésbé sem számít. – Az a lényeg – jelentette ki –, hogy egy kicsit
elsiették a dolgot, és lazán kezelték a hivatali előírásokat. Bizonyos
esetekben rendkívül hanyagul. Ezért sikerült kihoznom. De! – csóválta meg a
fejét. – Ez kétélű dolog.


– Hogy érti?


– Nem tudom,
milyen hivatali meglepetésekre kell még számítanunk – magyarázta Kraunauer. –
És most, hogy tudják, hogy rájuk szálltam, sokkal valószínűbb, hogy innentől
kezdve minden i-re felteszik a pontot. Amikor magát újból letartóztatják... –
Megvonta a vállát. – Csak szeretném figyelmeztetni. Innentől vége a könnyű
részének.


Én nem igazán
tudtam az eddig történtekre „könnyűként” gondolni, de lehet, hogy úgy értette,
hogy számára könnyű. Mindenesetre vettem az adást. – Miben segíthetek? –
kérdeztem.


– Hát – felelte
az ügyvéd részben vidám, részben elrettentő arckifejezéssel. – Nem léphet
kapcsolatba lehetséges tanúkkal, vagy ilyesmi. Nincs szükségem amatőr
nyomozókra.


– Ez igazából
nem lenne amatőr dolog – jegyeztem meg. – Én egy szakképzett törvényszéki
szakértő vagyok.


– Igen, persze
– válaszolta Kraunauer udvariasan. – Az a lényeg, hogy nem akarjuk felkavarni
az iszapot, vagy még több muníciót a kezükbe adni. – Nagyon finoman és
elegánsan megcsóválta a fejét. – Ne hitegesse magát. Az államügyész személyesen
vette a kezébe ezt az ügyet, és ő elég jó. – Két kezét olyan tizenöt centire
széttárta, és hagyta visszahullani az asztalra. – Én történetesen úgy vélem,
hogy jobb vagyok nála, de ő kemény ellenfél lesz. Maga komoly veszélyben forog.
– Adott pár másodpercet, hogy ezt felfogjam, majd rám villantotta hófehér
fogsorát. – Ami viszont a pozitívumokat illeti – folytatta –, ők nem tudják,
hogy mit lépek, vagy mit tudok. Annyit elmondhatok, hogy láttam az eddig
elkészített peranyagokat, és azt hiszem, sejtem, mi a céljuk. Nagy részük a
lányáról szól... vagyis mostohalányáról? – Szórakozottan felém intett a
mutatóujjával. – Az egész ügyet a pedofilszálra fogják felfűzni.


– Én nem vagyok
pedofil – tiltakoztam.


Ő lemondóan
legyintett. – Annak fogják beállítani. És azt fogják feltételezni, hogy
megfenyegette a lányát, ezért ő azt mondja, amit maga akar. Ez egy
bevett, előemésztett forgatókönyv, és a bíróságok kapni fognak rajta. Úgyhogy
nem számít, mit kezd a törvényszéki bizonyítékokkal. – Bólintott, mintha
helyeselné, hogy az ügyész ezt a megközelítést választja. – Azt hiszem,
ez a terv.


– Értem –
mondtam, és őszintén szólva, ez majdnem igaz is volt. – És nekünk van
valami, izé, ellentervünk?


– Van –
jelentette ki Kraunauer azzal a határozott, eltökélt méltósággal, ami legalább
egy nullát hozzátoldott a tiszteletdíjához. – De ez sem bombabiztos, mint semmi
a világon. – Ezúttal négy fogat kaptam. – Elég sok megnyert meccs áll mögöttem
– mondta szerényen. – És azt hiszem, jó esélyünk van itt is győzni. De azt
szeretném, ha egyelőre meglapulna. Persze a várost nem hagyhatja el, de ne
legyen szem előtt, és ne kerüljön bajba. – Egy biccentéssel adózott a saját
bölcsességének, majd hozzátette: – És persze tartsa meg az összes
blokkot, amit kap. A kárpótlási perben minden kiadását fel fogjuk hozni.


– Ó –
válaszoltam némileg meglepve. – Lesz kárpótlási per?


Kraunauer két
tenyérrel az asztalra csapott, és most először tűnt őszintén boldognak.


– Abszolút! – mondta.
– Azok után, amit végigcsináltak magával? Ezért fizetni fognak, nekem elhiheti.
Busásan. – Egy pillanatra már azt hittem, hogy mindjárt összedörzsöli a
két tenyerét, és azt mondja, hogy muhahaha, de a pillanat elmúlt, és
Kraunauer csak annyit tett hozzá: – Legalább hét számjegyű lesz. A megfelelő
bíróval nyolc.


– Nyolc
számjegyű? Úgy érti, több mint tízmillió? – kérdeztem, szinte biztosra véve,
hogy valamit félreértettem.


– De minimum
egy jó bőrben lévő hetes – biztosított.


– Izé... úgy
érti, dollárban? – kérdeztem, ami egyértelműen ütődöttségre vallott, de
nem igazán tudtam elképzelni ennyi pénzt. Mármint elméletben nem volt vele
problémám, de a saját bankszámlámon? Három „Repülj Párizsba, és reggelizz a
Ferrari Hotelben”-re elegendő pénz a jelentéktelen kis moinak?


– Dollárban –
bólogatott Kraunauer nagyon komoly arccal.


És azt
hiszem, mondott még pár dolgot, de ezekre nem emlékszem pontosan. Tíz perccel
később még mindig szédelegve ültem vissza a kölcsönautómba. A megbeszélés célja
minden bizonnyal az volt, hogy Kraunauer megnyugtasson, és persze az, hogy
megakadályozza, hogy bárki mást megöljek egy darabig, ami valamivel
problémásabb volt. Ezt leszámítva időpocsékolásnak tűnt. Attól eltekintve, hogy
elkápráztatott Dexter Krőzusi Gazdagságának képével, nem tudtam meg semmit,
csak annyit, hogy nem hagyhatom el a várost. És minél távolabb kerültem
Kraunauertől, annál valószerűtlenebbnek tűnt a beígért pénz. Ezzel együtt,
legalább minden megtéríthető lesz, amennyiben megtartom a blokkokat. A
szálloda, az autókölcsönzés, még az élelem is.


Ismét
végiggondoltam az egészet. A nevetségesen magas kárpótlási összeg csábító
ábrándképe minden bizonnyal csak üres szó volt, hogy nyugton maradjak. Még ha
meg is nyernénk valami legendásan nagy odaítélt összeget, évekig tartanának a
fellebbezések, és mire a pénz befolyna a túloldalon, a legnagyobb része
Kraunauerhez vándorolna. Úgyhogy ezt a délibábot leszámítva nem kaptam mást a
megbeszélésen, csak egy figyelmeztetést: hogy a szabadságom pusztán átmeneti
állapot, és messze nem biztos, hogy nem vár rám egy hosszú távú börtönbüntetés.
Az állami börtönökről tudok egyet s mást. A TGK luxusszállodának tűnik hozzájuk
képest. Egy valódi börtönben valószínűleg honvágyam támadna a régi cellám után,
és azt kívánnám, bár ismét ehetnék olyan Barna Húsos Szendvicset.


Amikor a szendvics
szó megképzett az agyamban, a gyomrom elégedetlenül megkordult. A hamburger nem
találta benne a helyét, és a finomra hangolt emésztőrendszerem érezhetően bajban
volt. Nem megmondtam? – válaszoltam neki. A gyomrom visszamorgott. Még a
szájízem is rossz volt; állott zsír, mesterséges adalék-ízű szósz, és a
túlérett és gondatlanul kezelt hús aromája érződött ki belőle. De még ez is
luxus volt ahhoz képest, amit esetleg enni fogok a jövőben és életem hátralévő
részében. Hirtelen nagyon letörtnek éreztem magam. Eszembe jutott Harry egyik
régi szavajárása: „Mint akit ledaráltak.” A szám ízét tekintve ez nagyon illett
a helyzethez.


És mit tehet
Dexter, hogy elűzze a sötét fellegeket? Azonnal eszembe jutott a válasz, és már
fel is gyorsítottam a South Beachen, felhajtottam az autópályára, és
beleszáguldottam a valamivel fényesebb délutánba.


Mire a
repülőtér közelébe értem, szinte folyt a nyálam. Dextert csak egy módon lehet
igazán felvidítani. De mivel az ki volt zárva, az evésre kellett szorítkoznom,
ami mindig kielégítő, bár messze csak a második helyen áll. A leghatékonyabb
konyha számomra a kubai, és ha kubait akarok enni, csak egy célpont
elképzelhető. Úgyhogy a közelmúltban elfogyasztott rosszéttermi étkezés
ellenére alig vártam, hogy odaérjek, és minden rendbe jöjjön az Étkek
Birodalmában.


Morganéknek
két nemzedéke is a Cafe Relampagóba járt a comidas cubanas végett – ha a
kisbabámat, Lily Anne-t is beleszámoljuk, három. Neki gyenge pontja a maduras.
Nekem is – és a medianoches, a ropa vieja, a palomilla, a batidos
de mame és persze a fekete bab is. Miamiban több száz helyen készítik még
ezeket, de az én előítéletes ízlelőbimbóim szerint sehol nem olyan jól, mint a
Relampagóban. Úgyhogy amikor ráébredtem, hogy egy kubai szendvicsre vágyom,
arra van szükségem, természetes, hogy a repülőtéri kis üzletsor felé
vettem az irányt, oda, ahova Morganék mindig menni szoktak az ilyesmiért.


De amikor
lekanyarodtam a parkolóba, felmerült bennem a kérdés, hogy vajon még mindig
szívesen látnak-e. Hivatalosan már nem vagyok Morgan – legalábbis Deborah
szerint. És mi van, ha ő most pont ott ebédel? Nem lenne abból kínos jelenet?
Vagy erőszakos? Bármi megtörténhet – akár a látványomtól is megrekedhet az
emésztése. De a nemrég történtekre gondolva arra jutottam, hogy ezzel képes
leszek együtt élni, úgyhogy beálltam az újszagú kocsimmal egy helyre, és
bementem az étterembe.


A Cafe
Relampago belseje az elmúlt húsz évben nem sokat változott. Elég minimalista
volt, papír tányéralátétekkel terítő helyett, és vastag, öreg, fehér
tányérokkal, amelyeknek a legnagyobb része itt-ott kicsorbult. A kiszolgálás,
ha diplomatikus akarok lenni, közönyös volt, néha kifejezetten furcsa. De
amikor beléptem, és megéreztem a konyhából jövő illatokat, úgy éreztem magam,
mint aki hazaért. Hogy meggyőződjek arról, hogy ez a hazatérés azért nem
teljes, óvatosan körülnéztem; Deborah-nak nyoma sem volt. Úgyhogy megálltam egy
pillanatra, és csak szagolgattam a levegőt, majd odamentem a megszokott
bokszomhoz a helyiség hátsó részében, és az ajtó felé fordulva leültem.


A hazatérés
hangulatát az a hosszú és bizarr szertartás is fokozta, amikor megpróbáltam
felhívni magamra a pincérnő figyelmét, rendeltem, majd végül megettem a
szendvicsemet és egy adag madurast. Az egész olyan volt, mint egy
rituálé, és amikor végre kiürült a tányérom, és minden étel a hasamba került,
ahol a helye volt, olyan elégedettséget éreztem, ami messze meghaladta az
étvágyam egyszerű kielégítését. Ez az érzés nagyon közel állt ahhoz, amilyennek
a vallásos áhítatot képzelem az olyan emberek esetében, akiknek van lelke, és
képesek vigyorgás nélkül hinni az ilyesfajta tündérmesében.


Bennem ez a
megalapozatlan optimizmus rejtélyes érzésében testesült meg. A szendvics finom
volt, és már el is tűnt Dexter mélyében; ismét végbement az átlényegülés
csodája, és most már minden rendben lesz. Annak ellenére, hogy felismertem,
hogy ez ostobaság, azért élveztem, és hátradőltem a pádon, rendeltem egy café
con lechét, majd elgondolkoztam azon, amit Kraunauer mondott. „Amatőr
nyomozás.” Ez egy kicsit fájt, bár értettem, mire céloz. De már eldöntöttem,
hogy ez az egyetlen reményem, és ezen semmi nem változtathatott. Kraunauernek
fogalma sem volt, mire vagyok én képes valójában – ami valószínűleg jobb is
így. Úgyhogy elgondolkoztam azon, hol kezdjem az Önálló Cselekvési Tervemet. Az
agyam, mint mindig, úgy reagált a táplálkozásra, hogy csúcssebességbe kapcsolt,
és előállt egy igazán remek elemzéssel.


Először is:
az ellenem felhozott vádak az irányultságomra alapozódnak. Kraunauer
megerősítette, hogy azt akarják majd elhitetni mindenkivel, hogy azért öltem
meg Robertét, Jackie-t és Ritát, mert megtudták, hogy szexuálisan érdeklődöm
Astor iránt. Anderson valószínűleg azért ezt a megközelítést választotta, mert
a pedofília mindenkiből automatikus öklendezést vált ki. Azonnal bűnössé válok
tőle, amint ezzel a szörnyűséggel vádolnak. És az is fontos szempont, hogy
Astor kiskorú, és, mint Kraunauer mondta, minden
bizonnyal rávehettem megfélemlítéssel, mint a brutális mostohaapja, hogy
fedezzen, így a vallomását nem veszik majd figyelembe, ha egyáltalán felveszik
a bizonyítékok közé. Így az egész ügy az én szavamból fog állni a rengeteg
közvetett bizonyítékkal szemben – és bármi ennek ellentmondót is tanultunk a Perry
Mason ismétléseiből, a közvetett bizonyítékok nagyon is meggyőzőek tudnak
lenni. Amikor az ügyész előad az esküdteknek és a bíróknak egy logikus, bár
alig hihető eseménysorozatot, amit egy-két gyenge lábakon álló véletlen
egybeesés támaszt alá, az tízből kilencszer büntetőítélethez vezet. Ha azt is
hozzávesszük, hogy Anderson és a rendőrség mennyire szeretné, ha bűnösnek
bizonyulnék, kilenc és félre emelkedik.


És ez azt
jelenti, hogy amennyiben az államügyész el tudja hitetni, hogy pedofil vagyok,
az ipso facto azt is bizonyítja, hogy gyilkos vagyok. És persze amint
gyilkosnak kezdek tűnni, logikussá válik elhinni, hogy pedofil is vagyok. A
legtöbb ember furcsamód vonzódik a körkörös logikához, meggyőzőnek találja.
Éppen elég bíróságon tanúskodtam már; olyan tisztán láttam, hogy hogyan fognak
alakulni a dolgok, mintha már meg is történtek volna.


Hát jó: ha prima
facie nézzük az ipso factót, akkor abból, hogy NEM vagyok
pedofil, egyenesen következik, hogy gyilkos sem vagyok. Quod erat
demonstrandum.


És ez azt
jelenti, hogy ha be tudom bizonyítani a jogos kétség fennállását – például azt,
hogy Robert Chase tényleg pedofil volt –, akkor elvben megúszom. Igazából tényleg
Robert volt a pedofil ebben az esetben. De miközben így elgondolkoztam ezeken a
dolgokon, bizonyítékként tekintve rájuk és a jogi eljárásokat és precedenseket
is tekintetbe véve, az agyam ráállt a kifinomult, többoldalú paranoia sínjére,
ahol semmi nem az, aminek tűnik. Úgyhogy egy pillanatra le kellett állnom
mérlegelni a helyzetet, mert az, hogy Robert tényleg pedofil volt, kezdett
hátránynak tűnni a pedofilsága bizonyítása szempontjából. Ezt teszi az emberrel
a jogi rendszerünk. Már a saját létezésünkben is kételkedni kezdünk tőle,
hacsak nem kapunk erre nézve konkrét utasításokat egy bírótól.


De
szerencsére ezen gyorsan túltettem magam. Mivel én tudtam, hogy Robert bűnös,
azt is tudtam, hogy képes leszek bebizonyítani. Ez nem beképzeltség; én nagyon
értek a dolgok megtalálásához, főleg, ha a saját pótolhatatlan bőrömet viszem a
vásárra. Ha létezik bizonyíték, én meg fogom találni. Megpróbáltam ezt is egy
újabb latin frázissal megkoronázni, de úgy tűnt, mindet felhasználtam már, amit
valaha is megtanultam. Hát jó; nincs értelme a tanáraimat hibáztatni, még egy
ilyen életbe vágó kudarcnál sem. Illegitimi non carborundum, vagy mi.


Annak idején
hetekre rám kényszerítették Robert társaságát, hogy megtanuljon olyan lenni,
mint én, abban az elátkozott sorozatban játszott szerepe végett, ami miatt ez a
sok ürülék mind az ártatlan nyakunkba hullott. Ezalatt biztos mondott néhány
olyasmit, ami alapján elindulhatok. Mindent felidéztem, amit valaha is
hallottam tőle, és ez sajnálatos módon egy nagyon rövid lista volt. Nem azért,
mert keveset beszélt; gyakorlatilag megállás nélkül fecsegett. Az volt a gond,
hogy én nem emlékeztem arra, amit mondott. Olyan sokat locsogott, és
olyan idegesítően, hogy nagy erőkkel igyekeztem nem figyelni rá, nem
meghallani, amit mond, mivel annak a legnagyobb része ostobaság, értelmetlenség,
sőt, önismétlés volt.


Amikor
elfogyott a café con leche, nagyjából olyan nulla közeli
jelentőségteljes megjegyzést tudtam felidézni tőle. Sőt, igazából csak egyet:
egyszer elutazott hétvégére egy mexikói „magánüdülőbe”. Abból kiindulva, amit
immár tudtam róla, lefogadtam volna, hogy azt a helyet direkt olyanoknak
tervezték, akik osztoznak a különleges ízlésében a szexuális partnerek terén.
De persze meg is kell találnom azt a helyet, és ehhez nincs más kiindulópontom,
csak ez a megjegyzés...


...vagyis, várjunk
csak egy pillanatot. Robert repülővel utazott oda. Ez azt jelenti, hogy
dokumentálva van az útja. A légitársaság biztosan rögzítette az adatait,
csakúgy, mint az amerikai és a mexikói vámhivatal és a hitelkártya-ügynökségek.
Ha egy pillanatra sutba vetem az álszerénységet, el kell ismernem, hogy én
nagyon ügyesen be tudok jutni olyan adatbázisokba, ahonnan ki akarnak engem
zárni. Ha ilyen sok lehetőségem van, szinte biztos, hogy rábukkanok Robert Ped
Clubjának a nyomára.


Utána viszont
el kellene mennem oda, és konkrét bizonyítékokat kell szereznem, ami nagyon
kockázatos lenne. Először is, az ilyen helyeken nem nézik jó szemmel a
szimatolást, és az ellenérzéseiket hajlamosak nagyon egyértelmű, gyakran
fatális stílusban kinyilvánítani.


Másodszor is,
ami még fontosabb, Mexikó egy másik ország, ahol nagyon más nyelvet beszélnek,
és más szokásokat követnek. Nem tehetem meg, hogy egyszerűen lemegyek oda, és
addig bóklászom, amíg meg nem látok egy erősen kisminkelt tízévesekből álló
falkát bemasírozni egy szigorúan őrzött létesítménybe. És egy másik probléma is
felmerült a Mexikói Kalandommal kapcsolatban: milyen bizonyítékot is
találhatok? Minél többet gondolkoztam ezen az egész vállalkozáson, annál
kétségesebbnek tűnt az eredményessége.


Csak van valami
más! Pusztán reflexből felemeltem a porceláncsészémet, annak ellenére, hogy már
percekkel korábban teljesen kiürítettem. De lehet, hogy maradt egy kis illat a
csészében, vagy hogy az a café con leche aznap különösen erős volt.
Mindenesetre, miközben szórakozottan belemeredtem az üres csészémbe, hirtelen
felvillant bennem egy emlék. Eszembe jutott annak az átkozott sorozatnak a
rendezője – valami Vic? –, aki azt mondta, hogy sok pletykát hallott Robertról,
de úgy döntött, hogy nem fogja elhinni őket. Ha ő hallott pletykákat, akkor
mások is. A pörgő-forgó szórakoztatóiparban eltöltött túl rövid időm alatt
megtanultam, hogy amit mi, egyszerű halandók „Hollywoodnak” nevezünk, az
valójában egy nagyon kis falu. Egyetlen részegen tett megjegyzés évekig kísérthet
ebben a kellemetlenül szűk közegben, és biztos voltam benne, hogy valaki képes
lesz nekem valami hasznosat mondani Robertról és a mocskos kis ügyeiről.


Persze a
dolgok állása szerint Hollywood majdnem ugyanolyan átláthatatlan volt számomra,
mint Mexikó. De abban a csillogó, törékeny világban legalább egy-két embert
ismertem, és reménykedhettem abban, hogy inkább „szegény Jackie pasijaként”
emlékeznek rám, mint „a pedofil gyilkosként”. És ha szemtől szemben
találkozhatnék velük, akkor előadhatnám nekik az egyik híres alakításomat: a
Gyászoló Szerelmes nem lehet olyan nehéz. Ezt éppen eleget tanulmányozhattam a
délutáni szappanoperákban, amelyekből okultam.


De lehet,
hogy az a kávé nem is volt olyan jó, mint amilyennek egy perccel korábban
tartottam, mert miközben eltöltött az önelégültség a várható színészi
alakításommal kapcsolatban, eszembe jutott, hogy nem szabad elhagynom a várost,
és így valamivel nehezebb lesz összehoznom egy személyes találkozót valakivel a
nyugati parton. Visszatértem a legendás startvonalra.


Úgyhogy
üldögéltem ott még pár percig, és gondolkodni igyekeztem, de rá kellett jönnöm,
hogy nem vagyok benne olyan jó, mint régen. Lehet, hogy soha nem is voltam.
Eddig valószínűleg az ostoba vakszerencse felhőjébe burkolva botladoztam, teljes
tudatlanságban afelől, hogy a Megtorlás hatalmas sötét felhője követ. Most
végül utolért, és gondolkodással nem tudtam kivédeni.


De a
megviselt önérzetem nagy szerencséjére pont abban a pillanatban, amikor már pár
újabb szellemes jelzőt próbáltam kitalálni az önelégült és az idióta helyett,
visszarángattam magam abból a komor birodalomból, amelyet már kezdtem túl
kényelmesnek találni. Az önostorozás gyengeség, szóltam magamra határozottan,
és ezt most nem engedhetjük meg magunknak. Feladatokat kell elvégeznünk,
emberekkel kell találkoznunk, és nincs időnk itt ülni és keseregni. Az órámra
néztem; már majdnem négy volt. Még visszaérhetek a szobámba, gondoltam, mielőtt
a csúcsforgalom gyilkos vánszorgássá változtatja a hazautat.


Kifizettem az
ebédemet, és kiléptem az ajtón.










KILENCEDIK
FEJEZET


Ennek
ellenére már beindult a csúcsforgalom, amikor még csak félúton jártam hazafelé.
Valami furcsa mentális reflex következtében úgy gondoltam rá, mint az
otthonomra. Persze az út első szakasza ugyanaz volt, amin régen hazajártam a
munkából, még az aranyidőkben, amikor még volt otthonom. És munkám. Vagy így,
vagy úgy, de egy szép napon megint lesz majd otthonom, vagy egy kedves kis ház,
vagy a Nagy Ház. De az állás gondolata kezdett bizarrnak tűnni – különösen, ha
ugyanazokkal kellene dolgoznom, akik most be akarnak feketíteni. Nem voltam
biztos benne, hogy visszamennék oda valaha is.


A forgalom
mindenesetre idegőrlően lelassult már jóval azelőtt, hogy letértem a Palmetto
gyorsforgalmiról, és felhajtottam a Dixie-re. Megpróbáltam ellazulni és
felvenni a ritmust, dudálni és obszcén jeleket mutogatni másoknak. De
egyszerűen nem érte meg a fáradságot. Korábban mindig nagyon élveztem az
ilyesmit, de most... mostanában semminek nem tudtam örülni. Sem annak, hogy
kikerültem a börtönből, sem Kraunauer pereinek – semminek az égvilágon. Ez
nagyon zavaró volt, de Dexter Nagy Problémáinak a listáján – amelyen a Túlélés,
a Szabadság, Maga az Élet szerepelt –, ezek nem kaptak túl előkelő helyezést.


Ennek
ellenére még mindig ezen gondolkoztam, amikor végre odaértem a szállodához:
miért nem lelek örömet semmiben? Túl sok idő múlt volna el azóta, hogy utoljára
lehetőségem nyílt lazítani egy kicsit, és eltölteni egy csendes estét egy
Különleges Barátommal és egy tekercs szigetelőszalaggal? Megpróbáltam
felidézni, mikor volt ilyen utoljára, de nem tudtam. Patrick Bergman, az az
idióta tahó, aki Jackie Forestet zaklatta, nem igazán számít. Fejbe vágni egy
másik embert egy vasmacskával fényes nappal messze nem ugyanaz, mint rászánni a
szükséges időt a másik megismerésére, mint őszintén kitárulkozni valaki
előtt, és rávenni az illetőt, hogy megnyíljon előttem, és megossza velem az
érzelmeit – persze, némileg fojtott hangon a szájpecek miatt. Ezeknek az érzelmeknek
egy része elég hangos és éles szokott lenni, ami zavarná a szomszédokat.


De mióta is
nem történt ilyen? Rettenetesen hosszú időnek tűnt. Ami azt illeti, nem is
emlékeztem az utolsó alkalomra. És ez még zavaróbb volt. Még jobban igyekeztem,
de a memóriám nem volt hajlandó együttműködni, bármennyire is ráncoltam a
homlokomat. És végül már semmi másra nem tudtam gondolni, csak arra, hogy mikor
is lehetett, és amikor bekanyarodtam a szálloda parkolójába, annyira lefoglalt
az emlékezetem ösztökélése, hogy majdnem észre sem vettem a bejárat előtt álló
rendőrautót.


De csak
majdnem; az utolsó pillanatban észrevettem a járőrt, és kétségem sem volt
afelől, hogy nem véletlenül van ott a szállodánál, hanem azért, mert valaki
rájött, hogy ez Dexter Titkos Búvóhelye. Azt nem tudtam, hogy megfigyelni,
zaklatni vagy letartóztatni jöttek-e, de egyik lehetőség sem tetszett
túlzottan, úgyhogy higgadtan az épület mögé hajtottam, és leálltam a Konténer
mellé, ahol nem láthatták meg, ahogy kiszállok az autóból.


Pár percig csak
üldögéltem ott leállított motorral. Nem volt túl valószínű, hogy le akarnának
tartóztatni – csak egy egység érkezett, ami két egyenruhást jelentett. Ha értem
jönnek – amikor eljönnek értem –, többen lesznek, plusz néhány
megkülönböztető jelzés nélküli autó nyomozókkal, és valószínűleg egy-két
műholdas furgon is a televíziós csatornáktól. Úgyhogy ezek valószínűleg csak
megfigyelésre érkeztek, vagy azért, hogy egy kicsit megpiszkáljanak. De az a
legokosabb, ha teljesen elkerülöm a zsarukat; ezt ékesen bizonyította a
délelőtti csevegésem a két zsandárral a házam előtt. Úgyhogy kiszálltam a
bérautómból, gondosan bezártam – tudtam, hogy Andersontól nem áll távol a hamis
terhelő bizonyítékok becsempészése –, és a szobakulcsom segítségével beosontam
a hátsó ajtón.


Lépcsőn
mentem fel a harmadikra, ami nem esett túlzottan nehezemre – bár egy kicsit
zihálva vettem a levegőt, mire a másodikra értem. Ez felidézte bennem, hogy túl
sokáig ücsörögtem egy cellában anélkül, hogy este kocogtam volna. Ismét el kell
kezdenem futni, ha nem akarom elveszíteni a fittségemet, amiért keményen
megdolgoztam.


De azért
sikerült ájuldozás nélkül felérnem a harmadikra. Átkukucskáltam a vészkijárat
üvegén, hogy nem várnak-e kék egyenruhások. De senki nem volt ott. Kiléptem a
folyosóra, és odasétáltam a szobámhoz, miközben azon gondolkoztam, hogy az
lenne a legokosabb, ha fognám a cuccomat, leosonnék a lépcsőn, és keresnék egy
másik szállodát. Persze semmi rejtegetnivalóm nem volt. De ha Ők megtudják, hol
vagyok, akkor rám szállnak. Az is ezt bizonyítja, hogy most itt vannak. Nem
akartam ismét összefutni a házam előtt dekkoló párossal, és nem akartam, hogy
egy zsaru vigyorogjon a képembe, ahányszor csak kilépek a zuhany alól. Sokkal
könnyebb lenne továbbállnom. Mivel nincs semmim, alig pár pillanat alatt össze
tudnék pakolni. Lemehetnék valamivel délebbre és befelé, kereshetnék egy másik
olcsó és névtelen szállodát, majd felhívhatnám Briant, hogy szóljak neki.


Nagyszerű;
volt egy tervem. Bedugtam a műanyag kártyát a helyére a 324-es szoba ajtaján,
és vártam, hogy felvillanjon a zöld lámpa. De nem villant. Ismét
megpróbálkoztam, megmozgattam a kilincset, megigazgattam a kulcsot. Semmi.
Pusztán idegességemben és dühömben belerúgtam az ajtóba. A lámpa zölden
felvillant. A helyén hagytam a NE ZAVARJANAK táblát, és magabiztosan
bemasíroztam az ajtón apró, de szabad birodalmamba. Két magabiztos lépést
sikerült megtennem, amikor az ágyra pillantottam, és olyan hirtelen
megtorpantam, mintha kötél rántott volna vissza. Nem azért, mert elfogyott a
helyem a masírozáshoz, és nem is azért, mert egy zsaru volt az ágyamon.


Valaki volt az
ágyamon, de nem tűnt zsarunak. Alacsony, köpcös alak, és mocskos munkaruhát
viselt. A bőre és a haja sötét volt, az arca pedig heges és himlőhelyes, szinte
annyira, mintha valamikor meggyulladt volna, és valaki egy golfcipővel oltotta
volna el. Úgy nézett ki, mint egy zöldkártyában reménykedő betanított munkás,
nem úgy, mint egy zsaru. És őszintén reméltem, hogy valóban nem egy
álruhás zsaru.


Ugyanis
halott volt.


Az ágyam jobb
szélén feküdt, fél karját békésen a mellkasán nyugtatva. A másikat lelógatta
oldalt. Pontosan úgy nézett ki, mint aki az ágy szélén üldögélt, amikor
váratlanul elaludt és feldőlt. A lelógó keze alatt a padlón egy veszélyesnek
tűnő pillangókés hevert, az a fajta, amit harcászati késnek neveznek. Tizenöt
centis pengéje volt, és nagyon úgy tűnt, mintha a közelmúltban használták is
volna, legalábbis a rajta éktelenkedő vér színéből.


Nagyon
hosszúnak tűnő ideig csak álltam és bámultam, a döbbenettől a földbe gyökerezett
lábbal. Számomra nem ismeretlen az erőszakos halál. A magánéletemben és a
munkámban is holttestek szegélyezték az utamat, és engem nem lehet sokkolni,
megdöbbenteni, felháborítani, megijeszteni vagy felzaklatni egy meggyilkolt
emberi test látványával. Más körülmények között még élvezem is az ilyesmit. De
az, hogy az adott körülmények között ott találok egy meggyilkolt embert a
szobámban, olyan katasztrofális, felháborító és kockázatos volt, hogy
gondolkozni sem tudtam tőle.


Végül
ráébredtem, hogy kiszáradt a szám – eltátottam bámészkodás közben. Olyan
hirtelen csuktam be, hogy hallhatóan összekoccantak a fogaim. Vettem egy mély
levegőt, és megpróbáltam koncentrálni; ez nem tűnt megfelelő pillanatnak a
tétovázásra és a bámészkodásra. Én egy gyilkossági ügy gyanúsítottja voltam, a
szállodám előcsarnokában nyüzsögtek a vérszomjas zsaruk, és ott álltam egy
hulla társaságában a saját szobámban. Ebből semmilyen magyarázat nem tudott
volna kihúzni, még akkor sem, ha maga Frank Kraunauer terjeszti elő.


Itt cselekedni
kellett, határozottan, hatékonyan és azonnal. Az első lépés: kideríteni, ki
volt olyan pimasz, hogy az ágyamon haljon meg. Összeszedtem a józan eszem
maradék szilánkjait, és közelebb léptem az újdonsült szobatársamhoz.


A holttest
körül még aránylag tiszta és vértelen volt az ágy, ami nagyszerű hír volt. De a
pasas ingét teljesen átáztatta a vér, ami láthatóan egy mellkasi sebből folyt
ki a középvonaltól valamivel balra, pont onnan, ahol a szíve volt.


Egy
pillanatra meghallottam egy vékony kis hangot, ami azt súgta, hogy valami nincs
rendben, és nem értettem. Majd hirtelen leesett a tantusz. Ez a látvány
egyáltalán nem volt logikus, és nem csak azért, mert a szobámban volt. A
halálos sebből ki kellett volna spriccelnie a vérnek, és el kellett volna áztatnia
az egész szobát, de nem tette. Ez azt jelentette, hogy a pasas aránylag
hirtelen halt meg, különben a sebből egy hatalmas, undorító gejzír tört volna
fel, ami tönkretette volna mind a matracot, mind a szőnyeget. Amikor a szív
megáll, nem fröcsköl belőle tovább a vér. Úgyhogy miután megkapta a sebet, elég
idő eltelt ahhoz, hogy a vér átáztassa az ingét – tíz másodperc? Lehet, hogy
valamivel több, de nem túl sokkal. Utána leült az ágyra, majd feldőlt és
meghalt, és a szíve még azelőtt leállt, hogy tovább pumpálhatta volna kifelé a
vért. És ettől felmerült egy nagyon érdekes kérdés:


Hogy halt
meg?


Úgy értem,
egyértelműen a mellkasi sebébe halt bele, igen – de higgyem el, hogy önmagát
szúrta szíven? Mert ezt nem tudtam. Ami azt jelentette, hogy valaki más tette.


Nyomokban
reménykedve körbepillantottam a szobában – hátha találok mondjuk egy
gyufásdobozt valamilyen sztriptízklubból, vagy egy monogramos kesztyűt. Nem
volt ilyen szerencsém. De valamit észrevettem, a szekrényem ajtaja tárva-nyitva
állt.


Beismerem,
hogy nekem is vannak bogaraim. A legtöbb aránylag ártalmatlan. Az egyik az,
hogy amikor belépek egy hotelszobába, mindig benézek a fürdőszobába és a
szekrénybe, majd mindkettőnek bezárom az ajtaját. Ez merő paranoia, és pusztán
azért teszem, hogy megnyugtassam a bennem élő gyermeket, hogy semmi nem les
rám, de mindig megteszem.


Most viszont
nyitva volt a szekrényem ajtaja, ami azt jelentette, hogy valaki kinyitotta. És
nem a takarítónő – őt elrettentette volna a NE ZAVARJANAK tábla. Vagyis szinte biztosan
az új, hallgatag barátom tette. Az lehet, hogy átkutatta a szobát. Az viszont
nem lehet, hogy átkutatta a szobát, majd leszúrta önmagát.


És ez azt
jelentette, hogy KETTEN is jártak a szobámban.


És egyikük a
szekrényemben van.


Éreztem, hogy
a szívem azonnal nagyobb sebességre kapcsol, és körbenéztem, hátha találok
valami fegyvert. De semmi. Mondjuk a szék... de várjunk csak. Nyugodj meg,
Drága Dexter, és merülj még egy pillanatra gyönyörű gondolataidba.


Ezt tettem.
Vettem egy mély levegőt – miközben a biztonság kedvéért azért a szekrényajtón
tartottam a szemem –, és arra gondoltam, hogy ha valaki arra várna a
szekrényben, hogy rám vesse magát, és komolyabb károkat tegyen bennem, amelyek
valószínűleg a halálomat eredményeznék, akkor ostobaság lenne ilyen sokáig
várakoznia. Akkor azonnal megtette volna, amint belépek az ajtón, jóval
azelőtt, hogy meglátom a hullát, és elővenném a fegyveremet – nem mintha lett
volna nálam ilyesmi, de elméletben. Még azelőtt meg kell támadni a másikat,
hogy rájönne, hogy ott vagy, és ellenintézkedéseket tenne. De semmi ilyesmi nem
történt, úgyhogy...


Vagy nincs
másik idegen a szobámban – ami azt jelenti, hogy az Egyes Számú Idegen valóban
önmagát döfte le –, vagy a Kettes Számú Idegen még mindig a szekrényben lapul.
És ha valóban ott van, akkor vagy nem akar ártani nekem, vagy már nem képes
ártani.


Lassan és
olyan óvatosan, ahogy csak tudtam, a szekrényhez léptem. Egy pillanatra
megálltam hallgatózni, de nem hallottam semmit. Oldalra léptem, visszanyúltam,
elhúztam az ajtót, és vártam. Tíz másodperc, húsz, harminc. Se lövések, se
támadó szelindekek, sem acél villanása a „Kali!” kiáltás kíséretében. Semmi.


Továbbra is
lassan bekukucskáltam a szekrénybe, és tényleg meg is láttam a Kettes Számú
Idegent.


Az oldalán
feküdt egy lehetetlenül kényelmetlen pózban, a szekrény hátsó falának
támaszkodva, az egyik karjával maga alatt, a másikkal maga mögött, a háta és a
fal között. A bal szemgödre csúnyán el volt intézve; láthatóan valami hegyes
tárgyat döftek bele, elég mélyen és erősen ahhoz, hogy kioltsa az életét.
Letérdeltem mellé a szekrényajtó mellé, és alaposabban is megvizsgáltam.


A Kettes
Számú Idegen nagyjából ugyanabból a génkészletből származhatott, mint az egyes.
Fiatalabb volt, és talán két centivel magasabb is, de ugyanolyan barna bőre,
köpcös testalkata és sötét haja volt – sőt, ugyanolyan rémes himlőhelyekkel is
büszkélkedhetett. Nem kellett kitapogatnom a pulzusát. Minden kétséget kizáróan
halott volt.


Felálltam, és
közben beütöttem a fejem egy vállfába. Hátraléptem, és megpróbáltam összerakni,
hogy mi történhetett. A szekrény az ajtó mellett állt, befelé jövet balra.
Tökéletes leshely volt; aki belépett a szobába, annak el kellett mennie
mellette, mielőtt rájött volna, hogy megbújik benne valaki.


A szekrénytől
három nagy lépésre állt az ágyam, ahol az Egyes Számú Idegen olyan
udvariatlanul meghalt. Szóval: Egyeske bejön a szobába. Két lépés, és leszúrják
– de nem. Akkor a hátába kapott volna halálos sebet, nem a mellkasába. És nem
lett volna ideje viszonozni, és elővenni a kését.


Akkor így:
Egyeske már a kezében tartotta a kését. Sőt, azzal feszítette fel az ajtót, ami
azt is megmagyarázza, miért nyílt olyan nehezen. A kezében a késsel belépett a
szobába, éberen és óvatosan – és meglát vagy meghall valamit a szekrényben. Megtorpan,
és felkészül a vészre.


Mindeközben
Ketteske a szekrényben várakozik. Azt feltételezi, hogy aki belép az ajtón, el
fog sétálni a szekrény előtt, ő pedig kiugorhat és könnyedén végezhet vele. De
Egyeske megállt az ajtón belül; Ketteske nem látja, hogy mit csinál.
Kimerevedik a kép; senki nem mozdul. Egyre feszültebb a légkör. Végül Egyeske
nem bírja tovább – és talán túlságosan bízik a késforgatói képességeiben is –,
és feltépi a szekrényajtót.


De Ketteske
már készenlétben várja, szintén késsel a kezében. Egyeske ezt
észreveszi, és ösztönösen felemeli a karját, védtelenül hagyva a mellkasát,
ahova Ketteske beledöfi a kését. Szinte ugyanabban a pillanatban Egyeske is
visszavág. Magasra emelt kézzel felülről lesújt, egyenesen Ketteske szemébe, és
a pengéje Ketteske agyába hatol, és szinte azonnal megöli.


Miután
Ketteske leroskad a szekrény aljára, Egyeske betántorog a szobába, és hármat
lép az ágyig, és talán észre sem veszi, hogy az ő sebe is halálos. Leül, és pár
pillanattal később csatlakozik az ellenfeléhez a sötét és
meleg alvilágban – olyan gyorsan meghal, hogy a vérnek alig van ideje kifolyni.


A rejtély
megoldva. Szép munka volt, Dexter. Most már pontosan tudtam, mi történt, és ez ismét
bebizonyította, hogy az agyam visszarepült a kakasülő magasába. De bármilyen
örömteli volt ez, egy kérdés még mindig megmaradt:


És akkor mi
van?


Mit számít,
hogy mi történt? Számomra csak az számít, hogy miért történt, és miért
pont velem, és ezt akár arámi nyelven is írhatták, hogy utána egy
barlangba zárják. Mivel csak a két holttestből indulhattam ki, sehogy sem
tudtam kideríteni, hogy miért jöttek ezek az ÉN szobámba meghalni – és ez azt
jelentette, hogy azt sem tudhattam, vannak-e még eleven barátaik, vagy hogy ki
van éppen úton ide fel, hogy megnézze, mi tart ennyi ideig.


Ennek a
kérdésnek csak egyetlen érdekes aspektusát tudtam fejtegetni, mivel nagy
általánosságban csak két magyarázat volt arra, hogy miért itt történt a dolog,
az én szobámban. Az első az volt, hogy ez pusztán a véletlen műve. Végtére is
Miamiban vagyunk. Itt mindennaposnak számít a gyilkosság, aminek meg kell
történnie valahol. A gyilkosok egyszerűen a legközelebbi szobát választották,
ami történetesen éppen az enyém volt. Ezen egy egész másodpercig
elgondolkoztam, amíg arra nem jutottam, hogy ennek éppen annyi esélye van, mint
annak, hogy a nap egyszer csak nyugaton kel fel, és pár hétig ott is marad.


Rendben: a
véletlen egybeesés nevetséges, és ez elkerülhetetlenül is a másik eshetőséghez
vezetett: hogy a két Idegen szándékosan az én szobámba jött, tudván, hogy
ez az én szobám, azért, hogy (a) szimatoljanak utánam, (b) megöljenek, vagy (c)
valami olyan célból, aminek a kitalálásához nincs elég adatom. Ez sokkal
valószínűbb volt, de azt is jelentette, hogy két különböző oldal is részt vesz
ebben a küzdelemben, és láthatóan egyik sem tekint rám semmi olyasmivel, ami a
Szerető Együttérzésre hasonlítana.


Engem
egyáltalán nem zavar a gondolat, hogy valamikor, valahol esetleg találkozom egy
éj sötét, felvilágosulatlan egyénnel, aki úgy dönt, hogy nem kedvel engem.
Ízlések és pofonok, meg ilyesmi.


És ebből
logikusan következik, hogy azt is el tudom fogadni, miszerint a távoli jövőben
és egy másik helyen valamelyik ilyen ember úgy dönt, hogy annyira nem kedvel,
hogy meg akar ölni.


De hogy két csapat
ember? Ugyanott és ugyanakkor? És hogy mindkét csapat olyan elviselhetetlennek
találja a létezésemet, hogy éles eszközökkel felfegyverkezve betörnek hozzám?


Ki akar
ennyire eltenni láb alól? És mivel érdemeltem ki két külön osztagnyi
ellenséget?


A
legvalószínűbb gyanúsított persze Anderson, vagy valaki, aki az ő árnyékában
bujkál. De róla nem tudtam elképzelni, hogy ekkora törvénysértést követne el.
Neki oly sok hibája van, hogy erényeknek szinte nem is marad benne hely, és ha
ezzel árthat Dexternek, semmiképpen nem riadna vissza apróbb vétségektől. De a
gyilkosság még tőle is sok lenne egy kicsit. Még akkor is, ha az áldozata bőven
rászolgált a halálra, a rend miféle őre rendezne meg egy gyilkosságot, akár egy
gyilkosét is? Ez elképzelhetetlen. És egyébként is, Anderson láthatóan jobban
szórakozott így, hogy életben voltam.


Akkor hát ki
marad? Ki gyűlöl annyira, hogy meg akarjon ölni? Nem lehet, hogy valami
ismeretlen bosszúálló? Valaki, akit annyira feldühített a szabadon bocsátásom,
hogy úgy döntött, a saját kezébe veszi a dolgokat? Ez elképzelhető, de egy
kicsit valószerűtlennek tűnik. És az még inkább, hogy ketten is vannak, és azon
versenyeznek, hogy ki szerzi meg elsőként a skalpomat... Nem. Ez nem jó.


De nincs más,
aki ennyire gyűlölne – legalábbis az élők között. Ha azok közül is
válogathatnék, akiket átsegítettem a halálba, akkor könnyedén kijönne két
csapat – vagy akár egy egész sereg. De ezt leszámítva, ez lehetetlennek tűnt.
Az igazat megvallva, a friss keletű hírességemet leszámítva senki nem is tudott
arról, hogy létezem. Egész életemben nagyon keményen dolgoztam azon, hogy ne
keltsek feltűnést. És még keményebben dolgoztam azon, hogy a Játszótársaim
barátai, rokonai vagy üzletfelei ne tudják meg, kicsoda és micsoda vagyok.
Tehát, ki maradt?


Gondolkodás
nélkül leültem az ágy szélére, hogy eltöprengjek ezen. A súlyomtól a holttest a
matrac közepén lévő kráter felé kezdett gurulni, és az egyik karja felém lendült.
Ez is azt bizonyította, hogy nemrég ölték meg. Továbbá azt is, hogy még mindig
ostoba vagyok. Gyorsan felálltam, az asztalhoz léptem, és kihúztam a széket.


Leültem, és
öntudatlanul is kihúztam magam. A másodikos tanító nénim, Mrs. Parker mindig is
ragaszkodott ahhoz, hogy egyenes háttal üljünk. Azt mondta, ez elősegíti a
véráramlást a gerincen át az agyba, amitől jobban fogunk gondolkozni. Mi csak
nevettünk ezen az eszelős gondolaton – természetesen csak a háta mögött; Mrs.
Parker lobbanékony természetű volt. De ennyi év után most úgy tűnt, hogy igaza
lehetett, mivel alig pár másodpercnyi egyenes hátú üldögélés után támadt egy
Igazi Gondolatom.


Nem tudom
kideríteni, hogy kik ezek a halott idegenek, legalábbis pusztán abból nem, ha
csak nézegetem őket. És ha nem tudom, kicsodák, azt sem fogom megtudni,
hogy miért. Azon túlmenően, hogy mindig jó, ha az ember tisztában van
azzal, hogy ki gyűlöli annyira, hogy megölje, ahhoz is tudnom kellett, hogy kik
azok, hogy eldönthessem, mit tegyek velük. És ekkor jelent meg a fejemben a
Gondolat.


Rendben,
Dexter, mondta. Akkor próbáld meg kitalálni, hogy ki tudta, hogy ez a te
szobád.


Azoknak a
listája, akik tudták, hogy ide jelentkeztem be, sokkal rövidebb volt. Azt
kellett feltételeznem, hogy Anderson és a többi érintett zsaru esetleg tudja.
És mindenki más is, aki képes belopakodni egy adatbázis hátsó ajtaján, hogy
kiderítse. Én ezt tíz perc alatt el tudtam volna végezni, pusztán azáltal, hogy
leellenőrzök egy hitelkártyát. Abban a pillanatban, hogy használtam a kártyát,
amin rajta volt a nevem, a hollétem nyilvános információvá vált. És a
bizonylatokban teljesen egyértelműen szerepel majd a szálloda neve és címe,
és...


Pislogtam
egyet. Egy másik gondolatom is támadt, méghozzá elég jelentős. Ebben
biztos voltam. Azt nem tudtam, hogy micsoda, de azt igen, hogy
ott van. Visszatekertem a gondolataimat, és lassított ütemben ismét elkezdtem
lejátszani őket. Eközben még jobban kihúztam magam a székemben – és meg is
lett. Nem tudom, hogy csak a csodás testtartásom miatt találtam-e rá, de
mindenesetre fejben küldtem egy kis virtuális köszönőlapot a múltba Mrs.
Parkernek.


Az tény, hogy
bárki, akinek van számítógépe és egy kis esze, lenyomozhat az alapján, hogy mit
csinálok a hitelkártyámmal. De itt közrejátszik egy másik tény is.


Én nem
használtam a hitelkártyámat.


Brian
használta a saját hitelkártyáját.


Minek is
nevezte? Egy „anonim” hitelkártyának. Akkor ebbe bele sem gondoltam, úgyhogy
most megpróbáltam pótolni. Briannek semmilyen hitelkártyához nincs meg a
szükséges háttere; nincs például állandó lakcíme – és ha már itt tartunk,
szerintem állandó személyazonossága sincs. Ez egyértelműen azt jelenti, hogy az
a kártya vagy hamis, vagy lopott volt. A legtöbb pénzintézet erős
ellenérzésekkel tekintene az ilyesmire. De bármilyen gonoszak és kapzsik is a
hitelkártya-kibocsátók, a legnagyobb részük visszarettenne azoknak a
meggyilkolásától, akik visszaélnek a szolgáltatásaikkal, még ha nem is
szívesen.


És az a
feltételezett személy, akitől Brian ellopta a kártyát? Ez valamivel valószínűbb
– de akkor miért voltak ketten?


Még
alaposabban elgondolkoztam. Brian a hamis kártyán kívül váratlanul egy nagyobb
adag készpénzhez is hozzájutott, elegendőhöz ahhoz, hogy felfogadja Kraunauert.
Hogy került hozzá hirtelen ennyi pénz, és milyen kapcsolatban állhat a
szobámban lévő holttestekkel? Felálltam, és ismét megnéztem őket, először az
ágyamon lévőt, utána a szekrényemben fekvőt, majd visszamentem, és megálltam az
Egyeske felett, aki békésen hevert az ágyamon.


Minket, akik
a bűnüldözésben dolgozunk, arra neveltek, hogy ne tápláljunk faji
előítéleteket, úgyhogy nagyon igyekeztem, nehogy másokat sértő
következtetéseket vonjak le származási alapon. De nem tudtam nem észrevenni,
hogy mindkét férfi erősen mexikóinak vagy közép-amerikainak tűnik. És ehhez
minden politikai korrektség ellenére sem lehet nem hozzátenni, hogy ha valóban
mexikóiak vagy közép-amerikaiak voltak, és erőszakos halált haltak itt,
Miamiban – és ha tényleg komoly pénzösszegek húzódnak a háttérben, akkor
legalábbis lehetséges, megismételném, „lehetséges”, azaz a származásuktól
függetlenül van rá esély, hogy ennek az egésznek valahol a kábítószerekhez is
van némi köze.


Briannek
biztosan nincsenek erkölcsi fenntartásai a kábítószer-kereskedelemmel
kapcsolatban. Sőt, neki semmivel kapcsolatban nincsenek erkölcsi fenntartásai.
A bátyámnak is megvan az az előnye, hogy szívtelen, lélektelen és üres, és
nélkülözi az emberi érzelmeket – de őt nem korlátozzák az én mesterségesen
fenntartott elveim. A kábítószerek adásvétele tökéletes lehetőség a minél
nagyobb profitra, sőt, a versenytársak figyelembevételével még az önkifejezésre
is. Lehet, hogy Brian ebbe keveredett bele valahogy. És őt ismerve az sem
valószínűtlen, hogy tett valami olyasmit, amivel ennyire felbőszített valakit.


Ez nem adott
magyarázatot arra, hogy kik is az új barátaim. Arra viszont igen, hogy hogyan
és miért, ráadásul ezt az elméletet leellenőrizni is könnyű volt.


Megfogtam a
telefonomat, és felhívtam Briant.


Ő alig három
kicsengés után felvette. – Fivérem – mondta rossz minőségű mesterséges
vidámsággal. – Hogy vagy?


– Elég jól –
válaszoltam. – Sokkal jobban, mint a hívatlan vendégeim.


– Vendégek
vannak nálad? – kérdezte a bátyám. – Bölcs dolog ez a jelenlegi körülményeid
között?


– Abszolút nem
bölcs – válaszoltam. – Főleg, hogy mindketten rendkívül halottak.


Brian pár
hosszú pillanatig semmit nem mondott. – Hozzá kell tennem, hogy fogalmam sincs,
hogy kicsodák? – kérdeztem végül. – És hogy nem én tettem?


– Ez hasznos
információ – felelte Brian halkan, és olyan veszedelmes felhanggal, amit még
nem hallottam tőle. – Írd le őket.


– Mindketten
körülbelül százhetven centi magasak és tömzsik – mondtam. – A közelebbi a
harmincas évei közepén járhatott, sötét haj, olajbarna bőr, himlőhelyes arc.


Brian felszisszent.
– A bal csuklóját – válaszolta. – Kérlek, vizsgáld meg.


Odaléptem az
ágyhoz, és lepöccintettem a bal kart a mellkasról. Volt rajta egy körülbelül
tíz centis tetoválás. Egy vérző Jézust ábrázolt egy kobra ölelésében. – Érdekes
tetkó – jelentettem a telefonba.


– Jézus egy
kígyóval? – kérdezte Brian.


– Igen –
válaszoltam. – Ismered a fickót?


– Maradj ott –
mondta Brian. – Úton vagyok.


– Brian, zsaruk
vannak az előcsarnokban – feleltem. De a bátyám már letette.


A telefonomat
bámultam, és azon töprengtem, hogy visszahívjam-e. Úgy döntöttem, hogy nem
fogom. Valószínűleg fel sem venné, és egyébként is, valahogy úgy éreztem,
mintha cserbenhagyott volna a telefonom. Már nem bíztam benne.


De tennem
kellett valamit. Az „úton vagyok” pár percet is jelenthetett, de fél órát is,
vagy még többet. Még mindig fogalmam sem volt, hogy miről van szó, de
semmiképpen nem tudtam ott ülni a szobában arra várva, hogy a kirakós következő
darabkája is a helyére kerüljön. A tétek nagyon magasak voltak, és a következő
darabka akár a fejemre is eshetett. Olyan gyorsan ki kellett jutnom abból a
szobából, amilyen gyorsan csak tudtam.


Másrészt
találkoznom kellett Briannel is, aki éppen arrafelé tartott. De a frissen
felélesztett agyam ismét a helyzet magaslatára emelkedett, pedig ezúttal még
csak ki sem húztam magam. Amikor Brian megérkezik, ő is meg fogja látni elöl a
rendőrautót, és a hátsó bejárathoz hajt.


Kimentem a
szobából, és kétszer is ellenőriztem, hogy az ajtó alaposan be van-e zárva
mögöttem, és a NE ZAVARJANAK tábla is a helyén van-e. A lépcsőhöz mentem.
Lesétáltam a földszintre, és az ajtó egyik oldalára álltam, hogy kilássak a
parkolóba anélkül, hogy engem könnyen észrevennének.


Eltelt tíz
perc. Kiment mellettem egy kiskosztümös nő, és beült a kocsijába – legalábbis
azt feltételeztem, hogy a saját kocsijába. Ha nem az volt, akkor nagyon
gyakorlott autótolvaj lehetett.


Eltelt még öt
perc. Két kamasz csattogott le az emeletről, és csapta be az előcsarnok ajtaját
anélkül, hogy tudomást vettek volna rólam.


Kinéztem a
hátsó ajtó ablakán. Nem láttam túl sokat, de semmi nem mozdult. Felmerült
bennem, hogy nem érte-e Briant valamilyen véletlen baleset – vagy, mindent
tekintetbe véve, szándékos. Meddig várjak rá? Előbb-utóbb biztosan történik
valami kellemetlen. A zsaruk úgy döntenek, hogy felmennek a szobámba, és
szórakoznak velem egy kicsit, vagy a szobalány akarja áthúzni az ágyat. Még az
is lehet, hogy aki a két Idegent küldte, küld egy harmadikat is. Vagy akár
személyesen is eljöhet, hogy egy újabb hullát gyártson abból, akit a szobám
környékén talál – vagy, ha már itt tartunk, a lépcsőházban. Hol a fenébe
késlekedik Brian?


Ismét
kinéztem az ablakon. Semmi jele; semmi, csak egy fehér furgon, ami lassan
közelebb gurult, amíg meg nem láttam az oldalát. Azon az állt nagy fekete
betűkkel: „ATWATER FIVÉREK SZŐNYEGTISZTÍTÓ”.


Csak pislogni
tudtam. Megint az Atwater? Ez komoly?


A furgon
visszatolatott az ajtó elé, ahol álltam, és pár pillanattal később kiszállt
belőle Brian. Egy kopott, kék overallt viselt, egy nehéz vászon szerszámtáska
volt nála, és amikor az ajtóra tette a kezét, meglátott, és odabiccentett
nekem.


Én
kinyitottam az ajtót, mire Brian belépett. – Fivérem – mondta. – Nem biztos,
hogy sok időnk van.


– Ez a gondolat
bennem is felmerült – feleltem. – Pár személyesebb jellegű mellett.


Brian
kivillantotta a fogait, és megfogta a könyökömet. – A vádaskodást hagyjuk
későbbre – mondta. – Most dolgunk van.


Én
bólintottam, és hagytam, hogy feltereljen a lépcsőn, és a 324-es szobához
vigyen a folyosón. Kinyitottam az ajtót, bementünk, és Brian azonnal odalépett
az ágyon fekvő hullához.


– Octavio –
mondta. – Ettől féltem.


– Tényleg
ismered – állapítottam meg.


Brian
bólintott. – A szövetségesem volt. Talán a barátom is.


– A barátság
annyira múlandó egy dolog – jegyeztem meg.


– Mint maga az
élet – bámult le Brian Octavióra olyan arckifejezéssel, amit akár bánatosnak is
nézhettem volna, ha nem ismerem őt olyan jól.


– Nem akarlak
megzavarni a gyászodban – közöltem vele –, de...


Brian
felkapta a fejét, és rám nézett. Az arcáról eltűnt minden érzelem.
– Igen
– mondta határozottan. – Azt mondtad, ketten voltak?


– Azt. – A
szekrényre mutattam, mire Brian kinyitotta az ajtaját, és alig három
másodpercre a Kettes Számú Idegen mellé térdelt. Majd felállt, és azt mondta: –
Ezt nem ismerem.


– Hát –
válaszoltam –, de akkor is...


– Igen –
mondta Brian. – Tüntessük el őket innen. – Belenyúlt a vászonzsákjába, és
kivett belőle egy összetekert, szürke valamit. – Ezt vedd fel – dobta oda
nekem.


Kitekertem az
overallt, ami pontosan olyan volt, mint az övé, és felhúztam a saját ruhámra.
Mire begombolkoztam, Brian betekerte Octaviót az ágytakaróba. – Segítenél,
fivérem? – kérdezte udvariasan. – Kérlek, fogd meg a másik végét.


Megemeltem a
csomag közelebbi végét. A lábának tűnt. Brian felkapta a másikat, az ajtó felé
biccentett, és együtt kiügyetlenkedtük Octaviót a folyosóra, majd le a lépcsőn.
A holttestek valami oknál fogva mindig nehezebbnek tűnnek, mint az elevenek, és
mire leértünk a hátsó ajtóhoz, teljesen kifulladtam, és sajogni kezdtek a
hátizmaim.


Brian a
hátával kilökte az ajtót, és odacipeltük Octaviót a furgon végéhez. A bátyám
meglepő testi erőnlétről téve tanúbizonyságot fél kézzel tartotta a csomagot,
miközben kinyitotta a furgon hátsó ajtaját, majd fel- és beemelte a testet,
amíg én előreléptem a saját felemmel. Miközben Brian kihúzta az ágytakarót, és
becsapta az ajtót, feltűnésmentesen körülnéztem. Semmit nem láttam az égvilágon
néhány tucat parkoló autón kívül.


– Rendben –
mondta Brian. – Jöhet a következő?


Visszamentünk
a lépcsőn, és megismételtük a folyamatot a Kettes Számú Idegennel is. A
szerencse velünk volt, és senkit nem láttunk – remélhetőleg minket sem látott
meg senki. Mindenesetre alig pár perc múlva már a másik hulla is a kocsiban
volt. Kinyújtóztam, és felmerült bennem a kérdés, hogy érezni fogok-e még vajon
bármi olyasmit a hátamban valaha, ami nem fájdalom.


Brian
becsapta a furgon hátsó ajtaját, bezárta, és odabiccentett nekem.
– Még
egy kör – mondta.


– Tényleg? –
kérdeztem. – Én csak két hullát láttam.


– A holmid –
felelte a bátyám, miközben belépett mellettem az ajtón. – Nem lenne
jobb, ha most kijelentkeznél? – Megfordult, és egy apró, mindentudó mosolyt
vetett rám. – Vagy talán még jobb lenne telefonon – mondta.


– Lehet, hogy
igazad van.


Brian
bólintott. – Várható volt, hogy egy szép napon még ez is eljön.


Együtt
felsétáltunk, óvatosan vártunk egy kicsit a harmadikon, majd a szobám,
pontosabban a volt szobám ajtaja előtt is. Semminek és senkinek nem láttuk
jelét, úgyhogy bementem. Nem egészen egy perc kellett hozzá, hogy összeszedjem
azt a pár holmimat, és ismét lebattyogtunk a lépcsőn, majd kimentünk a
parkolóba. Én elsétáltam a furgon mellett, és bedobtam a táskámat a
kölcsönautóm csomagtartójába, miközben Brian beült a furgon volánja mögé.


– Kövess –
mondta, majd hozzátette: – Nem megyünk messze.


– Rendben –
válaszoltam. Beszálltam az autómba, és követtem Briant, aki lassan kilavírozott
a parkolóból. A rendőrautó még mindig ott állt a bejárat előtt, és semmi jele
nem volt a tulajdonosainak. Felvánszorogtunk a US 1-re, és pár sarokkal később
Brian megfordult, és dél felé indult. Én követtem, és közben azon gondolkodtam,
mibe keveredhetett, és ez miért is legyen az én problémám.


Pár perccel
később Brian lekanyarodott egy üzletsor elé, ahol többek között egy huszonnégy
órás fánküzlet is volt, én pedig bólintottam. Itt senkinek nem fog feltűnni a
kölcsönautóm. Olyan közel parkoltam a fánkoshoz, hogy az élénk
neonfényei bevilágítottak az autóba, majd a parkoló túlsó végébe sétáltam, ahol
Brian ült a furgonban üresbe tett motorral. Beszálltam az utasülésre, ő pedig
visszament a US 1-re, és dél felé indult.


Percekig meg
sem szólaltunk, amíg nagyjából a Sunset Drive magasságában nem bírtam tovább.


– Nagyon
sajnálom a barátodat – mondtam.


Brian
felsóhajtott. – Igen – válaszolta.


Várakozóan
néztem rá, de ő nem mondott semmi egyebet, én pedig elég ingerült voltam ahhoz,
hogy ne próbáljak kihúzni belőle semmit, úgyhogy én is hallgattam.
Továbbhajtottunk, szinte egészen a Homesteadig. Utána Brian lekanyarodott a US
1-ről, és nyugat felé indult, el az óceántól, majd kanyargott egy kicsit. Végül
kiértünk egy hosszú, rosszul karbantartott útra, ami egyenesen nyugat felé
vezetett. A nap kezdett leszállni, és a szemembe világított, úgyhogy oldalra
fordultam, és az ablakon át bámultam kifelé.


Ebben a régi
lakónegyedben nem akadt túl sok látnivaló. A házak fokozatosan egyre öregebbé,
kisebbé és elszórtabbá váltak, amíg végül teljesen el nem fogytak, és ki nem
értünk egy földútra egy bozótos, csatornás, tarackos tájon. Az Everglades
szélén jártunk. Brianre pillantottam abban a reményben, hogy hátha mindent
megmagyaráz, de ő egyenesen maga elé nézett, az útra és a lenyugvó napra.


Újabb
tízpercnyi kínos csönd múltán végül lekanyarodott a poros útról, és behajtott
egy kapun, amelyet rozzant drótkerítés szegélyezett. Maga a kapu féloldalasan
lógott egy rozsdás zsanérról. Egy ősöreg, kifakult tábla is állt rajta, de nem
láttam, mi van ráírva.


Olyan száz
méterrel a kapu után odaértünk egy hatalmas, öreg kőfejtő szájához, ami tele
volt opálos vízzel, és Brian üresbe tette az autót. Kikapcsolta a motort, és
pár pillanatig csendben üldögéltünk. A motor kattant néhányat, miközben lehűlt,
és nem túl messze a rovarok egész szimfonikus zenekara kezdett bele az esti
koncertjébe.


Majd Brian
megcsóválta a fejét, vett egy mély levegőt, és felém fordult.


– És most,
fivérem – mondta rendkívül élettelen és komoly hangon –, attól tartok, meg kell
mondjam neked, hogy nagy veszélybe sodortál mindkettőnket. – Közelebb hajolt
hozzám. – Tudnom kell, kinek beszéltél a szállodai szobáról.










TIZEDIK
FEJEZET


Pár
pillanaton át nem voltam képes másra, csak bámulni Brianre, és pislogni. Úgy
tűnt, az utóbbi időben elég gyakran teszem ezt. Ez vajon annak a jele, hogy
kezd elmenni az eszem, és lecsúszom a visszafordíthatatlan demencia peremén?
Vagy egyszerűen csak annak a jele, hogy soha nem voltam olyan okos, amilyennek
hittem magam?


Mindenesetre
csak bámultam és pislogtam. Brian kérdése teljesen váratlanul ért; kinek
mondtam el? Ez a kérdés olyan sok szempontból abszurd, hogy azt sem tudtam,
hol kezdjem. Azt a következtetést már levontam, hogy valaki Briant nyomozta le,
nem engem, mert az ő kártyáját használtuk. Ez olyan egyértelműnek tűnt
számomra, hogy említésre sem tartottam érdemesnek – ő hogy nem vette észre?
Ráadásul Octavio az ő barátja volt, nem az enyém, úgyhogy a
halála számomra semmit nem jelentett – kétséget kizáróan Briant célozták meg
vele. De még ennél is egyértelműbb, hogy senkim nem maradt, akinek
hotelszobákról vagy bármi egyébről beszélhettem volna. Briant leszámítva senki
nem állt velem szóba.


Egy hosszú
szünet után, amely pontosan, bár kissé hatásvadász módon jelezte, mennyire
megdöbbent a kérdés, sikerült kirángatnom az ékesszólásomat a gödörből, és
visszatérnem vele a társalgás autópályáira. – Brian – mondtam –, te tényleg azt
hiszed, hogy azért ölték meg Octaviót, hogy rajtam álljanak bosszút?


A bátyám,
mintha csak az lett volna a célja, hogy jobban érezzem magam, szintén eltátotta
a száját, és pislogni kezdett. Szerintem tovább csinálta, mint én, de lehet,
hogy az ilyesmi nézve hosszabbnak tűnik, mint előadva. Mindenesetre annyi időt
hagytam rá neki, amennyit akart, és Brian végül becsukta a száját, és egy
kicsit leeresztett. – Tényleg azt hittem – mondta. – De hülye vagyok. – Rám
nézett, és megcsóválta a fejét. – Mostanában sok ostobaságot művelek.


– Ezzel nem
vagy egyedül – jegyeztem meg.


– De akkor hogy
találtak meg ilyen gyorsan? – kérdezte Brian őszinte döbbenettel.


Felmerült
bennem, hogy Brian minden jó tulajdonsága ellenére talán nem járatos annyira az
internet világában, mint én. – Csak egy tipp – mondtam –, de szerintem a
kártyádat nyomozták le.


A bátyám
olyan értetlenül meredt rám, hogy felülvizsgáltam a véleményemet: Briannek fogalma
sem volt az internet világáról. – Tényleg van ilyen? – kérdezte. – Az a kártya
tiszta volt, alig pár hete szereztem.


– Dobd el –
mondtam. – Dobd be ide a kőfejtőbe Octavióval és... ja, őket a kőfejtőbe dobjuk
egyáltalán? Azt feltételeztem...


– Igen –
felelte Brian. – Nagyon magas a mésztartalma. Pár hónap, és semmi nem marad
belőlük.


Nem kérdeztem
tőle, hogy ezt honnan tudja – de eltároltam az információt, hátha még jól jön a
jövőben. Már ha lesz jövőm, ami pillanatnyilag elég kétséges volt. Brian a
homlokát ráncolta, és döbbentnek tűnt. – De most komolyan... én azt hittem,
hogy a hitelkártyák... tudod. Nem az van, hogy a bankok nagyon gondosan őrzik
az adatokat?


– Dehogynem –
válaszoltam. – Majdnem tíz egész percembe beletelne feltörni az adatbázist, és
lenyomozni valakit.


– Ó, te jó ég –
mondta Brian, és nagyon lassan ismét megcsóválta a fejét. – Látom már, milyen
hatalmas lyukak tátonganak az ismereteimben. – Hátradőlt a székében, és
összevonta a szemöldökét, mintha azt próbálná felidézni, hogy tett-e bármi
egyebet, ami esetleg visszaüthet és a fenekébe haraphat. – Lehet, hogy túl sok
időt töltöttem azzal, hogy megtanuljam, hogyan lehet a hullákat eltüntetni, és
túl keveset a köznapi dolgokkal.


– Nagyon úgy
tűnik – válaszoltam. – Hadd jegyezzem meg, hogy egyelőre a készpénz tűnik a
legbiztonságosabb opciónak. Izé... rengeteg készpénzed van, nem?


– Ó, de, az nem
probléma – felelte Brian szórakozottan, miközben láthatóan még mindig a
közelmúltbéli bűnein merengett.


– Talán ez
lenne a megfelelő pillanat arra, hogy eláruld, honnan is származik –
folytattam. – És hogy ki akar megölni, hogy visszaszerezze. A kábítószert is
lenyúltad, vagy csak a pénzt?


Brian
megrándult, rám nézett, majd bólintott. – Néha megfeledkezem arról, hogy
képzett nyomozó vagy – jelentette ki. – Hát persze hogy rájössz az ilyesmire.


– Ez elemi,
kedves fivérem – mondtam.


– Nem tudom,
mennyit mondjak el neked – folytatta Brian lassan, láthatóan az időhúzás
kedvéért, amíg átgondolja a helyzetet.


– Annyit, hogy
sikerüljön elkerülnöm a halált – válaszoltam.


– Igen.
Legalább annyit. – Brian mélyen beszívta a levegőt, majd hangosan kiengedte. –
Nos – mondta –, mint azt már nyilvánvalóan kitaláltad, beleütöttem az orrom a
kábítószer-kereskedelembe. Semmi újat nem tettem, csak a jól ismert
tehetségemet kamatoztattam – mosolygott szerényen. – Csak sokkal több pénzért.


– Értem –
válaszoltam bátorítóan.


Brian vállat
vont. – Ez egy régi és cifra történet – mondta. – Az nagyon jó élet volt, már
anyagi szempontból, és élveztem is a munkámat. – Rám vetette rettenetes
mosolyát, de ezúttal mintha őszinte öröm bujkált volna mögötte. – A rengeteg, rengeteg
kis munkámat. Az... ismerkedési lehetőségeket?


Bólintottam.
Brian is osztozott a hozzáállásomban, miszerint nem illik nyíltan beszélni
arról, amit csinálunk, de mindketten tudtuk, mire gondolt. Véglegesen és
fájdalmasan eltávolította azokat az embereket, akiket a főnökei akadálynak
tartottak. Ez nagyszerű állásnak tűnt, és láthatóan jövedelmezőnek is
bizonyult. – Szabadúszó voltál? – kérdeztem. – Vagy csak egy vállalkozásnak
dolgoztál?


– Csak egynek.
Csak Raulnak – mosolyodott el a bátyám ismét. – Ez egy kicsit melodramatikus,
de „El Carniceró”-nak, vagyis A Hentesnek nevezték.


– Igen –
mondtam. – Ez valóban elég hatásvadász.


– Az a világ
már csak ilyen – vonta meg a vállát Brian. – Én ügyesen végeztem a munkámat, és
ezt értékelték is. De az érintettek szerencsétlenségére a Hentes
felbosszantotta Santo Rojót. – Kivillantotta a fogsorát. – Egy újabb drámai
név, attól tartok. Azt jelenti, hogy a Vörös Szent.


– Igen, tudom.


– Úgy tűnik,
Raul átlépett bizonyos határokat – folytatta Brian, miközben nagyon erősen
próbált együttérzőnek tűnni. De messze nem volt olyan jó az ilyesmiben, mint
én. – Santo ennek nem örült. És hamarosan egy igazi háború közepén találtuk
magunkat. – Elhallgatott, és oldalra billentette a fejét, mintha maga előtt
látná mindazt, amikről beszélt. – Santo sokkal nagyobb ember volt, sokkal több
hatalommal, alattvalóval, pénzzel és befolyással. Raul kis halnak számított.
Ígéretes kezdő volt, de még messze nem futott be. – Megvonta a vállát. – Hogy a
lényegre térjünk, kezdett úgy tűnni számomra, hogy a vesztes oldalon állok, és
csak idő kérdése, amíg Rault vagy az egész kis családunkat elteszik láb alól.
Ezt megvitattam egy munkatársammal is...


– Octavióval
– nyugtáztam.


Brian
bólintott. – Igen. Ugyanis Octavio történetesen tudta, hol rejtett el Raul egy
meglehetősen nagy adag készpénzt arra az esetre, ha, hmm, át kellene helyeznie
a székhelyét. Gyorsan. – Az ajkán átfutott egy rövid, nem túl meggyőző mosoly.
– Tudod, ez szakmai ártalom – mondta. – Időről időre előfordulhat, hogy sietve
el kell tűnni.


– Tisztában
vagyok vele – mondtam. – Szóval te és Octavio fogtátok a pénzt, és futottatok.


– Igen, így van
– felelte Brian, majd felsóhajtott. – Azt a sok pénzt. Fogalmam sem volt, hogy
ilyen sok lesz – pillantott rám vidáman. – Rengeteg, fivérem. El sem tudod
képzelni.


– Elhiszem –
mondtam. – De mi a baj? Ha Raul és csapata nagyrészt halott, ki üldözhet téged?


– Hát, éppen ez
a bökkenő – felelte Brian gyászosan. – Tudod, egy icipicit elszámítottuk
magunkat. Raulnak sikerült elhelyeznie egy bombát Santo főhadiszállásán. Az
bombasztikus sikert aratott; Santo Rojo és az embereinek legnagyobb része
meghalt, a többiek pedig Raul zászlaja alá gyűltek. A háborúnak vége szakadt,
de Raul sajnos még mindig élt. – Ismét rám mosolygott, de most sem
hitelesebben, mint korábban. – És az eltűntek listáján szerepelt két bizalmas
embere és egy rendkívül nagy adag lenyomozhatatlan készpénz is. Raulnak
érzékeny pontja a pénze – tette hozzá.


– Ez gyakori
gyarlóság – jegyeztem meg.


– Úgyhogy,
összefoglalva – fejezte be Brian –, Raul és az összes megmaradt keményfiúja
komoly energiákat fordít arra, hogy megtaláljon. És valószínűleg nem
azzal a szándékkal, hogy kikönyörögjék tőlem, hogy menjek vissza hozzájuk
dolgozni.


– Ez szinte
kizárt – helyeseltem. Összehúztam a szemöldökömet, és megpróbáltam hangosan
gondolkozni. – Rendben – mondtam. – Szóval Raul számítógépes embere megtalálja
a hitelkártyád nyomán a szállodámat. Minden bizonnyal azt feltételezi, hogy a
„Dexter Morgan” egy nom de guerre, a tiéd. Odaküld valakit, hogy
kézbesítse a felmondásodat...


– Frappáns
megfogalmazás – dünnyögte Brian.


– Aki a
szekrényben várja az elkerülhetetlennek tűnő hazatérésedet – folytattam,
majd elhallgattam. – De mi a helyzet Octavióval? Ő mit keresett ott?


Brian ismét
felsóhajtott, immár harmadszor. Ez kezdett egy kicsit idegesítővé válni, főleg,
mivel én pontosan tudtam, hogy semmit nem érez, nemhogy olyasmit, ami
sóhajtozást válthatna ki belőle. Ez biztos csak egy új szokás, aminek a hatását
teszteli. – Csak arra tudok gondolni – mondta végül –, hogy Octavio a
szállodádban szállt meg. – Valószínűleg meglepettnek tűnhettem, mert Brian
bocsánatkérően széttárta a tenyerét. – Pusztán a véletlen műve – magyarázta. –
Octavio megláthatta és felismerhette azt a másik embert. Követte a szobádba,
és... – csettintett egyet az ujjával – ...a többi már történelem.


Mindketten
csendben maradtunk egy percig. – Valószínűsíthető – kérdeztem végül –, hogy
Raul egyetlen bérgyilkost küld ellened?


– Jaj, nem,
semmiképpen – felelte Brian kedélyesen. – Nagyon tiszteli a képességeimet.


– Akkor kettőt?
Vagy hármat?


– Minden
bizonnyal még többet, hatot, hetet, akár tízet – válaszolta a bátyám. – De ez
persze nem csak a pénzről szól. Ha hagyja, hogy lenyúljam, nem fogják
tisztelni. – Felvonta a fél szemöldökét. – Tudod, ezeknél az embereknél ez
jelent mindent. Nem, Raul jó pár embert rám szabadított, és rám is fog, amíg
nem végeznek. – Ezzel vidám elégedettséggel bólintott egyet.


Valahogy nem
tudtam osztozni a derűs örömében, amiért fáradhatatlanul üldözi több
hadosztálynyi elszánt és tapasztalt orgyilkos. – Nagyszerű – mondtam.


– Ők elég
ügyesek – jelentette ki Brian. – És persze tényleg fáradhatatlanok.


– Természetesen
– válaszoltam. A bátyám elnémult, én pedig követtem a példáját, és kihasználtam
az időt arra, hogy egy kicsit elgondolkozzak. Most már tudtam, miből
finanszírozza Brian a nagylelkű ajándékait. Ez nem árulta el ugyan, hogy miért
ilyen segítőkész, de felütötte bennem a fejét egy alattomos gyanú. Azt eleve
sejtettem, hogy Briannek szüksége lesz a segítségemre valami kellemetlen
ügyben, de ez most sokkal rosszabbnak tűnt a kellemetlennél – konkrétan
végzetesnek, és nem voltam biztos benne, hogy én ebben részt akarok venni, akár
a bátyámról van szó, akár nem. Bár igaz, hogy én általában hajlandó vagyok
segíteni a bajban lévő családtagjaimnak, sőt, ezt lelkesen megteszem, hiszen
ezt mindig is úgy értelmeztem, hogy költöztetésre vagy fogorvoshoz való elszállításra
vonatkozik. Eddig nem úgy gondoltam, hogy a családi kötelékek arra is
kiterjednek, hogy az ember bátyjának az életét kell megmenteni egy felbőszült
kábítószervezér fáradhatatlan támadásaitól.


De amikor
elgondolkoztam ezen, ráébredtem, hogy már késő ahhoz, hogy udvariasan kimentsem
magam. Raul emberei elég gyorsan le tudták nyomozni Brian hitelkártyáját.
Minden bizonnyal tudják, hogy a szoba az én nevemre lett kivéve, és hamar rá
fognak jönni, hogy ez nem Brian álneve, és akkor rám is rám szállnak. Azt
fogják feltételezni, hogy valamilyen erős kapcsolat fűz Brianhez, és akkor
azonnal célponttá válok. Sőt, már most célponttá váltam, pusztán amiatt, mert
abban a szobában voltam. És bár egy ismeretlen jellegű kapcsolat egy racionális
lénynek nem feltétlenül tűnik perdöntő bizonyítéknak, éppen eleget tudtam a
kábítószerek világáról ahhoz, hogy tisztában legyek vele, miszerint nagyon
kevés racionális polgára van. Semmit nem kell tudniuk rólam ahhoz, hogy úgy
döntsenek, hogy már túl sok időt töltöttem ezen a földön. Éppen olyan biztosra
vettem, hogy már fent vagyok a kivégzési listájukon, mint azt, hogy ott ülök.


Egy újabb
gondolat jelent meg a fejemben, ami biztos jele volt annak, hogy a dolgok úgy
működnek, ahogy kell nekik. Ez a gondolat azt súgta, hogy ha Brian tényleg a
segítségemre vágyik, még az is elképzelhető, hogy ő maga küldte oda Octaviót,
amíg én nem voltam a szobámban, abban a tudatban, hogy össze fog futni az
orgyilkossal. Nekem pedig, ha szembesülök a két hullával és a bizonyossággal,
hogy lelepleztek, muszáj lesz csatlakoznom hozzá a harcában. Sőt – ha Octavio
meghal, az a sok drága pénz feltételezhetően mind Briané lesz, és semmivel nem
utalt arra, hogy jobban kedvelte volna Octaviót – vagy bárki mást –, mint a
pénzt.


A bátyámra
pillantottam. Ő még mindig a homlokát ráncolta, és hunyorogva bámulta a
látóhatár mögé leereszkedő nap utolsó sugarait. Felém fordult, megrázta a
fejét, és azt mondta: – Attól tartok, hogy egy nagy szívességet kell kérnem
tőled.


– Te ölted meg
Octaviót? – kérdeztem válasz gyanánt. – Vagy te csaltad csapdába, hogy
megöljék?


Brian mellett
szól, hogy még csak nem is próbált úgy tenni, mintha meglepődött vagy
megsértődött volna. – Nem, nem én – válaszolta egyszerűen. – Természetesen
felmerült bennem, hogy erre előbb-utóbb szükség lehet... de egyelőre
nélkülözhetetlen volt a segítsége ahhoz, hogy én magam életben maradjak. Most
viszont... – Brian hirtelen szégyenlőssé vált, és elfordult tőlem.


– Mint már
mondtam – folytatta bocsánatkérően –, ez egy nagyon nagy szívesség.


– Igen, az –
feleltem, beismerem, elég morcos hangon. – Nem tudom, én miben... úgy értem,
tudod, hogy figyelnek. Mármint a rendőrség. És bármikor visszadughatnak a
börtönbe. Mit tehetnék szerinted?


– Semmi
megerőltetőt – válaszolta Brian kicsit duzzogva. – Pár könnyű és szórakoztató
házimunkát. Tudod, fedezhetnél, amíg én elvégzem a nehezét, majd a mókás
részében te is részt vehetnél.


Kinyitottam a
számat, hogy megszólaljak, hogy rávilágítsak, hogy most inkább amiatt az öt-hat
felfegyverzett, eszelős gyilkos miatt kéne aggódnunk, akik ránk vadásznak. Még
ha tőlük sikerül is megszabadulnunk, akkor is egy hatalmas és kegyetlen
szervezet áll mögöttük. Utána ismét becsuktam a számat, mert rájöttem, hogy ezt
természetesen Brian is tudja, és pont erre célzott. A hübrisz szó
villant át a fejemen, és csak hogy megmutassam, hogy még nagyobb szavakra is
emlékszem, előhúztam az elbizakodottságot is, mert ha jól sejtettem,
hogy Brian terve milyen természetű, akkor az elbizakodott hübrisz egy hatalmas
eufemizmus rá. Az egy grandiózus, öntelt, túlkapó ostobaság lett volna egy
kolosszális skálán, ami minden emberi határon túlmegy, és biztos voltam benne,
hogy Brian pont ezt forgatja a fejében.


Kinéztem a
szélvédőn a kőfejtő opálos vizére. Annak ellenére, hogy már teljesen besötétedett,
a felszíne fényesen csillogott, és ez szerintem nagyon stílszerű volt.


– Brian –
mondtam. – Neked eszed ágában sincs elmenekülni, nem igaz?


Brian
megszámolhatatlan fogat villantott rám. A fogsora furcsán világított a
sötétben. – Hát, nem, nincs – válaszolta tréfásan. – Mi értelme lenne?
Előbb-utóbb megtalálnának.


– De ez
őrültség! – tiltakoztam. – Nem bízhatsz abban, hogy ki tudsz irtani egy egész
kartellt!


– Egyedül nem
is – válaszolta a bátyám kedvesen. Majd bölcsen nem mondott többet, és Jelentőségteljes
Pillantásokat sem vetett rám.


– A fenébe –
mondtam, és ezt komolyan is gondoltam.


– Ebben nagyon
igazad van – felelte Brian.


– Hogy a fenébe
tudnál elintézni több tucat felfegyverzett, dühös drogast?


Brian szerényen
elmosolyodott. – Egyenként – válaszolta. – Rault lesz a legnehezebb elkapni. És
mint már említettem, a végére ő is meg fog jelenni.


– A fenébe –
ismételtem meg, és pontosan tudtam, hogy ezt már mondtam, de egyszerűen
képtelen voltam jobban összefoglalni az ügyet.


– Beismerem,
hogy ez kihívás – mondta Brian. – De egy kis segítséggel... úgy értem, a megfelelő
segítséggel... – Felsóhajtott, és megcsóválta a fejét. – Octavio nagyon
segítőkész volt bizonyos helyzetekben, és akadt benne némi tehetség a késhez...


– Ezt
észrevettem – jegyeztem meg.


– De ő
gyakorlatilag csak egy könyvelő volt. Ez messze meghaladta volna a képességeit.


– Szerintem az
enyémeket is meghaladja.


– Ó, nem,
egyáltalán nem! – erősködött Brian. – Ez egy teljesen személyre szabott feladat!
A közös adottságainktól eltekintve, te mindent tudsz a törvényekről és a
zsarukról. És még nagyon sok mindent tudsz. Mint azt az imént is szemléltetted
a hitelkártyámmal kapcsolatban.


Felém hajolt,
és lehalkította a hangját, mintha attól tartana, hogy Octavio esetleg meghall
minket a csomagtartóból. – És mindezeken túlmenően, drága fivérem – folytatta
selymesen csábító hangon –, végre együtt csinálhatnánk valamit. És nem
is csak egyet...


Elfordítottam
a tekintetem. Tudtam, hogy Brian mindig is szeretett volna velem együtt
játszani, egységként dolgozni egy olyan feladaton, amit mindketten a legjobban
szerettünk a világon, és amire szükségünk volt. És ha őszinte akarok lenni, ezt
én is vonzó ötletnek tartottam. Ennél közelebb nem juthatnék ahhoz, hogy egy emberi
élményben osztozzak egy másik élőlénnyel. Ez persze egy kicsit ironikus,
tekintve, hogy mi is lenne pontosan ez az élmény, de akkor is...


De nem; ebbe
belegondolni is őrültség. A jelen körülményeim között még a várost sem
hagyhatom el. Folyamatosan figyelnek, időnként talán követnek is, Brian viszont
azt akarja, hogy vele együtt rendezzek vérfürdőt. És ami még rosszabb, most már
belekeveredtem, akár tetszik, akár nem. Úgyhogy ha életben akarok maradni – és
ez szándékomban állt –, nincs más választásom, mint vele tartani. És ha nem
akarok visszakerülni a börtönbe – ami viszont nem állt szándékomban –,
segítenem kell Briannek hullákat gyártani és
megszabadulni tőlük. Ezzel a legjobb esetben is megszegném Kraunauer
utasításait, hogy lapuljak meg, és ne kerüljek bajba. A legrosszabb esetbe
belegondolni sem mertem.


– Brian –
mondtam végül.


– Tudom –
válaszolta ő. – Mint már említettem, ez egy nagy kérés. – Felém
fordult, és most először láttam az arcán őszinte lelkesedést, sőt, melegséget.
– De gondolj csak bele, fivérem! – mondta. – Micsoda nagyszerű
vállalkozás! Te és én a világ ellen, bele a sűrűjébe ropogó fegyverekkel és
daloló szívvel! – szerényen elmosolyodott. – Vagyis, ha nem is szívvel...


– Igen,
értem, mire célzol – válaszoltam, de valahogy nem ragadt át rám a lelkesedése.
Sőt, elég savanyúan tekintettem az egészre. – De meg kell értened, mekkora
bajban vagyok már így is, Brian.


– Hát, igen –
válaszolta ő. – De ez csak még jobban megfűszerezi az egészet, nem?


– Nem –
jelentettem ki határozottan. – Csak életveszélyesen kockázatossá teszi. Szinte
biztos, hogy eljön az a pont, amikor visszakerülök a börtönbe.


– De Frank
Kraunauer biztosan...


– Frank
Kraunauer a legkevésbé sem biztosíték semmire – ellenkeztem. – Ő maga
mondta, hogy ne legyek túl optimista.


– Ez csak
túlzott óvatosság.


– Az óvatosság
nagyszerű dolog – jelentettem ki. – A nyomomban lihegnek az igazságszolgáltatás
rühes vérebei, te meg azt akarod, hogy vérfolyókban gázoljak veled együtt?


– Nagyon
remélem, hogy nem kell tényleg abban – felelte Brian undorodva.


– Ez
lehetetlen, Brian – feleltem. – Ezt egyszerűen nem kockáztathatom meg.


– Ezt
egyszerűen nem kerülheted el.


Ránéztem.
Nagyon komolyan beszélt, minden műmosoly, színpadias sóhajtozás vagy
elkoptatott hatásvadászat nélkül.


– Komolyan
mondom, fivérem – folytatta. – Már bizonyították, mennyire értenek az emberek
megtalálásához, és most már a nevedet is tudják. – Megcsóválta a fejét. – Attól
tartok, hogy nincs túl sok választásod. Vagy elkezdesz vadászni, vagy te leszel
a zsákmány.


Én összeszorítottam
a fogam, és kibámultam az ablakon. A kőfejtő tava még mindig csillogott az
éjszaka mély sötétjében. De a Dextert körülvevő még mélyebb sötétségben
egyetlen fénypont sem ragyogott. Briannek igaza volt. Bármit is szeretnék, ebbe
vele együtt belekeveredtem, és tényleg nincs más választásom azonkívül, amit
mondott: vagy vadászom, vagy zsákmány lesz belőlem.


– A fenébe –
mondtam még egyszer, utoljára.


Brian szinte
már meggyőző együttérzést tanúsítva bólintott. – Szinte biztosan – mondta.


A kőfejtő
vizét néztem. Mozdulatlan volt. És ha már itt tartunk, én is. Éppen olyan mély
gödörben voltam, mint a kőfejtő. Alig pár órával korábban még komor optimizmus
töltött el a gondolatra, hogy végre szabad lehetek – és szabadon dolgozhatok az
ártatlanságom bizonyításán, továbbá Anderson és Robert bűnösségén. Végre csináltam
valamit, méghozzá olyasmit, amiben jó vagyok; rákereshettem dolgokra az
interneten, és változatos rosszaságok után szimatolhattam. Végre sikerült
magamhoz ragadni a kezdeményezést, és ennek a játéknak ismertem a szabályait és
az esélyeit, és ostoba módon engedtem magamnak, hogy meglássak egy apró kis
fényt ennek a hosszú, sötét alagútnak a végén. De az Élet egy borzalmasan,
rettentően gúnyos mosollyal belibegett, és ismét kioltotta az összes gyertyát.


Ha nem Raul
kap el, akkor visszakerülök a börtönbe. Vagy a halál, vagy a szabadságvesztés,
nem mintha lenne különbség. Őszintén szólva, a halál pillanatnyilag
esélyesebbnek tűnt. Még csak elrejtőzni sem tudtam rendesen – nem hagyhattam el
a várost, ami azt jelentette, hogy a nyomozásom már a megkezdése előtt is
akadályoztatva volt. Nem mehettem el Mexikóba vagy Los Angelesbe, hogy
bizonyítékokat keressek Robert ellen. Brian pedig csak ott ült azzal az ostoba
mosollyal az ábrázatán, noha ő dobott bele ebbe a nyakig pöcegödörbe,
pedig ő bármikor elhagyhatta a várost, akár az országot is, én meg csak
a kezemet tördelhettem, és várhattam, hogy mikor sújt le rám Damoklész kardja. Ő
bárhova elmehetett, és...


Ó.


– Brian –
mondtam.


A bátyám
udvarias érdeklődéssel pillantott rám. – Igen? – kérdezte.


– Tudod, hogy
nekem is dolgoznom kell a problémáimon – kezdtem. Brian bólintott. – Mintha már
említetted volna.


– Ha én segítek
neked ebben – kérdeztem –, hajlandó vagy te is segíteni nekem?


– Hát persze! –
válaszolta Brian. Majd a homlokát kezdte ráncolni. – Mármint miben, fivérem?


– Meg kell
tudnom ezt-azt, amit csak Los Angelesben lehet kideríteni. Esetleg Mexikóban.
De én nem hagyhatom el a várost – magyaráztam.


– Te viszont
igen.


Brian bólintott.
– Egy út Los Angelesbe? Az egy csodás város, tele rokon lelkekkel. Boldogan. –
Majd összevonta a szemöldökét, és vonakodva hozzátette: – Izé, Mexikó viszont
nem lenne egy kicsit... kínos?


Felsóhajtottam.
Nincs egy olyan mondás, hogy minden akadály, amelyben megbotlunk, valójában egy
lépcsőfok? Bárki is mondta ezt, ha ott lett volna abban a pillanatban, akkor
fejbe vágtam volna a lépcsőfokával, és bedobtam volna a kőfejtőbe Octavio
mellé.


– Mindent
tegyünk meg, amit tudunk – mondtam.


Brian
bólintott, és ismét vidámnak tűnt. – Vagy még annál is többet – tette hozzá.










TIZENEGYEDIK
FEJEZET


Brian
csomagtartójában volt két vasmacska. Az egyiket rákötöttük Octavióra, a másikat
a legújabb barátjára, és mindkettejüket bevetettük a kőfejtő vizébe. Gyorsan
elmerültek, még csak hullámot sem vertek, ami jelezte volna, hova estek, és
nagyon igyekeztem erre nem az élet metaforájaként tekinteni. De nem sikerült.
Nem láttam mást, csak Dexter szánalmas Darabkáit elmerülni a süllyesztőben,
amint a hideg, zavaros víz összezárni a feje felett, és nyoma sem marad annak a
csodának, ami Én voltam.


Brian egész
úton visszafelé udvariasan és összefüggéstelenül fecsegett. Én legnagyobbrészt
egy szótagú válaszokkal viszonoztam. Sehol sem véltem látni egyetlen
reménysugarat sem. Vagy kivonnak a forgalomból, és ismét bedugnak egy cellába,
vagy, ha nagy szerencsém van, egyszerűen feldarabolnak Raul emberei. Az alagút
túlsó végén felsejlő kockázat olyan monumentálisnak tűnt, hogy úgy tetszett,
mindjárt szárnyakat növeszt, és megtanul kívánságokat teljesíteni. És ami a
legszomorúbb, azt vettem észre, hogy az összes keserű gondolatom ugyanoda
vezet, a Miért Pont Én? tragikusan sekélyes refrénjéhez. Ez megfosztott
attól, hogy bármi nemeset találjak a szenvedéseimben. Csak egy szerencsétlen tökfilkó
voltam, aki belezuhant valamibe, amin nem tudott úrrá lenni. Dexter Dilemmája –
és ebben az a legtragikusabb, hogy ugyanolyan volt, mint amilyennek nagy
általánosságban az Emberiség Helyzetét ismerjük: egyszerű emberré változtatott.
Még csak egy védjegyemnek számító, minőségi, gúnyos álkacagást sem érdemelt,
még annyit sem, hogy Brian orra alá dörgöljem, miszerint ebben is sokkal jobb
vagyok nála.


Visszamentünk
a fánkoshoz, ahol a kocsimat hagytam, de előtte ismét elhajtottunk mellette a
US 1-en, azt fürkészve, nem folyik-e körülötte nem kívánt tevékenység, akár
Hivatalos, akár Egyéb. Semmi jele nem volt semminek; se rendőrségi járőröknek,
se jelöletlen autóknak, és amennyire láttuk, barna bőrű gyilkosok sem pogóztak
körülötte gépfegyverekkel.


Brian pusztán
a biztonság kedvéért megkerülte a tömböt, és hátulról közelítette meg a
parkolót. Behajtott az utcába, és egy nagy, öreg indiai fügefa árnyékában
leállította a furgont. Pár pillanatig csak némán üldögéltünk egymás mellett.
Nem tudom, Brian mire gondolt, de én még mindig az agyam kegyetlen tundrájában
barangoltam, kiutat keresve a létem előttem kibontakozó, végtelen
reménytelenségéből. De semmi ilyesmi nem tűnt fel.


– Nos – mondta
végül Brian.


– Igen –
válaszoltam. – Azt hiszem.


– Fel a fejjel,
fivérem – mondta ő. – Csak vidáman.


– Mi a
csudának?


A bátyám
elmosolyodott. – Hogy megtéveszd az embereket?


Felsóhajtottam.
– Attól tartok, hogy ez pillanatnyilag meghaladja a képességeimet – mondtam.
Kinyitottam az ajtót. – Keresek egy másik szállodát, és majd értesítelek, hogy
hol vagyok.


– Telefonon? –
kérdezte Brian kicsit idegesen. – Úgy értem... lehet, hogy a hitelkártyaügy
miatt egy kicsit túl paranoiás vagyok, de...


– Igazad
van – válaszoltam, miközben fejben seggbe rúgtam magam; erre nekem is gondolnom
kellett volna. – Találkozzunk itt, a fánkosnál egy reggelire.


– Nagyszerű
gondolat – helyeselt Brian. – Imádom a friss fánkot.


– Nyolckor? –
kérdeztem, mire bólintott. – Hát akkor ezt megbeszéltük. – Leugrottam a
furgonról, és Brian sebességbe tette.


– Jó éjszakát –
mondta, miközben én odanyúltam, hogy bezárjam az ajtót. Ez egy nagyon kedves
kívánság volt, de nem túl reális, úgyhogy csak bólintottam, és az autómhoz
battyogtam.


A Gouldstól
kicsit délre, a Homesteadtől északra találtam egy kicsi és névtelen szállodát.
Egy régimódi, egyszintes épület volt, amit láthatóan az ötvenes években
építettek, hogy kiszolgálják a megfáradt északiakat, akik megpihentek a Dixie
autópálya mellett, hogy alaposabban felfedezzék Florida csodáit. A hotelt egy
mamika és egy papika üzemeltette, akiknek legkésőbb 1963-ban illett volna
nyugdíjba vonulniuk. Meglepettnek és egy kicsit ingerültnek tűntek, hogy valaki
megzavarta őket a tévézésben, és egy szobát igényelt, de megvillantottam
előttük a pénzemet, úgyhogy némi morgás után adtak egy kulcsot, és a bal szárny
felé mutattak.


A szobám
félúton volt egy egyforma, kopott ajtókból álló soron, amelyekről lepattogzott
a festék, és hiányoztak a számok. A belseje sem nézett ki jobban; molyirtó- és
penészszag terjengett, és alig volt nagyobb a cellámnál. De abban reménykedtem,
hogy ez a hely elég kicsi ahhoz, hogy valamennyire rejtve maradjon. És a
tulajdonosai nem adták jelét, hogy túltengene a technikai érzékük a régi
tévékészülékük – amelynek még távirányítója sem volt – kezelését leszámítva,
úgyhogy reménykedhettem, hogy tényleg csak zsebre rakják a pénzemet anélkül,
hogy nyomot hagynának az információs szupersztrádán.


Bezártam az
ajtómat, és beakasztottam a rozsdás láncot is, majd odasétáltam az ágyhoz, és
megnéztem magamnak. A molyirtószag legnagyobb része mintha az ágytakaróból
áradt volna, és a két párna olyan lapos volt, hogy arra gyanakodtam, hogy csak
üres párnahuzatok. Egyik kezemet a matracra tettem, és megnyomkodtam. Csak
annyira volt ruganyos, mint egy zacskó friss mályvacukor. De ágy volt, én pedig
hirtelen nagyon fáradtnak éreztem magam.


Levetettem rá
magam – mint kiderült, egy kicsit túl energikusan. Az ágy láthatóan pár évvel
idősebb volt a házigazdáimnál, és nem egyszerűen csak behorpadt alattam, hanem
éreztem, hogy a hátam a földet éri. Utána visszalendült pár centit, én pedig
ott feküdtem rajta félig összehajtogatva, amitől már el is kezdett fájni a
hátam. A másik szállodai szobám ágya sem volt különösebben kényelmes, de ez
sokkal rosszabb volt, annyival, hogy honvágyat kezdtem érezni az után a
kellemesen kemény polc után, amin a börtönben alhattam.


Fészkelődtem
egy kicsit, és végül találtam egy olyan testhelyzetet, ami nem okozott konkrét
fizikai fájdalmat, bár a kényelmestől elég messze állt. Oly sok tennivalóm
volt, annyi a sok zavaró tényező. Aznap reggel még tényleg a börtönben ébredtem
volna? Ez lehetetlennek tűnt; annyi minden történt azóta, hogy mintha már egy
másik életet éltem volna. Pedig így volt; néhány órával korábban még ott
pislogtam a napfényben, repesve az örömtől, hogy visszatérhetek egy sokkal
kevesebb vasráccsal ékes világba. És a nap legnagyobb részében meg voltam
győződve róla, hogy semmi nem lehet rosszabb a világon, mint visszatérni a
börtönbe – amíg a bátyám nem tárt elém előzékenyen néhány sokkal-sokkal
ijesztőbb lehetőséget.


De akkor is
meg kellett őriznem a szabadságomat. Kiűztem az agyamból a vérszomjas,
kábítószertől rémeket látó orgyilkosok hordáit, akik minden bizonnyal ott
szimatoltak a nyomomban, és rákényszerítettem magam, hogy a tényleges
tennivalómra koncentráljak: arra, hogy Dextert kint tartsam a börtönből,
Andersont pedig bedugjam.


Lássuk csak;
az önálló cselekvés mellett döntöttem. Bizonyítékot kellett találnom arra...
mire is? Elterelte a figyelmemet az a hatalmas ásítás, amely mintha az egész
testemet elöntötte volna. Bizonyítékok; be kell bizonyítanom, hogy Robert
pedofil, Anderson pedig szórakozott egy kicsit a bizonyítékokkal. Felidéztem,
hogy arra jutottam, az legyen az első lépés, hogy beszélek Vince-szel, és
megkérem, hogy segítsen összeszedni néhány adatot, amik... Egy újabb hatalmas
ásítás. Valami olyasmi, hogy Anderson rosszfiú, vagy mi, ennyi. Jó öreg Vince.
Csúnya, rossz Anderson.


Éreztem, hogy
közeledik a harmadik ásítás is, és tudtam, hogy ez messze maga mögött fogja hagyni
a másik kettőt. Olyan erőteljesnek, lehengerlőnek és gigantikusnak tűnt, hogy
attól tartottam, ketté fog szakítani, úgyhogy pár másodpercig hősiesen
küzdöttem ellene, majd...


 


 


Amikor
kinyitottam a szemem, a nap éppen mindent elkövetett, hogy áthatoljon a
rongyos, penészszagú függönyökön. Valahogy reggel lett – méghozzá egy
pofátlanul derűs és vidám reggel, pusztán azért, hogy sót dörzsöljön a lelki
sebeimbe. Nagyon nehéz fenntartani a helyzet megkívánta komor hangulatot,
amikor a nap egy felhőtlen égből ragyog lefelé, és jól hallhatóan gerlice
hangja hallatszik földünkön.[4] De én megpróbáltam; egy darabig
csak feküdtem ott mozdulatlanul, azon töprengve, hogy érdemes-e egyáltalán
felkelnem az ágyból. Ha megteszem, szinte minden bizonnyal rám veti magát a
szekrényből valami újabb rettenetes katasztrófa, és a padlóra taszít. Márpedig
az a padló nem tűnt túl hívogatónak – megsárgult, kopott linóleum volt, amelyet
valószínűleg Eisenhower beiktatásának tiszteletére fektettek le.


Másrészt, ha
csak ott fekszem a pillecukormatracomon, az engem üldöző gonosz és kegyetlen
szörnyetegek előbb-utóbb utolérnek. Egyik sem tűnt túl vonzó lehetőségnek.


Úgyhogy csak
feküdtem a hátamon azon a rettenetesen puha ágyon, és elkerültem a döntéshozást.
Szinte már kényelmesen éreztem magam, annak ellenére, hogy a térdem meglepően
közel volt a fejemhez. A testem valamikor az éjszaka folyamán U alakba torzult,
és az ágy körém simult. Ez nem volt olyan rossz; arra emlékeztetett, mintha
függőágyban feküdnék, és még soha nem hallottam, hogy a matrózok panaszkodtak
volna erre. Persze nem sok időt töltöttem matrózok társaságában; de biztos,
hogy kiszivárgott volna az ilyesmi.


Csak feküdtem
ott, és morcos gondolatok jártak a fejemben, amelyeknek nem mindegyike az
ébredés miatt volt olyan morcos. Füstölögtem, sőt, úgy is lehet mondani, hogy
duzzogtam. De végül megszólalt egy halk, de erőteljes hang a lényem legmélyén,
az a vékony, levakarhatatlan suttogás, amely oly gyakran igazított már el, az
igazság fénylő nyílvesszeje, amely mindig a helyes útra terel, megvilágítja a
lépteimet és mindenkor a megfelelő irányba ösztökél. Amikor ez a Hang
megszólal, ellentmondásnak nincs helye, mert soha nem téved, és soha nem túloz.
És most ismét szólongatni kezdett, halkan, de kitartóan, és azt mondta, hogy éhes
vagyok.


És ebben az
esetben is rá kellett ébrednem, hogy igazat szól. Éhes voltam. Sőt, nagyon
éhes. Én a lelkiismeret teljes hiányával vagyok megáldva, de az éhségem nagyjából
annak a helyét is elfoglalja, és a helyes úton tart engem. Ekkor pánikkal
határos bűntudat hasított belém a gondolatra, hogy nem vacsoráztam. Ezt hogy
képzelhettem? Nincs mentség ilyen elhamarkodott és gondatlan magatartásra.
Szégyelld magad, Dexter.


A
kötelességtudatnak ez a harsonaszava eszembe juttatta, hogy találkoznom kell
Briannel reggeli céljából. Az órámra pillantottam. 7.15, vagyis rengeteg időm
volt még – másrészt viszont nem árthat, ha korábban odamegyek, és szert teszek
egy kis előnyre a fánkok terén.


Felültem,
pontosabban szólva megpróbáltam felülni. Az ágy körbefont puha, szivacsos
csápjaival, egyfajta halálos ölelésbe zárt, és nem volt hajlandó elengedni.
Küszködtem, harcoltam, az oldalamra hengeredtem – mire az ágy pereme teljesen beomlott
alattam, és levetett a padlóra. Csúnyán értem földet, beütöttem a bal
könyökömet és a jobb térdemet. De miközben a könyökömben fájdalom sajdult, nem
tudtam nem észrevenni, milyen csodálatosan kemény a padló. Lehet, hogy inkább
azon kellene aludnom.


Óvatosan ülő
helyzetbe toltam magam. Ez még jobban fájt. Az előző napi szokatlan testmozgás
és az ágy halálos ölelése folytán semmi más nem maradt a hátamból, csak a
zsibbadtság és a fájdalom hatalmas területe. Megpróbálkoztam a nyújtással,
egyik oldalról a másikra csavartam a derekamat, és alig pár perccel később már
képes lettem valahogy feltápászkodni, és kitotyogni a fürdőszobába. Biztos
voltam benne, hogy ha zúdítok egy kis kellemesen forró vizet a hátamra, attól
el fog lazulni, és én ismét olyasmivé változom, ami többé-kevésbé megközelíti a
normálisát.


És még az is
lehet, hogy igazam volt. De ezt sajnálatos módon soha nem fogjuk megtudni,
mivel a fürdőszobámban lévő ősöreg zuhanyfejből csak egy vékony csík
rozsdaszínű víz csordogált, nem volt melegebb a szobahőmérsékletnél. Ennek
ellenére összeszorítottam a fogam, és addig álltam alatta, ameddig csak bírtam,
és ha másra nem is volt jó, de legalább felébresztett, és megfelelő hangulatba
ringatott ahhoz, hogy szembenézzek egy igazán rettenetesnek ígérkező nappal.


Kimásztam a
zuhany alól, és csak álltam ott csöpögve és törülközőt keresve. Végül találtam
egyet – bár csak egyet –, ami nagyjából akkora volt, mint
egy nagyobb konyhai törlőkendő. De mindent megtettem, hogy megszárítsam magam,
leginkább úgy, hogy letoltam magamról a vizet a padlóra.


Felvettem a
vadonatúj öltözékemet; a gyári csomagolású alsónadrágot és zoknit meg a még
merev farmernadrágot, aminek olyan szaga volt... nos, mint egy új
farmernadrágnak. Ezt a sikkes összeállítást a Walmart egyik legjobb minőségű és
legdivatosabb guayaberájával[5] koronáztam meg, és mindenre
készen álltam.


Pusztán annak
jeléül, hogy immár minden úgy megy, ahogy szeretném, a kis piros kölcsönautóm
még mindig ott állt, ahol hagytam, a szobámhoz legközelebbi parkolóhelyen. És
ami még jobb, még mindig illett bele a kulcsom, és a kocsi az első
próbálkozásomra beindult. Milyen csodálatos is tud lenni az élet, amikor
megerőlteti magát egy kicsit.


Észak felé
indultam a US 1-en, és már ekkor olyan sűrű volt a forgalom, hogy abban is
kételkednem kellett, hogy időben odaérek, nemhogy korábban. A 216. utcán
kiborult az útra egy nagy rakomány paradicsom. A teherautó mögött, ahol a
zöldségek hevertek, egy nagyon nagydarab, kopaszra borotvált férfi verekedett
egy alacsonyabbal, akinek fekete lófarka volt. Úgy tűnt, mintha az alacsonyabb
állt volna nyerésre. Bokáig paradicsomban lendítették egymás felé az öklüket
rendkívül rossz szándékkal, a forgalom pedig vánszorgóvá lassult, majd még
annál is lassabban lehetett araszolni.


Én sem vagyok
kőből; pontosan értem, hogy ez egy megtekintésre érdemes jelenet, még akkor is,
ha ehhez lassítani kell, és emiatt több ezren elkésnek a munkahelyükről,
miközben az ember csak bámulja őket, és abban reménykedik, hogy mindkét harcos
a paradicsomok közé zuhan, mielőtt elhagyja őket. De pontosan azért, mert nem
vagyok kőből, és éreztem, ahogy az éhség mardosni kezdi a gyomromat, olyasmit
tettem, amit Klasszikus Miami Húzásnak lehet nevezni. Elfordítottam a
kormánykereket, kiverekedtem magam a leállósávon, és két kerékkel egyáltalán
nem az úton levezettem a félsaroknyi távolságot a legközelebbi keresztutcáig.


Több dühös
dudaszó is harsant mögöttem, de ügyet sem vetettem rájuk. Sokkal helyénvalóbb,
vagy legalábbis a hagyományoknak megfelelőbb lett volna, ha feltartom a középső
ujjamat, de megőriztem az erkölcsi fensőbbségemet, és csak egy gőgös mosolyig
ereszkedtem le. Végtére is, én itt tanultam meg vezetni. Ismerem a jogaimat.


Fél mérföldet
haladtam észak felé a mellékutcákon, majd visszakanyarodtam a US 1-re. A
forgalom ott már sokkal gyérebb volt, mivel az áramlata teljesen elakadt a
Paradicsomfesztiválnál. Lekanyarodtam a parkolóba, és harminc perccel a
megbeszélt időpont előtt megálltam a fánkosnál. Briannek nyoma sem volt,
úgyhogy beszereztem egy nagy kávét, egy medvekarom-süteményt és egy crullert[6], és leültem
az egyik hátsó bokszban, az ajtóval szemben.


Már az egész
crullert és a fél medvekarmot magamba gyömöszöltem, mire Brian megérkezett. A
bátyám alaposan, de feltűnésmentesen körülnézett, majd vett magának egy nagy
kávét és két krémmel töltött és színes cukorkával megszórt fánkot. Leült a
bokszba velem szemben, és harapott egy nagyot. – Mmm – mondta.


– Igen, de
azért ne már, Brian – válaszoltam. – Cukorkák? A második gyermekkorodat éled?


Ő
elmosolyodott, felvillantva a krémtöltelékkel és szivárványszínű cukorkákkal
pettyezett fogait.


– Miért is ne?
– kérdezte a fánktól fojtott hangon. – Nekem soha nem volt első.


– Nos –
válaszoltam csendes önelégültséggel nézve a saját józan, felnőttes medvekarmom
maradványait –, ízlések és pofonok.


– Ühüm –
válaszolta Brian helyeslően, és a szájába tömött egy fél fánkot. Leöblítette a
kávéjával, és belekezdett a másodikba, miközben én végeztem a medvekarmommal,
és elgondolkoztam azon, hogy mohónak tűnnék-e, ha megfejelném egy
vaníliakrémessel. Úgy döntöttem, hogy senki nem szólhat meg azért, ha
megteszem, úgyhogy vettem egyet, és rásegítettem a maradék kávémmal.


Brian is a
pulthoz lépett, és egy juharszirupos fánkkal tért vissza, amitől ismét el
kellett töprengenem a veleszületett hajlamok és a környezeti hatások csodáin.


– Nos – mondta
a bátyám, miközben az utolsókat kortyoltuk a kávénkból –, mivel kezdjük?


– Gondolom, az
új címemmel – válaszoltam, és elmondtam, hol található a kis Sangri-Lám. Brian
bólintott, és ivott egy korty kávét.


– Akkor
áttérhetünk az új ügyünkre – mondta kedélyesen. – Ma hogy fogunk életben
maradni?


– Fogalmam
sincs – válaszoltam. – De ne feledd, hogy nekem is megvan a saját dolgom. Nem
akarok visszakerülni a börtönbe.


Brian
megemelte a szemöldökét. – Igen, persze, de azért – mondta – nem fontosabb az
életben maradás?


– Szabadság,
vagy halál – jelentettem ki.


– Attól tartok,
hogy a halált sokkal könnyebb elintézni – csóválta meg a fejét Brian.


– Lehet –
válaszoltam. – De minden tőlem telhetőt meg kell tennem.


– Nos –
gondolkozott el ő –, azt hiszem, a börtönben nem sok hasznodat venném.


– Pontosan
erről beszélek – biztosítottam.


Brian ingatta
felém a mutatóujját. – De ez a két külön terv előbb-utóbb vissza fog ütni.


– Nos – mondtam
neki a tőlem megszokott könnyedséggel –, lehet, hogy egybe tudom olvasztani
őket. – És örömmel ízlelgettem a gondolatot, hogy ráküldök Andersonra egy
csapat drogast. És mindenki boldog lesz – még egy hősi temetés is kijár
majd neki, ami mindenképpen több annál, amit érdemel. – De, Brian, azt sem
tudom, mire vagyok képes szabadlábon. Úgy értem, nem kockáztathatom meg,
hogy bármiféle fegyvert tartsak magamnál. És ez... de tényleg, mi a terv?


Brian nem
mondott semmit, csak végzett a kávéjával, és egy kicsit körmönfont benyomást
keltett, mintha abban reménykedett volna, hogy a tüntető kávéivással el tudja
terelni a figyelmemet, és megfeledkezem arról, hogy mit kérdeztem tőle.


De ez nem
jött be. Letette a csészéjét, és határozatlanul kinézett az ablakon. – Brian –
mondtam egy kicsit ingerülten –, ugye, van valami terved?


Ő
visszanézett rám, habozott egy kicsit, majd megvonta a vállát. – Őszintén
szólva – válaszolta –, abban reménykedtem, hogy majd eszünkbe jut valami.


Feltűnt, hogy
többes számot használ, és ez majdnem ugyanolyan idegesítő volt, mint az, hogy a
segítségemet kéri, amikor egy horda orgyilkos üldözi. – Neked eddig
eszedbe sem jutott semmi? – kérdeztem.


– Csak egyvalami
– felelte a jogos sérelem hangján. – Hogy kihozzalak téged.


Éreztem, hogy
megcsikordul a fogam a gondolatra, hogy Deborah-hoz hasonlóan Brian is úgy
gondolja, hogy ha szorul a hurok, szólunk Dexternek – és vele végeztetünk el
minden munkát.


– Ez az én
problémám? – kérdeztem kissé hevesen. – Nekem kell kitalálnom, hogy maradhatunk
biztonságban?


– Nos – felelte
a bátyám –, te tovább tanulhattál.


– Igen, de ő a
te drogbáród – válaszoltam, majd ráébredtem, hogy Briannek sikerült aláaknáznia
a hűvös nyugalmamat, és túl hangosan beszélek. Lehalkítottam a hangom. – Én
semmit nem tudok ezekről az emberekről, Brian – mondtam. – Sem azt, hogy mire
képesek, sem azt, hogyan érik el, sem... semmi egyebet. Hogy tudnám megtalálni
őket?


– Ja, az nem
lesz probléma – felelte a bátyám megnyugtatóan. – Biztos vagyok benne, hogy ők
fognak megtalálni minket.


Én viszont
ezt valami oknál fogva nem találtam túl megnyugtatónak. – Nagyszerű – mondtam.
– És persze ők feltehetően tudják, mit csinálnak.


– Természetesen
– mondta Brian vidáman. – És elég ügyesek benne. – Elmosolyodott, és bár
ezúttal elég hiteles volt a mosolya önmagához képest, egy kicsit rontotta a
hatást a sok élénk rózsaszín, kék és zöld cukorka, ami a fogára tapadt. –
Reménykedjünk, hogy mi még ügyesebbek vagyunk.


Én tovább
csikorgattam a fogamat. Ez nem tett jót, de valószínűleg hasznosabb volt, mint
ha átvetem magam az asztalon, és Brian nyakába mélyesztem a szemfogaimat. –
Rendben – mondtam. – Szóval az a terved, hogy kivárjuk, amíg megtalálnak minket,
utána pedig ügyesebbek leszünk náluk.


– Ezt egy
kicsit túlegyszerűsítetted – válaszolta. – De nagyjából igen.


Lehunytam a
szemem, vettem egy mély levegőt, és lassan kiengedtem.


Amikor ismét
kinyitottam a szemem, Brian egy mókás kis vigyorral meredt rám. – Hogy fogják
lezongorázni? – kérdeztem. – Úgy értem, már ha nem rontja el a terveidet, hogy
elmondod nekem.


– Ja,
egyáltalán nem. Tudom, hogy gondolkozik Raul. Úgy értem, nagyon sok kis
feladatot elintéztem neki, és általában elég részletesen beavatott az
elképzeléseibe. – Bólintott egyet, és legalább a vigyor leolvadt az arcáról. –
Még nem talált meg, és ő nem a türelméről híres. Úgyhogy az első húzása az
lesz, hogy megpróbál rám ijeszteni, hogy valami ostobaságot tegyek, és
előkerüljek.


– Mondjuk azzal
próbál rád ijeszteni, hogy megöli Octaviót, és berakja abba a szobába, amit a
te hitelkártyáddal vettek ki? – kérdeztem.


– Hmm,
lehetséges – gondolkozott el Brian. – De persze Octaviót amúgy is meg akarta
ölni, és... tudod, igazából valami látványosabbat vártam.


– És ha
túléljük a látványt? – kérdeztem.


– Akkor
megpróbáljuk megtalálni az embereit – felelte a bátyám. – Bármi is történik, ők
ott ólálkodnak majd a közelben, és minket keresnek. De mi előbb
észrevesszük majd őket.


Ismét
felsóhajtottam, és azon töprengtem, hogy Brian tényleg azt hiszi-e, hogy ez
ilyen egyszerű. – Jó, rendben, várakozunk – mondtam. Ahhoz legalább nem kell
erőfeszítéseket tennem. És addig is... – Azt az időt felhasználhatnám arra,
hogy ne kerüljek vissza a börtönbe.


– Ó, mindenképpen
– felelte Brian. – Tedd meg, amit meg kell tenned. Ha történik valami,
felhívlak. – Egy kicsit habozott, majd zavartan hozzátette: – De vigyázz
magadra, fivérem.


– Ez a tervem –
válaszoltam.


Brian
bólintott. – Mit fogsz tenni? – kérdezte.


– Az egész ellenem
szóló vád egy fantazmagória, amit Anderson talált ki – magyaráztam. – Ha
bebizonyíthatnám, hogy megmásította a bizonyítékokat...


– Tényleg
hozzájuk nyúlt, ugye?


– Csak azokban
az esetekben, amikor nem egyenesen ő gyártotta őket – válaszoltam. – Úgyhogy
arra gondoltam, szép csendben elbeszélgethetnék Vince Masuokával.


Brian
bólintott. – Az jó kezdet lenne – mondta. – Nagyon... feldúltnak tűnt?


– Lehet, hogy
még mindig az – tippeltem.


Még mindig az
volt. Felhívtam a kocsimból, miután Brian otthagyott az ígérettel, hogy este
felveszi velem a kapcsolatot, és Vince azonnal felvette, majd döbbent és
ünnepélyes suttogással beszélni kezdett.


– Dexter, te jó
ég – mondta. – Nem tudom elhinni... Úgy értem, tényleg megpróbáltak... A
fenébe. Most nem tudok beszélni. A laborban vagyok, és...


– Együtt
ebédelhetünk? – kérdeztem.


– Azt hiszem,
igen, ha... úgy értem, igen, megteszem, amit tudok... dél körül jó lesz?


– Jó –
válaszoltam. – Találkozzunk a Lunar Sushiban.


– Ott leszek –
suttogta Vince mohón. – Mármint igyekszem. És ha... Jaj! Jön valaki!


– Délben
találkozunk, Vince – mondtam, majd bontottam a vonalat.


Előtte még
három órát ki kellett töltenem valamivel, és nem volt túl sok ötletem, hogy
mivel. Felmerült bennem, hogy visszamegyek a szállodámba, de emberjogi okokból
el is vetettem. Ha nem pihenhetek, akkor legalább hadd egyek valamit. De most
ettem, és Vince-szel is enni fogok, úgyhogy nem tűnt jó ötletnek, hogy evéssel
üssem el az időt az evések között. De azért felmerült bennem. Végtére is, a
fánk nem túl tápláló, nem igaz? A medvekaromban a neve ellenére nagyon
kevés a fehérje. És mivel én a bátyámmal ellentétben nem
kértem színes szórócukrot, zöldséget sem vettem magamhoz.


Eszembe
jutott a térkép, amelyet a cellámban rajzoltam a háromhétnyi méltatlan moslék
után, amit nevetséges módon ételnek neveztek a TGK-ban. A térképen az az
útvonal szerepelt, amelyik Dél-Miamin át tartott a Grove-ba, majd Miami
Beachre. Ezen az úton mindenhova, ahol volt egy olyan étterem, amit szerettem,
egy díszes kis csillagot rajzoltam, és a megfelelő étel kis ikonját: apró
pizzákat, szusikat, rákokat és így tovább. Arról ábrándoztam, hogy ha egyszer
ismét szabad levegőt szívhatok, végigmegyek ezen az úton, és minden ikont
megkóstolok.


Most
belekezdhetnék ebbe az útba, és bejárhatnám az első négy-öt pontot, hogy még
éppen időben odaérjek a Lunar Sushiba ebédelni Vince-szel. Ennek a gondolatnak
megvolt a maga vonzereje – de mindent egybevetve, nem hittem, hogy zabálással
tölthetném a leghasznosabban az időmet, amikor mind az Életem, mind a
Szabadságom olyan vékony szálon függ, nem beszélve a Boldogságkeresés Jogától,
ami bármelyik pillanatban csatlakozhat hozzájuk. De elnyomtam magamban ezt a
gondolatot.


Igazából az volt
a dolgom, hogy meglapuljak, és elkerüljem, hogy akár a Jófiúk rám találjanak
Anderson képviseletében, akár a Rosszfiúk Raul és ezernyi másik ember
személyében. Mivel azt már megvétóztam, hogy visszatérjek abba a szörnyű,
csontdeformáló szobámba, nem sok lehetőségem maradt. Még mindig ott volt a
hajóm; a Biscayne-öböl közepén aránylag biztonságban lennék, és azonnal
észrevenném, ha valaki közelítene felém. De volt rá ötvenszázaléknyi esélyem,
hogy legalább Anderson, de talán Raul is tud a hajóról, és megfigyelteti. Ez
nem érte meg a kockázatot.


Így nem maradt
túl sok hely számomra – őszintén szólva semmi azonkívül, ami azonnal eszembe
jutott. Úgyhogy észak felé indultam, mert arra állt a kocsim orra, amikor
elhagytam a fánkost. És ez távolabb vitt attól a nevetséges módon ágynak
nevezett kínzóeszköztől, ami a szobámban leselkedett a következő áldozatára.


A reggeli
csúcsforgalom végre kezdett alábbhagyni, és az autósok könnyedén eljutottak
egészen a Le Jeune Roadig. Még mindig nem merült fel tényleges úti cél a
fejemben, de balra fordultam, és a Coconut Grove felé vettem az irányt.


Miközben
áthajtottam a Grove központján, ismét elcsodálkoztam azon, hogy mennyi minden
megváltozott itt gyermekkorom óta. A legtöbb akkori üzlet eltűnt, és új,
másféle boltok vették át a helyüket, tele teljesen másfajta és teljesen
értelmetlen, túlárazott dolgokkal. Persze van ott néhány viszonyítási pont, ami
az idők kezdete óta nem változott. A park nagyjából ugyanolyan, mint volt, és a
vele szemben lévő könyvtár is megmaradt, bár részben már eltakarták a körülötte
kihajtott újabb épületek. Én sok boldog órát töltöttem abban a könyvtárban
azzal, hogy megpróbáltam olyan könyveket keresni, amelyekből egyszer s
mindenkorra megtanulhatom, hogyan lehet embernek tűnni – kicsit idősebb koromban
pedig olyan könyveket, amelyekből kiderül, hogy minek.


Amikor
ráfordultam a McFarlane Roadra, és elindultam a hegyen át a könyvtár felé,
elgondolkoztam azon, hogy nem kéne-e ott megbújnom pár órára. Az egy hűvös és
csendes hely, internettel és rengeteg olvasnivalóval. Utána megláttam előtte
egy parkolóhelyet. Ilyesmi emberemlékezet óta nem fordult elő, úgyhogy ezt
isteni jelnek vettem, és azonnal visszakanyarodtam. Beálltam a helyre,
leállítottam az autót, és arra gondoltam, hogy szép csendesen kutathatok egy
kicsit, amíg várakozom. Felkaptam azt a mappát, amit a börtönben nyomtak a
kezembe, amikor visszaadták a holmimat.


Bezártam az
autót, bedobtam egy horribilis összeget a parkolóórába, és bementem a
könyvtárba. Találtam egy kellemes, csendes helyet a hátsó ablaknál, és leültem,
hogy átnézzem a mappa tartalmát. A hullák meg miegyebek miatt eddig túlságosan
elfoglalt voltam ahhoz, hogy kinyissam; még csak bele sem pillantottam. Azt
hittem, hogy annak a nagy kupac iratnak a másolata van benne, amelyre manapság
gyakorlatilag mindenhez szükség van, főleg a bürokráciának abban a poklában,
amelyet Miami Hivatalainak neveznek. Tapasztalatból tudtam, hogy a
büntetés-végrehajtási ágazat sokoldalnyi agyzsibbasztóan érdektelen adatot
követel még egy olyan egyszerű dologhoz is, mint egy doboz iratkapocs
igénylése, és arra számítottam, hogy egy rab szabadon bocsátásához
többnovellányi dagályos próza szükségeltetik.


Amikor
azonban kinyitottam a mappát, a tetején lévő első dokumentumon nem a
büntetés-végrehajtás kézjegye szerepelt. A fejlécen ehelyett az állt: „GYERMEK-
ÉS CSALÁDVÉDELMI HIVATAL”.


Hosszú
pillanatokig csak bámultam, és az első gondolatom az volt, hogy de hát én
felnőtt vagyok! Szerencsére néhány szürke kis agysejtem a helyzet magaslatára
emelkedett, és azt súgta, hogy valami túlhajszolt bürokrata minden bizonnyal
valaki másnak a papírjait tette a mappámba véletlenségből. Ez egy egyszerű,
nevetséges hiba volt, amin egy szép napon minden bizonnyal képes is leszek
nevetni, ha megérem. Megfogtam a sértő iratkupacot, azzal a szándékkal, hogy a
legközelebbi papírkosárba dobom – majd megakadt a szemem egy szón: „ASTOR”.


Ez
megtorpantott annyi időre, hogy meglássam mellette a „MORGAN”-t is, majd a
következő szavakat: „CODY MORGAN” és „LILY ANNE MORGAN”. Mivel ezek a három
gyermekem nevei voltak, nem tekinthettem a véletlen művének, úgyhogy
visszatettem a papírokat magam elé az asztalra, és mindet végigolvastam.


A barokkos
jogi nyelvezet néhány oldalának gyors átfutása után levontam a következtetést,
hogy egy bizonyos Dexter Morgan, miután contro bono mores és cum
gladiis et fustubus viselkedett, most már de facto és de jure
egy persona non grata az említett kiskorú gyermekek gondviselőjének a
szerepében. A második rész főszereplője, Deborah Morgan viszont, aki amicus
paternaként avatkozott közbe in uberrima fides, ünnepélyesen
megesküdött és megerősítette cum hoc ergo prompter hoc, hogy ipso
facto teljes mértékben átveszi és betölti a gondviselő szerepét ad litem,
in loco parentis. Tehát az első rész főszereplője ezennel tudomásul
veszi, hogy ez az ad idem megegyezés minden korábbit felülír, és a
megjelent tanúk előtt kézjegyével látja el a dokumentumot, quod erat
demonstrandum, et pedicabo te.


Vagy valami
ilyesmi; rengeteg szó volt benne, és nem mindegyik ilyen szép latinosán, de az
volt a lényege, hogy minden jogomról és kötelezettségemről lemondok Cody, Astor
és Lily Anne egyetlen életben maradt szüleijeként, és Deborah-t jelölöm ki új
anyukájukként, ami valószínűleg úgy szerepelt valahol az iratokban, hogy mater
familius.


Szerény
véleményem szerint komoly lélekjelenlétről tesz tanúbizonyságot, hogy ezúttal
nem kezdtem el pislogni és a számat tátani, mint az utóbbi időben oly gyakran.
Azonnal eszembe jutott, hogy Deborah eljött meglátogatni a börtönbe, és megkért,
hogy mondjak le a gyerekekről a javára. Ez volt az egyetlen oka, hogy
felülemelkedett a végtelen, heves és teljesen érthető hányingerén, amit a
látványomtól érzett.


Persze azóta
kicsit megváltoztak a dolgok – már nem voltam börtönben. Igaz, valószínűleg
visszatérek majd oda, kivéve, ha előtte feldarabolnak a kartell orgyilkosai. De
akkor is, tényleg ezt akarom tenni? Teljesen lemondani minden apai jogomról?


Az első
gondolatom egy heves Nem! volt. Ezek az én gyerekeim, és senki
nem veheti el őket tőlem, se Deborah, se bárki más. De amikor elgondolkoztam
ezen pár pillanatra, rájöttem, hogy ez egy nem túl alaposan átgondolt reakció.


Mit érzek
valójában a gyermekeim iránt? Lily Anne természetesen tényleg az én
gyermekem, mármint biológiailag. De Cody és Astor hozzám hasonlóan a Sötétség
gyermekei. Én a lelki atyjuk vagyok, továbbá a hivatalos gondviselőjük, aki
megígérte nekik, hogy biztonságosan végigvezeti őket a Sötétség Ösvényén. Eddig
csúf kudarcot vallottam – egyszerűen nem volt rá időm az iskola, a házi
feladat, a fogorvos, a gyermekorvos és az új cipők eszelős zűrzavarában. Mindig
az volt, hogy majd később, és a később soha nem jött el. Miért van az, hogy
soha nincs elég idő megtenni valamit, kivéve, ha annyira sürgős, hogy a
tétlenség azonnali katasztrófát idézne elő?


Nehéz volt
bűntudatot éreznem, amiért nem képeztem ki őket sikeres ragadozóvá, de legalább
egy kis megbánást kicsiholtam magamból. És Lily Anne – őt még nem érintette meg
az Árnyék, ő a buborékos, rózsaszín fény már-már tökéletes teremtménye. Elég
hihetetlen, hogy az én génjeimet hordozza, pedig így van; Lily Anne a világban
egyedüliként örökölte meg azt a genetikai csodát, ami Dexter, hogy átvigye
a jövőbe, és így az én csodám ne tűnjön el a világ génállományából, és
ez egy kedves gondolat. De ő éppen olyan jól ellenne nélkülem – talán még
jobban is. Az igazat megvallva, nem érdemelne jobbat nálam? Deborah pozitív
példát állíthatna elé, amire én soha nem lennék képes. Cody és Astor pedig azok
lesznek, akik, akiknek lenniük kell, akár ott vagyok, akár nem. Úgyhogy az a
valódi kérdés, hogy én eléggé ott akarok-e lenni velük ahhoz, hogy megküzdjek
Deborah-val és a bíróságokkal? Tényleg ennyire fontosak nekem a jogaim?


Ezen
elgondolkoztam jó két percig, és ha őszinte akarok lenni, csak egy vagy két jog
jutott eszembe, előny pedig egy sem. Tapasztalataim szerint az apaság leginkább
az elviselhetetlen elviseléséből, a tolerálhatatlan tolerálásából és
pelenkacseréből áll. Hol az öröm a véget nem érő visítozásban, ajtócsapkodásban
és csúfolódásban? Tényleg olyan nagy kiváltság, ha az időmet, a pénzemet és a
józan eszemet egy ragacsos, hálátlan banda vicsorgó hordájára pazarolhatom?


Nagy
erőfeszítéssel próbáltam felidézni néhány dédelgetett, örömteli pillanatot. De
egy sem jutott eszembe. Volt az, amikor későn értem haza, és pont sikerült
megakadályoznom, hogy Cody megegye Rita narancsos csirkéjének az utolsó
adagját. Akkor boldog voltam, vagy legalábbis megkönnyebbültem. Meg az, amikor
Astor hozzám vágta a cipőit, és az egyik mellément. Az is jó volt.


De öröm? Az
apaság extázisa? Ilyesmi nem rémlett.


Ha teljesen
őszinte akartam lenni önmagammal, ami nem olyan könnyű, mint amilyennek tűnik,
be kellett ismernem, hogy én nem igazán élveztem az apaságot. Egyszerűen csak
elviseltem, mert része volt annak a jelmeznek, amit Dexter, a Farkas magára
öltött a bárányok világában. És amennyire megfigyelhettem, a gyerekek is csak
elviseltek engem. Nem voltam jó apa. Próbálkoztam, de szigorúan csak pro
forma. Soha nem raktam bele a szívem-lelkem, és egyszerűen nem ment.


Szóval, ha én
nem igazán szeretnék Drága Jó Apjuk maradni, és a gyerekek is jobban
meglennének nélkülem, akkor miért habozom?


Ok nélkül.
Aláírtam a papírokat.










TIZENKETTEDIK
FEJEZET


Felhívtam
Deborah-t, hogy elmondjam neki, hogy aláírtam a gyámsági papírokat. Ő persze a
munkahelyén volt, és biztosan megvolt az oka, hogy miért nem veszi fel a
telefont. Lehet, hogy éppen lövöldözött valakire, vagy zsigerekben gázolt egy
bűntény helyszínén. Akárhogy is legyen, nem vette fel, és én nem tudtam
elhessenteni a gondolatot, hogy csak azért nem, mert nem akarta beszennyezni az
ő ártatlan füleit a mocskos mondandómmal. Hagytam neki egy üzenetet, majd
elindultam a megbeszélt ebédre Vince Masuokával.


A Lunar Sushi
egy aránylag új hely volt Noth Bay Village-ben. Egy üzletsorban egy
élelmiszerbolt és egy sportbár fogta közre. A nem túl ideális elhelyezkedése
miatt lepukkantnak kellett volna tűnnie. De elég sok pénzt áldoztak a
berendezésére, amitől olyan sikkes, felső kategóriás helynek látszott, ahova
filmsztárok ugranak be egy kis kajikire[7] és kirinre[8].


A napnak
ebben a szakában, hét közben nem volt nehéz parkolóhelyet találni, és amikor Vince
beesett – ekkor dél múlt tizenkét perccel –, én már a bárpultnál ültem egy
kanna nagyon forró zöld teával. Vince megállt az ajtóban, hogy kipislogja a
szeméből a vakító napfényt, és körbebámult a hűvös étteremben. Szórakoztató
volt nézni, ahogy ott áll és bámészkodik, de egy kicsit kegyetlen is – talán
pont ezért volt szórakoztató. De persze azért jött oda, hogy jót tegyen velem,
úgyhogy megszántam, és odaintettem neki.


– Itt vagyok,
Vince – mondtam.


Neki
megrándult az arca, amikor kimondtam a nevét, és csitító mozdulattal felemelte
a kezét. De láthatóan ráébredt, hogy ez kicsit túlzás, úgyhogy leengedte a
kezét, és sebesen odatámolygott hozzám. – Dexter – mondta ugyanolyan fojtott
hangon, ahogy a telefonban beszélt. A vállamra tette a kezét, és mély döbbenetemre
előrehajolt, a mellkasomra szorította a fejét, és megölelt. – Ó, te jó ég, de
örülök, hogy jól vagy. – Levette a fejét a mellkasomról, és rám nézett. – Jól
vagy, ugye?


– Még nem
tudnám megmondani – válaszoltam azon töprengve, hogyan bontakozhatnék ki ebből
a bizarr és rá nem jellemző ölelésből. Vince sem volt nagyobb barátja egymás
fogdosásának, mint én. Sőt, részben ezért is kedveltem, mert láttam rajta, hogy
hozzám hasonlóan ő is megjátssza az Emberi Viselkedés nagy részét. Csak én
ügyesebben csináltam. De amennyire vissza tudtam emlékezni, még csak kezet sem
fogtunk soha – erre most itt állok ebben a fojtogató és nagyon kínos
szorításban.


De nagy
szerencsémre még egy utolsót rántott rajtam, majd hátralépett. – Hát,
szabadlábon vagy – mondta –, és ez a fontos. – Alig fél méterre állt tőlem, és
furcsa arckifejezéssel meredt rám, amolyan vágyakozó, kutató pillantással,
mintha valami rejtett fájdalmat próbálna felfedezni az arcomon, és elsírná
magát, amennyiben nem sikerül.


– Szabadlábon –
feleltem. – Legalábbis egyelőre.


Vince
pislogott. – Van valami... úgy értem, nem tehetik meg, hogy egyszerűen...
izé... – Ekkor a torkán akadt a szó, és átnézett a vállam felett.


Megfordultam.
A bárpult túloldalán hangtalanul felbukkant a konyhafőnök, és ünnepélyes
várakozással bámult minket. Vince-re pillantottam. – Rendeljünk
valamit, és üljünk át egy bokszba – mondtam. – Hogy tudjunk beszélgetni.


Vince
bólintott, és a bárpulthoz lépett. Majd legnagyobb döbbenetemre egy sor durva
és sziszegő hangot vetett oda a főszakácsnak. És még meglepőbb volt, hogy a
főszakács kicsit kihúzta magát, elmosolyodott, és nagyon hasonló hangokkal
válaszolt Vince-nek. Mindketten felnevettek – majd rituálisan meghajoltak
egymás előtt –, mire a séf elsietett, és már útközben a levegőbe emelt egy
veszélyesnek tűnő kést. Hatalmas, nyers haldarabokat dobott a vágódeszkájára,
és rájuk támadt a fegyverével.


Vince-re
pillantottam, és ismét felmerült bennem, hogy nem tudok róla semmit.


– Ez japán
volt? – kérdeztem.


Ő megfordult,
és úgy nézett rám, mintha hottentottául beszélnék. – Mi van? – kérdezte.


– Azok a
hangok, amiket az imént adtál ki magadból – mondtam. – Japánul beszéltél a
szusiszakáccsal?


Vince kissé
döbbentnek tűnt. – Te tudtad, hogy a Masuoka japán név, nem? – Megvonta a
vállát. – Mire számítottál?


Rávilágíthattam
volna, hogy a Morgan walesi név, mégsem tudok egy hangot sem keltául, de ez
abban a pillanatban nem tűnt annyira fontosnak. – Üljünk be egy bokszba –
mondtam.


– Ja, igen –
mondta Vince ismét meglepett és fürkésző arckifejezéssel, és én hátravezettem
az egyik bokszhoz, ahol leültem a bejárattal szemben. Vince is helyet foglalt a
túloldalon, és tágra nyílt szemmel, rögeszmés tekintettel végignézett az
éttermen. Ha bárki gyanúsan viselkedő személyeket keresett, akkor azonnal látták
volna, hogy Vince-szel kell kezdeniük. De lehet, hogy több oka is volt erre a
túlzott képzelőerőnél.


– Vince –
szólaltam meg –, nem követtek, ugye?


Vince
felkapta a fejét, és rám nézett. – Mi? – kérdezte. – Miért gondolod... láttál
valakit?


– Nem, nem –
próbáltam egyszerre magabiztos és megnyugtató hangot megütni. – Csak úgy
viselkedsz, mint aki arra számít, hogy bármelyik pillanatban lelőhetik.


Vince
megrázta a fejét. – Te ezt nem tudhatod – mondta. – Úgy értem, mindazt, ami
azóta történt, hogy téged... – Lehalkította a hangját. – Dexter, én még soha
nem láttam ilyet. Ez annyira... Anderson teljesen elszállt. Átment
önbíráskodóba, és mintha senki... Mintha azt akarnák, hogy ezt tegye,
mert azt akarják, hogy téged elítéljenek!


– Mit művel
Anderson?


Vince ismét
körülnézett. A homlokán megjelent egy verejtékcsepp, és lassan elkezdett
legurulni az arcán. – Dokumentumokat hamisít – felelte fojtott suttogással. –
Hamis bizonyítékokat gyárt, aláírásokat hamisít, meg... – Felháborodottan
széttárta a karját. A két keze úgy nézett ki, mint két epilepsziás madár, akik
elfelejtették, hogy kell repülni. – Jézusom, Dexter, ez törvénytelen.
Úgy értem, bűncselekmény, amit csinál, és senki nem tesz ellene semmit.
Mintha...


Hirtelen
elhallgatott, amikor egy szűk fekete nadrágot és laza, fehér blúzt viselő japán
lány jött ki mosolyogva a konyhából, tett le az asztalunkra két pohár hideg
vizet, majd tűnt el ismét. Vince utánanézett, nyelt egyet, majd megfogta a
poharát, és a fele vizét felhajtotta.


– Anderson
gyűlöl engem – közöltem vele. – Bármit megtenne, hogy leégessen.


– Hát pont
erről van szó! – felelte Vince. Lecsapta a poharát az asztalra, ami akkorát
csattant, hogy ő maga is megijedt tőle. Elfintorodott, és idegesen félretolta a
poharat. – Nem csak Anderson csinálja – halkította le ismét a hangját. – Hanem
az egész kapitányság, és még... – Megcsóválta a fejét, és felsóhajtott.
– Amikor megláttam az első jelentést, amit Anderson leadott, arra gondoltam,
hogy oké, rá van indulva Dexterre. – Láthatóan megdöbbent a saját szavain, és
dadogva hozzátette: – Jaj, úgy értem, tudod, átvitt értelemben...


– Igen,
ez átjött – nyugtattam meg.


Vince
megkönnyebbülten bólintott. – Akkor jó. Szóval, úgy gondoltam, hogy kizárt,
hogy ezt megússza. És jelentettem az esetet. – Amennyire csak tudott anélkül,
hogy átmászott volna az asztalon, felém hajolt. – Azt mondták erre, hogy
törődjek a saját dolgommal.


– De nem tetted
– nyugtáztam.


– Mi? Nem, hogy
tudtam volna... úgy értem, az én nevem áll a törvényszéki szakértői
jelentésen, és én nem ezt írtam! – Olyan erővel dörzsölte össze a két tenyerét,
hogy hallottam azt a csendes, érdes hangot, amit adtak. – Ezt nem hagyhattam
neki... hogy az én nevemben művelje. – Összevonta a szemöldökét. – És
persze, tudod, azt sem, hogy téged is bemártsanak.


– Ez
megengedhetetlen – nyugtáztam arra gondolva, hogy ez kedves gondolat, még akkor
is, ha az én életem és a szabadságom csak a második helyen áll Vince nevének
makulátlansága után.


– Úgyhogy
folytattam – mondta Vince. – Úgy értem, megpróbáltam szólni valakinek,
akárkinek, és mindenki azt mondta, hogy törődjek a saját dolgommal – eresztett
el egy egyszótagos, nem túl vidám nevetést, és tárta szét a karját. – A
saját... úgy értem, én mindig is azt hittem, hogy ha valaki ilyesmit tesz, az
mindenkinek a dolga! – Értetlenül megcsóválta a fejét. – Még a kapitánynak is
szóltam, de semmi. Ne üssem bele az orromat. Söprögessek a saját házam táján.
Ne verjen hullámokat, Masuko. – Úgy pislogott rám, mint aki a megaláztatás
eddig ismeretlen bugyraiba süllyedt. – „Maszukónak” szólít – panaszolta.


– Egyesek
tudatlansága nem ismer határokat – jegyeztem meg.


– A
tudatlanságuk, és, és... – Felkapta a vizét, és felhajtotta a maradékát. –
Úgyhogy elmentem az államügyészhez.


– És ő is azt
mondta, hogy törődj a saját dolgoddal – fejeztem be helyette, abban
reménykedve, hogy így hamarabb a végére érünk. Végül is, Brian már
összefoglalta nekem ezt az egészet, és nagyon reméltem, hogy sikerül
továbblépnünk a jövőbeli terveink egyeztetésére.


– Azt mondta
nekem... – kezdett bele Vince. Olyan volt a hangja, mint aki haldoklik, és
elfordította a fejét, és pár másodpercig vadul köhögött. – Azt mondta nekem,
hogy ezek nagyon komoly gyanúsítások egy folyamatban lévő büntetőügyben, és
hogy tisztában vagyok-e vele, hogy egy kiemelkedő képességű nyomozót vádolok
velük. – Ismét elengedett egy amolyan egy szótagú nevetést. – Kiemelkedő
képességű. Anderson valahogy kiemelkedő képességű lett. – Köhintett egyet. – Én
azt válaszoltam, hogy ezek nem gyanúsítások, hanem bizonyítékaim vannak
rájuk, és amikor megpróbáltam megmutatni őket neki, azt mondta, nem, hogy ez
összeférhetetlen a beosztásával, és hogy én maradjak ki belőle, és hagyjam,
hogy az igazság diadalmaskodjon. Különben beszél a kapitánnyal, és gondoskodik
arról, hogy állás nélkül maradjak. – Pislogott egyet, és elfordította
a tekintetét. – És utána még rosszabb lett a helyzet. Másnap, amikor bementem
dolgozni, Anderson hátulról elkapott, felemelt, és falhoz vágott – fordult
felém vissza. – Nagyon erős – közölte velem szükségtelenül.


– Igen, azt
biztosra veszem – válaszoltam.


– Azt mondta,
hogy ha még egyszer megpróbálkozom bármi ilyesmivel, kitöri a nyakamat. – Egy
elkeseredett, ernyedt csuklómozdulatot tett, majd hagyta, hogy a keze visszahulljon
az asztalra. – Tudta, Dexter. Valaki odaszólt neki az államügyész
irodájából.


– Valószínűleg
maga az államügyész – jegyeztem meg.


Vince tátott
szájjal meredt rám, mint egy levegőt kapkodó aranyhal. Majd legyőzötten és
tehetetlenül összeomlott. – Hát, szar ügy – mondta a reménytelenség és az
elkeseredés nagyon arányos keverékével. – Ha az államügyész is benne van
ebben... – Megrázta a fejét, de úgy, mintha a koponyája huszonöt kilót nyomna.
– Mi a faszt tehetnénk? – kérdezte, mire én enyhén meglepetten pillantottam rá.
Nem emlékszem, hogy valaha is hallottam volna akár egyetlen csúnya szót a
szájából, kivéve, amikor szexuális jellegű vicceket eresztett meg a maga
ízléstelen stílusában. Most pedig tíz másodpercen belül kétszer is előfordult.
Szegény ördögnek tényleg nagyon végét járják az idegei.


– Ez őrület –
folytatta. – Én csak helyesen próbálok cselekedni, és azok, akiknek segíteniük
kellene ebben nekem, és hálásnak kellene lenniük... úgy értem... –
Megcsóválta a fejét. – Dexter, én életemben nem gondoltam volna...


Nem tudtam
meg, hogy mit nem gondolt, mivel megérkezett az ebédünk. És ha a szokásosnál
nagyobb lelkesedést tanúsítottam volna iránta, az csak annak tudható be, hogy
hősiesen megtartóztattam magam attól, hogy elinduljak az étteremtérképemen a
falánkság zarándokújára, tehát tényleg megérdemeltem, hogy kiélvezhessem az
ebédemet, mivel csak egy volt belőle. És így is lett – annál is inkább, mert
Vince csak csipegetett a saját tányérjáról. A pazarlás rettenetes dolog,
úgyhogy segítettem neki végezni a makikkal. Az egyik
különösen finom volt – fűszeres, a belsejében egy ropogós valamivel, a végén
pedig egy umamirobbanással[9].


Amikor végre
jóllaktam, és már egy kicsit unni kezdtem, ahogy Vince borongva tologatja a
szusit a tányérján egy pálcikával, hátradőltem, és úgy döntöttem, hogy a
közepébe vágok.


– Értékelem,
amit értem tettél, Vince – mondtam. Mindig megéri kedves szavakkal indítani,
főleg, ha az ember akar valamit.


– Ez... de én
nem is tettem semmit – válaszolta Vince. – Nem igazán. – A szeme
nagyon nedves lett, és még a hangja is remegett egy kicsit. – Csak segíteni
akartam neked – mondta.


– Még
megteheted – válaszoltam olyan határozottsággal és optimizmussal, aminek még a
töredékét sem éreztem.


Valamilyen
oknál fogva Vince sem tűnt derűlátónak. – Fogalmad sincs – mondta. –
Most már figyelnek, és tudom, hogy ez ostobaság, de... – Ismét áthajolt az
asztalon, és lehalkította a hangját. – Már az is felmerült bennem, hogy az életem
forog kockán. A zsaruk miatt.


– Ez
elképzelhető – válaszoltam, mire ő rám meredt, vett egy mély levegőt, és
hátradőlt.


– Ez őrület –
suttogta. – Úgy értem, az egész hivatal ellenünk van, a kapitány, az
államügyész, és... Akár meg is ölhetnek, és én semmit nem tehetek, hogy megakadályozzam?


A mosoly,
amelyet rávetettem, nem volt éppen cápás, de határozottan étvágyam támadt egy
kis vörös húsra, miközben magamra öltöttem. – Igazából – mondtam – csak egy mód
van arra, hogy biztonságban legyél.


Vince
kétkedve méregetett, mintha nem hinné el nekem, hogy van kiút. – Ez nem... úgy
értem, te nem tehetsz semmit, mert... mi? – mondta, és olyan szaggatottan
beszélt, hogy egy fél pillanatra Rita, a kedves halott feleségem jutott róla
eszembe. Ő is mindig így beszélt.


De persze a
női hangon előadott véget nem érő mondatok iránt érzett nosztalgia nem visz
előbbre, úgyhogy félresepertem ezt az emléket. – Megvannak még azok a
meghamisított dokumentumok? – kérdeztem.


– Igen –
válaszolta Vince. – Megtartottam az eredetieket is, meg az iktatott példányokat
is.


Egy meglepett
pillantást vetettem rá. Ő általában olyan különc módjára és hóbortosan
viselkedik, hogy időnként megfeledkezem arról, hogy mindeközben nagyon okos. –
Ügyes vagy. Hol vannak?


– Biztonságban
– felelte. – A munkahelyi szekrényemben.


Felsóhajtottam.
Ez már ismerősebb. – Vince, ott nincsenek biztonságban.


– De a szekrényemben
vannak – mondta. – Úgy értem, tudod. Bezárva.


– Ezek
dokumentumokat hamisítottak, és a megöléseddel fenyegetőznek – világítottam rá.
– Tényleg azt hiszed, hogy haboznának feltörni egy szekrényt?


Vince
döbbentnek tűnt. – Ó – válaszolta. – Azt hiszem... Ó, igazad van. – Megcsóválta
a fejét. – Te jó ég. Mit tegyek, Dexter?


– Hozd el őket
nekem – mondtam. – Az egész csomagot, mindent.


Vince olyan
sértetten nézett rám, mintha valami törvénytelent javasoltam volna. – Azt nem
tehetem – mondta. – Szabályszegés lenne kivinni azt a cuccot az épületből.


Én
rámeredtem, és be kell ismernem, hogy kicsit sokkolt a naiv és ábrándos
becsületességének a mértéke. – Vince – mondtam –, ha ezek megszerzik a
szekrényedben lévő iratokat, semmi nem akadályozza meg őket abban, hogy
megöljenek, és ez a te hibád lesz. És az öngyilkosság bűn.


– De te... ja –
reagált Vince. – Most vicceltél, ugye?


– Majdnem –
válaszoltam. – De amúgy ez tényleg így van. Vince, neked az az egyetlen
esélyed, ha tudatod velük, hogy biztonságos helyre vitted azokat a papírokat.
Én pedig addig is – öltöttem magamra egy röpke cápamosolyt – megmutathatom őket
az ügyvédemnek.


– Az
ügyvédednek?! – kérdezte Vince. – De ő... Úgy értem... – Hirtelen abbahagyta a
dadogást, és rákérdezett: – Tényleg Frank Kraunauer képvisel téged?


– Ő – válaszoltam.
– És őt nem tudják semmibe venni, nem igaz?


– Nem, nem,
Frank Kraunauert muszáj... – mondta Vince. – De ő mit... Úgy értem, még
így is... Mihez kezd majd azzal a cuccal?


– Elviszi egy
bírónak – válaszoltam.


– Nem – mondta
Vince, és most először tűnt erőteljesnek és határozottnak a hangja. – Nem,
akkor tudnák, hogy tőlem származott. Erre rámehet a munkahelyem.


Pár
pillanatig megszólalni sem tudtam. Rámehet a munkahelye? Amikor az élete
forog kockán? És persze az enyém is, ami sokkal fontosabb volt. – Vince, te nem
gondolkozol tisztán – jelentettem ki. – Ezek meg fognak ölni. És akkor végleg
munka nélkül maradsz. – De ő továbbra is rendíthetetlennek tűnt.


– Nem, Dexter –
mondta. – Ez helytelen lenne. Nem hagyhatom, hogy a nyilvánosság elé tárd
azokat az iratokat. Gondolj csak bele, hogy az hogy nézne ki.


– Mit érdekel
minket, hogy mi hogy néz ki, ha mindketten halottak vagyunk? – kérdeztem. – És
lehet, hogy amúgy sem kerül a nyilvánosság elé a dolog. Amint meglátja egy
bíró, egyszerűen elveti az ellenem szóló vádakat, és a kispadra küldi az egész
bagázst.


– Vagy nem –
válaszolta Vince, és legszívesebben megütöttem volna. – Lehet, hogy minden
kikerül, és akkor... Nem, Dexter. Biztosan van valami jobb megoldás.


– Ez a jobb
megoldás, hát nem érted? – kérdeztem. – Ez tökéletes. Mindkettőnknek – vetettem
rá egy nagyon barátságosnak tűnő mosolyt. – Olyan egyszerű. Kraunauer
felhasználja az iratokat annak bizonyítékául, hogy engem hamisan vádoltak; én
kiszabadulok, téged pedig felmentenek, talán elő is léptetnek – biccentettem
egyet annak nyomatékosításául, hogy ezt biztosra veszem. – Én végleg
szabadlábra kerülök, Anderson pedig a volt cellámba. És mindenki boldogan él,
amíg meg nem hal.


Láttam, hogy
Vince egy kicsit meginog, úgyhogy áthajoltam az asztalon a nyomatékosítás
kedvéért. – Persze vannak más lehetőségek is. – Vince arcán megjelent a remény,
úgyhogy a torkának estem. – Te hagyod, hogy megöljenek, ők pedig mindenféle
gyanús dolgokat helyeznek el nálad: drogokat, gyerekpornót, hamis pénzt a
lefoglaltból. Úgyhogy nemcsak meghalsz, de meg is becstelenítenek. Én pedig
bíróság elé kerülök, és lehúzok húsz évet a halálsoron azon töprengve, hogy
miért is próbáltam valaha is segíteni Vince Masuokán, azon a kenőpénzeket
szedő, pedofil drogoson. – Széttártam a kezem, és hátradőltem, hogy jelezzem,
hogy végeztem. – Tiéd a választás, Vince. Rajtad múlik. Élet vagy halál. A szégyen
vagy az előléptetés. Minden vagy semmi.


Vince csak a
szemét meresztette. A remekbe szabott előadásom láthatóan még nem teljesen érte
el a kívánt célt. Én töltöttem magamnak egy csésze teát, és nem néztem rá. –
Magam előtt látom. Anderson ott áll a kihűlt hullád felett azzal az ostoba
mosolyával, és utána, mivel ebben semmi nem akadályozza meg, zzziipp!
Lehúzza a sliccét, és telibe vizeli a hideg, halott...


– Jól
van, jól van! Jézusom, Dexter – mondta Vince az undorodó kínszenvedés maszkjába
torzult képpel.


– Csak mondom –
jegyeztem meg. – Te is tudod, hogy megteszi.


– Oké, rendben
– válaszolta Vince. Eleresztett egy hatalmas sóhajt. Olyan hangja volt, mint
amikor felrobban egy radiátor. – Megteszem!


Megkönnyebbültnek
tűnt, és be kell valljam, hogy egy kicsit bűntudatosnak is. Engem ez nem
érdekelt. Olyan keményen meg kellett dolgoznom egy szerintem rendkívül egyszerű
és magától értetődő dologért, hogy már nehezemre esett intelligens lénynek
tekinteni. Kedvem támadt megvakargatni a füle tövét, azt mondani, hogy „ügyes
kutya!”, és dobni neki egy jutalomfalatot.


De csak
bólintottam, és annyit mondtam: – Bölcs döntés. Mikor tudod elhozni?


Vince
döbbenten megcsóválta a fejét, és azt mondta: – Jézusom, nem hiszem el, hogy
ezt teszem.


– Mit, Vince? –
kérdeztem kedvesen. – Hogy megvéded a saját életed?


– Én nem
tudom... Én, izé – mondta. Felsóhajtott. – Ma magammal tudom hozni. Munka után.


Bólintottam.
De ahol gonosz kis gondolatok felmerülnek, ott biztonsággal feltételezhetjük,
hogy Dexter fejében merülnek fel először. – Nem jöhetnél el ma egy kicsit
korábban a munkából?


– Mi? Nem –
válaszolta Vince. – Rengeteg a dolgom... Úgy értem, tudod, hogy kevesen
vagyunk. – Úgy nézett rám, mintha ez az én hibám lenne, és bizonyos értelemben
az is volt.


– Igen, tudom –
mondtam szelíden. – De ha sokáig maradsz, akkor Andersonnak több lehetősége
lesz ártani neked. És még akkor is, ha időben indulsz, ő számítani fog rá,
és... – Felfelé fordítottam a tenyerem, és megcsóváltam a fejem. – Nem
tudhatjuk, mit fog tenni. Vagy hogy mikor.


– Ó... –
válaszolta Vince elhalóan, és megint döbbentnek tűnt.


– Szóval az a
legbölcsebb, ha kiszámíthatatlanul viselkedsz, nem igaz?


– De. Aha,
persze, oké – meredt az asztalra Vince, miközben láthatóan nagyon elmélyülten
elgondolkozott. Majd felkapta a fejét, és tiszta tekintettel, eltökélten rám
nézett. – Fél négy körül el tudok indulni, majd a fogorvosra hivatkozom, vagy
ilyesmi – mondta.


– Tökéletes.
Hol találkozzunk?


Vince pislogott
egyet. – Izé – mondta. – Nálam? Mondjuk, négy után egy kicsivel?


Végiggondoltam,
hogy mi szól ez ellen. Semmi nem jutott eszembe. Egy munkanapon délután négykor
senkinek nem jutna eszébe otthon keresni őt, és ott nagyobb biztonságban érezné
magát, úgyhogy bólintottam. – Rendben – mondtam. – Valamivel négy után
odamegyek, hogy átvegyem.


Vince
elfordította a tekintetét, és úgy bámult kifelé az étterem ablakán, mintha a
gyermekkorát látná a parkolóban. – Nem hiszem el, hogy ezt teszem – ismételte
meg.










TIZENHARMADIK
FEJEZET


Vince-nek
sikerült visszaérnie a kocsijához anélkül, hogy meleg és tartás nélküli
zselétócsává olvadt volna, én pedig teli hassal és a jól végzett munka
tudatával szálltam be az autómba. Persze, hátravan még néhány óra addig, amíg Vince
tényleg hazaviszi az aktát, és az ebédnél látott alakítása után meg voltam
győződve arról, hogy hideg verítékben úszva tölti ezt az időt, miközben
folyamatosan meggondolja magát, a kezét tördeli, idegesen ugrál egyik lábáról a
másikra, és összerezzen még az árnyéktól is. De végül be fogja látni, hogy
tényleg nincs más lehetőség, és teljesen biztos voltam benne, hogy nem okoz
csalódást, és elhozza azt az aktát. Vagyis hát, lehet, hogy nem teljesen.


Beindítottam
az autómat, hogy bekapcsolódjon a légkondi, és azon gondolkoztam, hogy mi
legyen a következő lépés. Fél kettőre járt, még rengeteg időm volt
gyakorlatilag bármit megtenni, amit meg kellett tennem – és józanul átgondolva,
ez nem állt túl sok mindenből. Vince segítségének elnyerése volt az aznapi legfőbb
programom, és minden egyéb elég homályos volt – igen, fontos, de azért
homályos. A legéletbevágóbb feladatomnak az tűnt, hogy életben maradjak, és bár
nem kívánom lebecsülni ennek a jelentőségét, ez irányú teendőim paraméterei
különösebben nem öltöttek alakot. Minden ok nélkül felmerült a fejemben az
„alaktalan” egyik szinonimája: a kezdetleges. Nem tudom, miért jutott
eszembe ez a szó. Nem volt szükségem szinonimákra. Egy mély átalakulásra lett
volna szükségem, egy paradigmaváltozásra, a zeitgeist evolúciójára,
valamire, amitől az egész világ leszáll rólam, és egy darabig másra kezd
pikkelni.


De miközben
ott ültem az autómban a North Bay Village egy kis üzletsora előtt, semmi jelét
nem láttam ilyesminek: nem érkezett az ablakomhoz egy inasegyenruhás fiatalember
sem a tálcáján egy távirattal, amelyben pápai felmentés áll, nem rendeztek
spontán felvonulást a tiszteletemre, és nem jelentek meg váratlanul
óriásplakátok vagy égi jelek egy olyan egyszerű, de egyértelmű üzenettel, hogy
„Te győztél, Dexter”. Semmit nem láttam, csak az autósforgalmat meg a napot, a
délutáni hőség viszont valahogy átverekedte magát a légkondicionáláson, és az
ülésre tapasztotta az ingem hátát.


Felsóhajtottam.
Ez kemény munka lesz, már ha sikerül egyáltalán bevégezni. A homlokom verejtékével
kell tennie valaminek valamit. A többire nem emlékeztem. Biztosra vettem, hogy
ez egy bibliai idézet. Ha Shakespeare lett volna, akkor jobban fel tudom
idézni. De a jelentése egyértelmű és a helyzethez illő volt. Dexternek
dolgoznia kell, méghozzá rengeteget, és ezt a munkát szokás szerint senki nem
fogja elvégezni helyette.


A tekintetem
a gyermekfelügyeleti megállapodásra vándorolt, és az jutott eszembe, hogy oké,
először tudjuk le az apróságokat. Ismét felhívtam Deborah-t. Ő megint nem vette
fel. Ezúttal ezt az üzenetet hagytam neki: – Nagyon figyelmes tőled, hogy nem
veszed fel. Nem hinném, hogy képes lennék elviselni a hangodat most, hogy végre
kiszabadultam, húgom – mondtam, csak hogy jelezzem, hogy játszhatunk így is. –
De itt vannak nálam a gyermekfelügyelettel kapcsolatos papírjaid. Átviszem őket
neked ma este, mondjuk fél nyolckor? Ha nem leszel otthon, holnap eljöhetsz
értük.


Bontottam a
vonalat, és úgy éreztem, hogy egyszerre voltam túl csípős és nem elég bántó.
Miért ilyen bonyolultak mindig a családon belüli kapcsolatok?


Utána Frank
Kraunauer irodáját hívtam. Két ügyvéden is sikerült átverekednem magam azzal a
jelszóval, hogy az egyik ügyfele vagyok. A harmadik személy, akit kapcsoltak,
egyértelműen csak a Hókirálynő lehetett amögött a masszív íróasztal mögött, aki
a Belső Szentélyt vigyázta. Azt mondtam neki, hogy fontos információim vannak
Mr. Kraunauer számára, ő pedig azt felelte udvarias feddéssel és
szkepticizmussal teli hangon, hogy megnézi, hogy elérhető-e. Egy halk és
kifinomult kattanás hangzott fel, majd megnyugtató zene töltötte be az étert.
Alig pár perc múlva váratlanul abbamaradt a zene, és maga Kraunauer szólt bele
a telefonba. – Frank Kraunauer vagyok – jelentette be teljességgel
szükségtelenül.


– Dexter Morgan
vagyok – válaszoltam, majd rádöbbentem, hogy akaratlanul is utánozom a
sztentori hanghordozását. Megköszörültem a torkom, hogy jelezzem, hogy ennek
nem voltam tudatában, és azt mondtam: – Nagyon fontos információim lennének
önnek. Izé, az ügyemmel kapcsolatban.


– Igen, én is
erre tippeltem volna – válaszolta az ügyvéd szárazon. – Miféle információk?


– Ööö, izé, egy
akta – feleltem. – Papírok.


– Értem –
mondta Kraunauer. – És honnan származik ez az akta?


– Ha nem bánja,
ezt inkább nem mondanám meg telefonon.


Kraunauer
felnevetett. – Nyugodt lehet felőle, hogy az NSA nem hallgatja le a
beszélgetéseimet – közölte velem. – Nem mernék.


– Ennek
ellenére – válaszoltam. – Ez egy kicsit izé... érzékeny.


Kraunauer pár
másodpercig nem mondott semmit, és csak ütemes zajt hallottam,
ahogy kétségkívül az asztalon dobolt az ujjaival. – Mr. Morgan – szólalt meg
végül –, ugye nem keveredett bele valamiféle amatőr nyomozgatásba?


– Jaj, nem,
egyáltalán nem – válaszoltam. Végtére is, a munkát Vince végezte el.


– Rendben –
felelte az ügyvéd hirtelen. – Be tudná hozni az irodámba? Hatig itt leszek.


– Öt körül
érkezem – biztosítottam.


– Viszlát akkor
– mondta ő, és letette. Ezúttal semmi békés muzsika nem szólt, csak a
vonalhang.


Az órámra néztem.
Alig tizenhét egész percet sikerült elütnöm, és gyakorlatilag mindent
elintéztem, ami eszembe juthatott. Egyrészt alaposan megérdemelt büszkeség
töltött el a szorgalmam és a hatékonyságom miatt. Másrészt még mindig maradt
pár üres órám a Vince-szel megbeszélt találkáig, és nem volt hova mennem egy
halálos veszélyeket rejtegető hotelszobán kívül a város túloldalán. Sóhajtottam
egy nagyot, és megcsóváltam a fejem. Most először értettem meg és értékeltem
igazán a stabil munkahely jelentőségét – az nyújt egy helyet, ahova menni
lehet! És
ha az ember ott végzett, hazamehet az otthonába, bármilyen ocsmány is legyen
az. Nekem pillanatnyilag egyik sem állt rendelkezésemre, és ezt nagyon
sajnáltam. Ez az egész hajléktalanság és munkanélküliség kezdett kifejezetten
nyomasztani.


De nem
üldögélhettem tovább abban a parkolóban járó motorral. Előbb-utóbb megfulladtam
volna a kipufogógáztól vagy az unalomtól. És az adott benzinárak mellett ezt
nem is engedhettem meg magamnak.


Felmerült
bennem, hogy visszamegyek a könyvtárba, de ez majdnem ugyanolyan rossz ötletnek
tűnt. Kipróbálhattam volna a Kajazarándokút pár megállóját. Igaz, most
ebédeltem, de csak szusit. Nem fogok megéhezni fél óra múlva? Vagy az csak a
kínaira igaz? Vagy mindkettőre, ha a rizs okozza. De valószínűleg inkább a
nátrium-glutamát, és biztos voltam benne, hogy a japán ételekben nincs olyan.
Mindenesetre nem voltam éhes, és meggyőződésem szerint a pro forma
táplálkozásra rossz szemmel néznek a jobb körökben.


Kinéztem az
oldalsó ablakon. Odakint semmi nem változott. Még mindig egy üzletsor
parkolójában álltam. Tényleg nincs más választásom, csak a könyvtár? Amíg a
börtönben fetrengtem, kialakult bennem egy kép a szabadságról mint olyasmiről,
amit megéri birtokolni, sőt, amiért érdemes küzdeni. De a valóság, mint az
idealista ábrándok nagy részénél, most is másnak bizonyult. Abból
választhattam, hogy a parkolóban teszem a semmit, vagy a könyvtárban.
Megpróbáltam feléleszteni a lelkesedésemet a Szent Szabadság iránt, és
emlékeztettem magam, hogy a hotelszobámba is visszamehetek, vagy akár egy másik
városba is elautózhatok cél nélkül. De nem jártam sikerrel. A lelkesedésem
fikarcnyi maradt.


Egy utolsó
mély sóhajjal jeleztem, hogy akaratom ellenére teszem, de sebességbe raktam az
autót, és elindultam a könyvtárba.


Körülbelül
húsz percembe telt végighaladni a gyorsforgalmin, felhajtani a US 1-re, és
visszaérni a Grove-ba. Semmi nem változott, mióta ott jártam, kivéve, hogy
közben elfoglalták azt a parkolóhelyet a könyvtár előtt. És az összes többit
is. Pár percig köröztem, majd végül találtam egy helyet egy domb aljánál a
Vitorlásklub előtt. Megpróbáltam pénzt dobni az automatába, de az beragadt.
Viszont volt még benne öt perc, és láthatóan nem járt az órája. Egy olyan
parkolóóra, amelyik mindig még öt percet mutat, csodálatos egy dolog, váratlan
áldás. Lehet, hogy mégis kezd megfordulni a szerencsém.


Felbattyogtam
a dombon a könyvtárba, és bementem. Még mindig üres volt a helyem a hátsó
ablaknál. Szó szerint csak úgy zúdult a nyakamba a szerencse. Milyen csodás egy
világban élünk.


Leültem,
lapozgatni kezdtem a magazinokat, amelyek nem érdekeltek, és átfutottam bennük
a cikkeket, amelyek halálra untattak. Végül az órámra pillantottam, és láttam,
hogy még csak tizenöt perc telt el. Meg voltam döbbenve. Egy örökkévalóságnak
tűnt ez az idő. Letettem a magazinokat, és keresgélni kezdtem valami komolyabb
olvasmányt.


Találtam is
jobbat: könyveket sok-sok képpel. Végül egy művészettörténeti album mellett
döntöttem, amely 2500 illusztrációval dicsekedhetett a barlangrajzoktól a
modern alkotásokig. 2500 kép még egy ilyen csigalassan múló napon is biztosan
eltart valameddig.


Visszaültem a
helyemre a könyvvel. Elidőztem a képeknél, és nem csak azért, mert húzni
akartam az időt. Mindig is szerettem a művészetet. Először is, nagy része
meglehetősen szemet gyönyörködtető. És még akkor is szokott lenni rajtuk valami
szép színes néznivaló, ha az ember nem érti a képet vagy a benne rejlő
üzenetet. Ebben a könyvben több vallásos mű is akadt, közöttük sok
megnyugtatóan kegyetlen. Főleg azok tetszettek, amelyek kilyuggatott szenteket
ábrázoltak. A sebekből patakozó vér visszafogottan és méltó módon volt
megjelenítve, ami vér esetén nem megszokott. Az valami mocskos,
kiszámíthatatlan dolog. És az arckifejezések, amelyeket Jogosan Dühösként
lehetne leírni, rendkívül szórakoztatóak voltak.


Mindent
egybevetve, új keletű tisztelet támadt bennem a vallások iránt. Bár az igazat
megvallva, mindig is érdekesnek találtam az erőszakos halál és az emberi hit
összefonódása iránti vak és hajthatatlan ragaszkodást. Szinte kedvem támadt
belépni valamelyik egyházba. Mennyi örömöt találhatnak ott, különösen a
szentjeikben! Azonnal be tudnék illeszkedni. Dexter, a Szentcsináló!


De persze ez
nem működne. Nem lennék képes kuncogás nélkül végigülni egy misét. Most
komolyan, hogy lehet ilyen dolgokban hinni? És egyébként is, az oltár minden
bizonnyal azonnal lángokban törne ki, amint belépnék.


Hát jó. A
vallások legalább néhány szép festményt felmutattak, és ez is valami. Ha mást
nem is, de ezek a képek lefoglalták az időmet háromnegyed négyig, amikor is
elindultam a randevúmra – még ha nem is a végzetemmel, de legalább néhány
nagyon szép lepellel.


Vince
Masuokának egy kis háza volt Észak-Miamiban, egy zsákutca végén, amely a 125.
utcáról nyílt. Halvány sárgára volt festve, pasztell-lila szegéllyel, ami
megkérdőjelezte az ízlésemet az ismeretségi körömet illetően. Az előkertjében
néhány tökéletesen metszett bokor állt, a bejárati ajtajához vezető lépcsőt
pedig kaktuszok szegélyezték. Amikor megérkeztem, az autója ott állt a
kocsifelhajtón, úgyhogy legalább annyit tudhattam, hogy nem túlórázik mégis
inkább az életünk megmentése helyett.


Becsengettem,
és ő azonnal ajtót nyitott. Olyan sápadt és verejtékes volt, hogy felmerült
bennem, nem kapott-e ételmérgezést, és majdnem pánikba estem, mivel ugyanott
ebédeltem, ahol ő. De erőteljesen megragadta a karomat, és olyan lendületesen
rántott be az ajtón, hogy kizártam az ételmérgezést, és egy sima
ideg-összeroppanásnak tudtam be az állapotát.


És tényleg,
már az első szavai alátámasztották, hogy a totális szétesés határán áll. –
Dexter, Jézusom, el sem fogod hinni... Te jó ég, azt sem tudom, mivel... Úgy
értem, én majdnem, te szentséges ég, le kell ülnöm! – Ezzel lerogyott egy
nagyon stílusos art deco chaise longue-ba, és itatni kezdte a
homlokát egy papírtörlővel.


– Kösz, jól
vagyok – mondtam vidáman. – Nálad vannak a papírok?


Ő
szemrehányóan nézett rám, mintha nem méltányolnám eléggé a szenvedéseit. –
Anderson ott volt... Úgy értem, majdnem meglátott! A dokumentumokkal!


– Majdnem? –
kérdeztem. – De végül nem, igaz?


Vince hosszan
és fájdalmasan sóhajtott egyet. – Nem, végül nem – ismerte be. – De istenemre.
Ő... elbújtam a, tudod, van az a szekrény a teakonyhában.


– Vince –
mondtam. – Nálad vannak az iratok?


Ő megcsóválta
a fejét. – Persze hogy nálam. Mit magyaráztam egészen idáig?


– Nem tudom –
vallottam be.


– Hát, itt
vannak – jelentette ki, ernyedt és verejtékes karjával egy furcsa, sárgára
festett kisasztal felé intve. Az asztal lábai zsiráfnyakakat formáztak, egy kis
fiókja pedig egy elefántormányt, és az egész olyan figyelemelterelő volt, hogy
hunyorítanom kellett, hogy észrevegyem, miszerint valóban ott hever egy barna
mappa a tetején. Sikerült némi tiszteletet parancsoló visszafogottságot
tanúsítanom, és higgadtan sétáltam oda ahelyett, hogy a levegőbe vetettem volna
magam, hogy két kézzel megragadjam, ahogy az helyénvalóbbnak tűnt volna.


Kinyitottam a
mappát, és oldalról oldalra végigfutottam. Csak az első néhány lapnál álltam
meg egy kicsit: Vince figyelemre méltóan alapos volt. Az akta az első Helyszíni
jelentéssel kezdődött, majd lépésről lépésre haladt a hosszú és sokoldalú
Iratrengetegen át, amelyet a mi nagyszerű Igazságügyi Hivatalunk megkövetel.
Minden benne szerepelt, az összes mozzanat, és még az avatatlan szem is azonnal
észrevette volna, hogy a legtöbb aláírást ugyanaz az esetlen kéz követte el,
bár a nevek különböztek. És valami furcsa egybeesés folytán ez a macskakaparás
nagyon hasonlított Anderson nyomozó kézírására. Felhúzott szemöldökkel Vince-re
pillantottam. – Ezt hogy a fenébe úszta meg?


Vince hevesen
bólogatott. – Ugye? – mondta. – Úgy értem, bárki láthatja... És, Dexter, még
csak nem is ez a legrosszabb! – Felugrott a chaise-ről, mellém pattant,
mohón kikapta a kezemből a mappát, és a végére lapozott. – Ezt nézd! –
mondta egyfajta felajzott döbbenettel.


Odanéztem. A
szóban forgó dokumentum egy laboratóriumi jelentés volt V. Masuokától, aki
ugyanolyan kézírással vetette oda a nevét, mint az, aki a Helyszíni jelentést írta.
Sőt, rosszul betűzte a Masuokát: M-A-S-S-O-K-A.


– Szégyellő
magad, Vince – mondtam. – A te korodban már igazán illene tudnod, hogy írják a
nevedet.


– És ez még
mind semmi! – mondta. – Nézd: azt írja, luminolt használok. Azt évek óta
nem használjuk, most már Bluestarral nyomjuk. ÉS – fejezte be diadalittasan –, azt
is rosszul írta, I helyett A-val.


Ez így is
volt. És amikor gyengéden kivettem a mappát Vince verejtékes szorításából, és
alaposabban is átnéztem, láttam, hogy az egész ugyanilyen trehány munka. Azon
kaptam magam, hogy rám is átterjed Vince döbbeneté; engem bűnbaknak kikiáltani
egy dolog, de az ilyen hitvány munka megbocsáthatatlan. Egy gyerek is ügyesebb
lett volna. Anderson vagy tényleg szellemileg visszamaradott, vagy olyan
arrogáns és ostoba, hogy azt hitte, elég jó munkát végzett ahhoz, hogy
megússza. Pár pillanatnyi komoly elmélkedés után a második magyarázat mellett
tettem le a voksom. Anderson olyan agyatlan, hogy észre sem veszi, milyen
ostoba.


Becsuktam a
mappát, és bátorítóan megveregettem Vince vállát. – Ez nagyszerű, Vince –
mondtam. – Te vagy a nap hőse. – Majd felmerült bennem, hogy nem estem-e
túlzásba, mert ő mintha nőtt volna pár méretet, és teljesen elpirult.


– Hát, én csak,
tudod – mondta. – Segíteni akartam, és... úgy értem, ez nem helyes, és minden,
amiért dolgoztam, tudod. – Elhallgatott, és megtörölte a szeme sarkát, én pedig
elszörnyedve ráébredtem, hogy a sírás határán áll, és ki tudja, még milyen
érzelemnyilvánításén. És valóban, szipogni kezdett, és azt mondta: – Mi mást
tehettem...


– És ez
tökéletesen megteszi – szakítottam félbe, mielőtt rákezdett volna az I
Pagliaccira, hogy utána a kezemet megragadva kumbayázni[10] kezdjen
velem. – Ezt írta fel az orvos.


– Ez, ez... Úgy
értem, mivel... – akadt el Vince szava valószínűleg az újabb könnyektől.


A pillanatnyi
szünetben megláttam a lehetőséget a távozásra, és az ajtó felé indultam. –
Kösz, Vince – mondtam. – Mindkettőnket megmentettél. Szia! – És már kint is
termettem az ajtón, még mielőtt két zavaros szótagnál többet mondhatott volna.


Amikor
elhajtottam, láttam, hogy ott áll az ajtóban, és gyászosan bámul utánam, és
azonnal mérhetetlen megkönnyebbülés töltött el, hogy sikerült megszöknöm a
nyers érzelemnyilvánítások sora elől, amely mindkettőnknek kínos lett volna.
Azon gondolkoztam, hogy miért ilyen erősek az ezzel kapcsolatos ellenérzéseim,
és mivel olyan régóta tanulmányozom Önmagamat, ezt a végtelenül lenyűgöző
témát, sikerült levonnom egy egyszerű következtetést. Az egyik dolog, amit
kedveltem Vince-ben, az volt, hogy általában csak megjátszotta az összes emberi
rituálét és megnyilvánulást. Rettenetes műnevetése van, és olyan nyilvánvalóan
szándékosan létrehozott Véletlen Megjegyzéseket szokott elejteni, hogy
csodáltam, hogy nem bukik le. Más szóval, az egyszerű emberközi interakciók
terén rettenetesen hasonlított rám.


És mélyen
felzaklatott, hogy így látom, amint az őszinte érzelmek vad szorításában
vergődik, mert a lelkem mélyén úgy éreztem, hogy ha ez Vince-szel
megtörténhet, akkor akár Velem is!, és ez a gondolat szinte
elviselhetetlen volt.


De persze
Vince szállította le a betevőt, amikor kovász került a cipóba, és az élet nem
volt fenékig tejfel. Megpróbáltam további ételhasonlatokat is felidézni, majd
felmerült bennem, hogy ez azt jelenti-e, hogy ismét megéheztem. A műszerfalon
lévő órára pillantottam: már majdnem öt óra volt, ami nem volt jó hír. Először
is, azt jelentette, hogy valószínűleg tényleg megéheztem, másodszor
pedig azt, hogy a csúcsforgalom már teljes gőzzel dübörög.


Felhajtottam
azért az I-95-re dél felé, és reménykedtem a legjobbakban. De szokás szerint
nem volt szerencsém. Az autók olyan lassan vánszorogtak, hogy egy csiga is
kacagva lehagyta volna őket. Abban reménykedtem, hogy egyenesen eljutok a
MacArthur gyorsforgalmi útig, onnan pedig Kraunauer irodájába. Tíz perccel és
nem egészen egy kilométerrel később lekanyarodtam a mellékutcákba, és inkább a
Biscayne sugárút felé indultam. Ott jobban haladt a forgalom, és körülbelül
negyven perc múlva elértem a gyorsforgalmit, és megérkeztem Kraunauer
irodájába.


Hat előtt
nyolc perccel léptem ki a liftből, és kezdtem bele a Nagy Embert elszigetelő
rétegek áttörésének szertartásába, és a Hókirálynő pont akkor engedett át az
ajtón Őfelsége Színe Elé, amikor az óra belekezdett az utolsó percbe hat előtt.
Kraunauer az asztalánál állt, és éppen egy gyönyörű bőr irattáskába pakolta be
a holmiját az egyik kezével, miközben a másikban telefont tartott. Felnézett,
és pislogni kezdett, mintha meglepődött volna. Majd bólintott, berakott egy
kupac papírt a táskába, és feltartotta az egyik ujját, hogy jelezze, csak még
egy pillanatot kér.


– Si. Si,
comprendo[11]
– mondta a telefonba, én pedig, ezzel is bizonyítva, hogy nem amatőr nyomozó
vagyok, azonnal rájöttem, hogy spanyolul beszél, ami azt jelentette, hogy
valószínűleg a másik fél is. Megveregettem a hátamat az éleselméjűségemért; ha
ennyire vág az eszem, akkor még nincs minden veszve. – Si, seguro, no problema[12] – mondta
Kraunauer. – Quince? És suficiente? Bueno, te doy quince[13] – folytatta,
majd bontotta a vonalat, és letette a telefont. Mindkét kezével az asztalra
támaszkodott, és rám irányította a figyelmét. – Nocsak, Mr. Morgan – mondta egy
rendkívül meggyőző műmosollyal. Életemben először találkoztam bárkivel is, aki
ebben ügyesebb volt nálam, amibe majdnem beleszédültem, mint egy kisfiú, akit
bemutatnak egy híres hátvédnek. – Foglaljon helyet. Árulja el, mit hozott nekem.


Én nem igazán
akartam leülni; úgy terveztem, hogy átadom a mappát, röviden elmagyarázom, mi
van benne, majd elhúzok az éjszakába anélkül, hogy túl sokat elpazarolnék
Kraunauer értékes – vagyis drága – idejéből. És felmerült
bennem, hogy most vajon mekkora kiszámlázandó óradíjat jelent majd ez a
valószínűleg eleve csillagászati tiszteletdíj mellé. De egy kicsit
megfélemlítve éreztem magam az ügyvéd csodás faux őszinteségétől, és úgy
éreztem, azt kell tennem, amit mond. Ráadásul Brian állta a számlát, és abban a
pillanatban nem örültem túlzottam, hogy ilyen gondatlanul bedobott egy lőtérre
a homlokomon egy céltáblával, a másik oldalon pedig egy horda kábszeres mexikói
orgyilkossal. Úgyhogy óvatosan leereszkedtem a drágának tűnő székbe
Kraunauerrel szemben.


– Nos – mondtam
–, ebben a mappában az ügyem rendőrségi dokumentumai vannak. Izé – tettem hozzá
–, mind eredeti példány.


– Tényleg? –
emelte meg Kraunauer gondosan szedett szemöldökét. – Hogy kerültek a birtokába?


– Az egyik
barátomtól a laborban – feleltem annak tudatában, hogy ez enyhe túlzás. Vince
volt az egyetlen barátom a laborban, sőt, talán a világon. Ettől hálát
éreztem, amiért nincs szükségem barátokra. De ezt Kraunauernek nem kellett
tudnia. Attól függetlenül, hogy ez nem festene hízelgő képet Dexterről, nem is
volt számára fontos értesülés. Úgyhogy belecsaptam a lecsóba, és feltartottam a
mappát. – A dokumentumok tele vannak szándékos hamisításokkal és
koholmányokkal. Átírták a barátom jelentését, méghozzá elég ügyetlenül –
magyaráztam. Kraunauer velünk ellentétben láthatóan nem érezte át, milyen sértő
ez, úgyhogy vállat vontam. – És amikor a barátom panaszt tett emiatt, meg is
fenyegették.


Kraunauer
hátradőlt, és összeillesztette az ujjhegyeit, mint a gondolataiba merült művelt
férfi szobra. – Mivel fenyegették meg? – kérdezte.


– Először is
azzal, hogy elveszíti az állását – mondtam. – Utána erőszakkal. Most már
állítása szerint attól tart, hogy akár meg is ölhetik.


– És ki
fenyegette meg pontosan?


– Legnagyobbrészt
Anderson nyomozó – válaszoltam.


– Aha –
nyugtázta Kraunauer. Összevonta a szemöldökét, mintha eszébe jutott volna
valami. – Így hívták azt a rendőrtisztet is, aki letartóztatta magát.


– Ez nem
véletlen egybeesés – biztosítottam róla. – Ugyanarról a fickóról van szó.


– Hmm – mondta
Kraunauer. Ritmikusan dobolni kezdett egymáson az ujjaival, és nagyon
elgondolkozó arcot vágott. – Úgy tűnik, elég messzire hajlandó elmenni azért,
hogy magát börtönbe zárhassa.


– Ezen a ponton
szerintem már nem is látja a határokat.


Kraunauer
ezen eltűnődött egy pillanatra, majd kihúzta magát, és az asztala fölé
hajolt. Kivett egy névjegykártyát egy kis ezüst névjegykártyatartóból,
felkapott egy töltőtollat az asztalról, és felírt valamit a kártya hátuljára. –
A mobilom – mondta. Átnyújtotta a kártyát. Azon egy telefonszám állt még
nedves, cinóberszínű tintával. – Ezen bármikor elér.


– Ó – mondtam
kissé meglepetten. – Köszönöm, de, izé...


Kraunauer
ismét elmosolyodott, ezúttal diadalittasan. – Ha megpróbálja megfélemlíteni,
ok nélkül letartóztatni, megruházni, akármi, hívjon. – Ismét hátradőlt, és a
mosolya szimplán csak elégedetté változott. – Kint akarjuk magát tartani.


– Igen, ez a
cél – feleltem. Óvatosan, sőt, tiszteletteljesen betettem a névjegykártyát a
zsebembe. „Bármikor”; most már a Kiválasztottak közé tartozom.


– Visszatérve a
barátjára – komolyodott el ismét Kraunauer –, akit Anderson megfenyegetett, ő
hogy viselte?


– Elvitte a
mappát az államügyészhez – feleltem, mire Kraunauer kihúzta magát.


– Csak nem? –
kérdezte halkan.


– De. És ott is
azt mondták, hogy kopjon le, törődjön a saját dolgával, különben elveszíti az
állását.


– Nocsak,
nocsak – mondta Kraunauer. Fél kezével dobolni kezdett az asztalon, majd ismét
hátradőlt. – Meséljen nekem a barátjáról.


Mindent elmondtam
neki Vince-ről, amit csak tudtam. Ez nem volt túl könnyű, mivel nem akadt túl
sok említésre méltó tudnivaló vele kapcsolatban. Megpróbáltam hozzáértőnek,
megbízhatónak és becsületesnek feltüntetni, de nem volt túl sok hozott anyagom.
Mondjuk legalább a Carmen Miranda-jelmezeit kihagyhattam a
jellemrajzából, és ezt meg is tettem.


De Kraunauert
láthatóan nagyon érdekelte Vince, és sorra tette fel a kérdéseket a jellemével,
a motivációival és a szakmai életútjával kapcsolatban. Amikor már jobban
szétszedtük Vince-et, mint én szükségesnek – vagy akár lehetségesnek –
tartottam volna, Kraunauer biccentett, és odanyújtotta a kezét. – Hadd nézzem
meg azokat a dokumentumokat – mondta.


Én leraktam
elé az asztalra, majd meglepően idegesen elhelyezkedtem a székem peremén.
Furcsa, de szerettem volna lenyűgözni Frank Kraunauert, azt akartam, hogy úgy
gondolja, ez egy fontos és a tárgykörhöz tartozó mappa, és Dexter nagyon ügyes
fiú, amiért megszerezte és a színe elé hozta. De azért sikerült visszatartanom
magam attól, hogy felugráljak és rábökdössek a legjobb részekre, és több percig
csak figyeltem, ahogy sorban végigmér minden egyes lapot, időnként bólogat, és
jegyzeteket készít – ráadásul egy noteszbe.


Amikor már
csak pár oldal maradt a végéig, kinyílt az iroda ajtaja, és Őfelsége, a
Hókirálynő dugta be rajta gőgös és tökéletes fejét a helyiségbe. – Húsz perccel
múlt hat, Mr. Kraunauer – mondta mérhetetlenül méltóságteljesen.


Az ügyvéd
meglepetten felpillantott. – Tényleg? Máris? Nos – mondta. Becsukta a mappát,
letette az asztalra, és végignézte, amint a Hókirálynő rámosolyog, és csak rá,
majd visszavonul. Utána rám pillantott, és rám vetett egy apró, de elbűvölő
bocsánatkérő mosolyt. – Attól tartok, egy olyan megbeszélésem lesz, amit nem
mondhatok le – mondta. – De megnyugtathatom, hogy ezek az iratok nagyon sokat
fognak segíteni.


Felállt,
megkerülte az asztalát, és én is felálltam. – Ez nagyszerű anyag, Dexter –
rázta meg a kezemet, én pedig hajlamos voltam hinni neki, mert a keze
határozott volt, száraz és férfias, és most először hallottam a szájából a
keresztnevemet. – Csodás egy gyűjtemény – ismételte meg Kraunauer.


Utána kihúzta
a kezét az enyémből, a vállamra tette, és kiterelt az ajtón, miközben
folyamatosan igyekezett kifejteni, hogy minden rózsás, és az élet egy
csodálatos dolog. Pár pillanattal később már a liftben álltam, még mindig ettől
a varázslatos élménytől pislogva és a karórámat bámulva. Huszonkét perccel múlt
hat óra. Huszonkét percet töltöttem Kraunauerrel. Ahogy az ügyvédeket ismerem,
ez legalább háromórányi óradíjat jelent. Mennyibe fog ez kerülni nekem? Vagy
mondjuk Briannek. Hát, sebaj. Az ilyen lehengerlően kompetens és hathatós
szakértelemre nem lehet árcédulát tenni. Felmerült bennem, hogy Kraunauer ennek
ellenére képes rá, és meg is fogja tenni. De miért is aggódnék? A tartós
adósság még mindig jobb, mint a tartós halál vagy börtön.


Ettől
felvidultam, és konkrétan fütyörészve szálltam be az autómba. Azt mondtam
Deborah-nak, hogy hét körül fogom beadni neki a gyermek-felügyelettel
kapcsolatos papírokat. A kis Coral Gables-i háza körülbelül huszonöt
kilométerre volt onnan, és nem tudtam levágni az utat. Miami forgalmával
kapcsolatos tapasztalataim alapján a napnak ebben a szakában biztosan nem
tudtam volna háromnegyed óránál rövidebb idő alatt odaérni hozzá. Bármilyen
meglepő, de ettől csak még vidámabb lettem. És miért is ne lettem volna?
Deborah semmit nem tett azért, hogy kiérdemelje a figyelmes pontosságomat. Még
csak a telefont sem vette fel – és azt is kinéztem belőle, hogy ő is késni fog
otthonról, pusztán azért, hogy idegesítsen.


Úgyhogy
rendben: nem fogok sietni, és kiélvezem a kocsikázást. Lehet, hogy még egy
kávéra is megállok. Hadd várjon.


Beindítottam
az autót, besoroltam az Ocean Drive-ra, és megkezdtem hosszú, lassan csordogáló
utamat Deborah felé.










TIZENNEGYEDIK
FEJEZET


Ez
rettenetesen furcsának tűnik az utóbbi események általános jellegét tekintve,
de egy kicsit feldobottakban éreztem magam, miközben Miami autós forgalmának a
sűrűjében küzdöttem. Volt ugyan egy kellemetlen pillanatom, miközben elindultam
Kraunauer irodájától a MacArthur felé, és a Sötét Utas halkan és röviden rám
szisszent, hogy nem úgy állnak a dolgok, ahogy állniuk kellene. És valóban, egy
másodperccel később a mögöttem haladó autó a fékre taposott, és rátenyerelt a
dudára. Én is ösztönösen fékezni kezdtem, és minden érzékszervemet kiélezve
hátranéztem.


De nem volt
valódi a veszély; csak egy ideges idióta próbált minél hamarabb hazajutni munka
után. Végignéztem a visszapillantóban, ahogy az autó, egy újszerű, sötétkék SUV
besorol a forgalomba, és csatlakozik hosszú, véget nem érő sorunkhoz, amely a
gyorsforgalmi felé tart, hogy hazaérjen végre. Ezt leszámítva nem láttam gyanús
autókat a nyomomban, és a járdáról sem célzott meg senki aknavetővel. Arra
jutottam, hogy az Utas csak a szokatlan szabadságunkat reagálja túl, és ezért
ugrik minden apróságra a csúcsforgalom megszokott és teljesen normálisan
ellenséges légkörében, úgyhogy nem foglalkoztam vele többet, csak hátradőltem,
hogy kiélvezzem a saját ritka és indokolatlan jókedvemet.


Semmi okom
nem volt rá, hogy bármi mást érezzék, mint szorongást, ennek ellenére
megkérdőjelezhetetlen vidámság bugyogott fel lelkem egy ritkán használt
zugából. És nem csak amiatt, hogy megvárakoztathatom Debset, aki eközben a
gyerekekkel zsonglőrködik és a fogát csikorgatja. Ennek az indokolatlan és rám
nem jellemző derűnek a legnagyobb része abból az otthonosságból fakadt, ami
Városom vad és kegyetlen csúcsforgalmában töltött el. Korábban is mindig úgy
éreztem, hogy ez az én népem, amikor nyakig merültem az empátiát teljesen
nélkülöző és leplezetlenül gyilkos vágyakat tápláló sofőrök forgatagába, és jó
volt ismét tartozni valahova; ez azt jelentette, hogy Dexter egy apró, mélyen
eltemetett része arra a következtetésre jutott, hogy helyreállt a világ rendje,
és Minden jó lesz majd.


Bolond derűm
másik oka minden bizonnyal a sikerélmény volt. Sikerült a nagy hatalmú és
rendkívül hatékony ügyvédem rendelkezésére bocsátanom egy komoly adag
bizonyítékot, és ezzel bevernem az első szöget Anderson nyomozó koporsójába,
miközben eltávolítok egyet a sajátomból. De ráébredtem, hogy azért is van ilyen
ostoba jókedvem, mert Kraunauer társasága ilyen hatást tett rám. Az aurája
szinte tapintható volt. Volt benne valami, ami lenyűgözött engem, és ez önmagában
is káprázatos. Én mindig is önmagamat tartottam a Kettősség Legfőbb Mesterének,
a Szintetikus Viselkedés Paradigmájának. Soha senki meg sem közelített ebben –
egészen mostanáig. Kraunauer viszont messze leelőzött. Ő a legkifinomultabb
színész, akivel valaha is találkoztam, és nem tudtam mást tenni, csak ámulni és
bámulni, amikor csak rám villantotta valamelyik végtelenül mesterséges
mosolyát. És neki nem csak egy mesterséges mosolya volt; legalább hetet
láttam már rajta, amelyek mindegyikének megvolt a maga sajátos szerepe, és
amelyek mindegyike olyan tökéletesen mutatott, hogy a lélegzetem is elakadt a
gyönyörűségtől.


Amellett,
hogy értékeltem, hogy valaki jobb nálam egy általam fontosnak tartott dologban,
Kraunauer modorában volt egy kimondatlan parancsnoki jelleg. És ez működött. A
puszta jelenlétével is el tudta érni, hogy a kedvére akarjak tenni. Ennek
mélyen nyugtalanítóan kellett volna hatnia, de valamiért nem úgy hatott.


Nekem
nincsenek valódi érzelmeim, és nem vagyok képes a szeretetre vagy akár a
tiszteletre. Senki nem érdekel annyira ezen a világon, mint Dexter. De Frank
Kraunauernek rövid ismeretségünk alatt sikerült úgy lenyűgöznie, mint még soha
senkinek, talán csak Harryt, a nevelőapámat kivéve. Ez kívülről nézve több
volt, mint abszurd, és csodálkoztam is rajta. Harry mentett meg és hozott létre
engem, ő tanított meg arra, hogyan használjam a tehetségemet, és így olyanná
tette az életemet, amit egészen a közelmúltig a magam csendes módján élvezni
tudtam. Harry volt az Apám, a Bölcsesség Forrása, a Sötét Ösvény egyetlen
Térképrajzolója, és ez sok-sok éven át így ment.


De
Kraunauerrel csak mostanában találkoztam először, nem egészen egy órát
töltöttem eddig a társaságában, és nem is tudtam róla semmit, azt leszámítva,
hogy a maga módján ő is éppen olyan érzelemmentes, akárcsak én. Ezt persze már
a híréből is tudtam. De a társaságában azt is megéreztem, hogy a tekintete
mögött valahol neki is ott bujkál az az ismerős Sötét Űr. Ő is egy ragadozó,
akiben semmi irgalom nincsen, egyfajta elhivatott és lelkes cápa, akinek még
vérszagra sincs szüksége a vízben ahhoz, hogy lecsapjon. Ő azért szakít le
húsdarabokat, mert erre teremtették, és szívesen teszi. Természetes, hogy ez a
fajta veleszületett elhivatottság érzékeny húrokat pendít meg bennem. Ráadásul
ő az én oldalamon áll, és mindenki tudja, hogy nem szokott veszíteni.
Drogbárók, brutális diktátorok, tömeggyilkosok – mindig megmenti az ügyfeleit,
bármilyen dermesztő bűnöket is követnek el. Rettenetesen borzalmas, gonosz és
szörnyű gyilkosok kerültek szabadlábra miatta. És ha minden úgy alakul, ahogy
kell, hamarosan én is közéjük tartozom majd. Dicsértessék Kraunauer.


Úgyhogy
hátradőltem az ülésemben, és ellazulva élveztem a vezetést. Nem egészen tizenöt
perc alatt sikerült odaérnem a gyorsforgalmihoz, ami kiábrándító volt, mivel
tényleg szerettem volna megvárakoztatni Deborah-t. De amint dél felé fordultam
az I-95-ösön, nagy örömömre ismét jelentősen lelassult a forgalom. Ötpercenként
egyutcányi sebességgel vánszorogtam előre, és élveztem, hogy olyan lassan
haladok, hogy a kilométeróra az idő legnagyobb részében ki sem jelzi a
sebességemet. Ha van egy kis szerencsém, legalább fél órát fogok késni
Deborah-tól.


Persze nem
mindenki akarta megváratni az úgynevezett húgát, és a többi autós közül kevesen
osztoztak az araszolás iránt érzett lelkesedésemben. Sőt, a legtöbben mintha
kifejezetten ellenezték volna, és nem sokan haboztak megosztani az érzületüket
a többi autóssal, akik nyilvánvalóan hibásak voltak a lassú haladásban, mivel
előttük araszoltak. Ezt rengeteg dudálással és mutogatással adták tudtukra, sőt
még némi régimódi ökölrázással is. Csupa megszokott jelenet, de
valódi lelkesedéssel és szenvedéllyel adták elő, vagyis élvezetes élményt
nyújtott. Én nem szálltam be; a megfigyelő szerepében maradtam, és csendes
hazafias büszkeséget éreztem, miközben azt néztem, hogy polgártársaim milyen
őszintén és mekkora átérzéssel kommunikálnak egymással.


Közvetlenül
az Északnyugati Tizedik utca előtt még jobban lelassultunk, ami komoly elégedettséggel
töltött el. Amikor előrébb értem, láttam, hogy egy kabrió Jaguar beleszaladt
egy tengeri herkentyűkkel megrakott furgonba. Horpadások, törött üvegszilánkok
és eltorzult lökhárítók meglepően változatos gyűjteménye tárult elénk ahhoz
képest, hogy nem mehettek túl gyorsan, amikor összeütköztek. De a becsapódástól
kinyílt a furgon hátsó ajtaja, és a friss és ínycsiklandó tengeri állatok
csodás választéka csusszant a Jaguar motorháztetőjére, és töltötte be az autó
gyönyörű bőrüléseit. Az érintettek nagy szerencséjére úgy tűnt, hogy a halak
legnagyobb része nem fog megromlani, mivel nagy mennyiségű jég társaságában
távoztak.


A Jaguar
utasülésén még mindig ott kuporgott egy szépen befont hajú nő, aki
hisztérikusan sikoltozott nyakig ülve a halban és jégben. A sofőr pár centire
állt a furgon két utasától, és nem úgy tűnt, mintha az örök barátságukról
folyna az eszmecsere. És mivel Miamiban voltunk, három különböző járműből három
fiatal férfi meg egy nő kiszállt, hogy begyűjtsön a kiborult halból, és hazavigyen
belőle vacsorára.


Ez a
szerencsés baleset jelentősen meghosszabbította az utamat, és már majdnem nyolc
óra volt, mire megérkeztem Deborah kis Coral Gables-i házához. Ez egy szerény
kis ingatlan, és mivel a volt húgomnak sem affinitása, sem türelme nincs a
kertészkedéshez, egy kicsit el volt gazosodva. A változatos gyümölcsfák
teleszórták a terméseikkel az egész kertet, az udvart pedig egy omladozó
korallkő kerítés fogta közre. Deborah autója a rövid kocsibeállón állt, én
pedig mögé parkoltam, és kiszálltam.


Majd
érthetetlen módon habozni kezdtem. Azon kaptam magam, hogy nem szívesen nézek
vele szembe, és semmi kedvem ahhoz, hogy még egyszer az orrom alá dörgölje,
hogy mennyire utál és megvet, amire, ismételném meg, egyáltalán nem szolgáltam
rá. Ennek ellenére fájt. Nem akartam, hogy megint úgy nézzen rám, mint amikor
meglátogatott a börtönben. Mintha valami fertőző förtelem lennék, ami a
cipőjére tapadt, mondjuk egy hatalmas és gusztustalan mosómedve-ürülék.


Ott álltam az
autóm mellett, és a bejárati ajtaját bámultam. Tudtam, hogy nem számít, mit
gondol rólam – de valamiért mégis számított. Döbbenet, de nagyon úgy tűnt,
mintha még mindig azt akarnám, hogy kedveljen. Pedig soha többé nem fog, már ha
kedvelt valaha egyáltalán. Ezt elég nyilvánvalóvá tette, és az övéhez hasonló
erejű érzelmek nem változnak. Akkor hát miért nem masíroztam az ajtóhoz, és
tudtam le ezt a kellemetlen feladatot? Miért búslakodtam és rágódtam azon, hogy
nem akarok szembesülni a gúnyolódásával?


Minden ok
nélkül. Meg kellett tennem, és folytatnom kellett az életemet – vagyis az
életem megmentését, ami sokkal fontosabb Deborah rosszindulatú
beszólásainál.


Úgyhogy az
autónak támaszkodtam, és nem tettem semmit. Lassan elhúzott mellettem egy autó,
egy sötétkék SUV, valószínűleg egy Jeep. Nem tudhattam biztosan – az újfajták
közé tartozott, amik furgonszerűek, és mind egyformák. De ez nem számított.
Felnéztem az égre. A legnagyobb része még ott volt. Ez sem számított. Ismét a
bejárati ajtóra pillantottam. Ha Debs kinéz, meg fog látni, amint ott őgyelgek
határozatlanul, és még azt hiszi, hogy gyávaságból habozom. Még azt hiszi, hogy
nem teszek rá nagy ívből, hogy mi a véleménye rólam, ami butaság lenne. Ez
egyáltalán nem érdekelt. Semennyire. Bármikor oda tudtam volna menni az
ajtóhoz, hogy bekopogjak, ha akarok.


Mint
életemben oly sokszor, most is a gyomrom döntötte el végül, mi legyen;
megkordult, és ezzel emlékeztetett rá, hogy az élet megy tovább, főleg, ha
kapok egy finom vacsorát. Úgyhogy ahelyett, hogy pusztulásba döntöttem volna az
emésztőrendszeremet, ami sokkal fontosabb, mint a nem húgom gyűlölete, kihúztam
magam, határozottan a bal kezembe vettem a papírokat, és az ajtóhoz
sompolyogtam.


Deborah az
első kopogásra kinyitotta az ajtót. Olyan kemény, megkövesedett arckifejezéssel
nézett rám, hogy azt valószínűleg már jóval korábban magára ölthette, hogy
rendesen rádermedjen, mire meglátom. Semmit nem mondott, hagyta, hogy az arca
beszéljen. Mögötte halvány, lila derengés szűrődött ki a nappaliból, és egy
rajzfilm hangjait hallottam. Az egyik hangot felismertem – ez volt az egyetlen
műsor, amelyet Cody és Astor is hajlandó volt megnézni, és emlékeim szerint egy
kacsacsőrű emlősről szólt.


Biztosan mind
a négy gyerek odabent van: Debs fia, Nicholas, az én Lily Anne-em, továbbá Cody
és Astor. Kicsit nyújtogattam a nyakam, hátha meglátom őket, mire Deborah
azonnal behúzta az ajtót maga mögött, hogy csak a nyaka és a feje lógjon ki, és
ne láthassak semmit.


Vállat
vontam. Ha eldöntötte, hogy ennyire rosszindulatú lesz, hát legyen. És nem láttam
okát, hogy én kedvesebb legyek vele. – Gondolom, megkaptad az üzenetemet –
mondtam kurtán.


Ő pár
pillanatig csak bámult, majd anélkül, hogy megváltozott volna az arckifejezése,
kinyújtotta a kezét.


Beletelt egy
másodpercbe, amíg rájöttem, hogy nem kezet akar fogni velem, de végül leesett,
és átnyújtottam neki a papírokat. Ő elvette, még egyszer rám nézett, majd még
mielőtt megfogalmazhattam volna egy megfelelően csípős búcsút, bevágta az arcom
előtt az ajtót.


Hát, legalább
az iratokat sikerült kézbesítenem. Legalább ezt kihúzhatom a tennivalóim
listájáról. És, azt hiszem, mindnyájukat kihúzhatom a
karácsonyiajándék-listámról is. Nem terveztem, hogy valaha is boldog bármit
kívánok még Deborah-nak, ő pedig minden bizonnyal gondoskodni fog arról, hogy
egyik gyerek se legyen kitéve a társaságom mérgező hatásának. Láttam, hogy
viselkedik a kisfiával, Nicholasszal, és bár nem nevezném helikopterszülőnek,
valószínűleg nagyon agresszívan fogja védelmezni mindegyiküket a mentális és
szellemi környezetszennyezés minden formájától, legyen az a kábítószer, az
erőszak vagy Dexter.


Hát, vár még
rá pár meglepetés, legalábbis ami Codyt és Astort illeti. Ő sebzett őzgidáknak
tekinti őket, a vihar szegény kis árváinak, két édes, ártatlan gyermeknek, akik
traumák sorozatán mentek keresztül. De hamar rá fog jönni, hogy erről szó
sincs; Cody és Astor mindketten kis alulfejlett Dexterek. Az a rettenetes
fizikai, mentális és lelki bántalmazás, amelyet a vér szerinti apjuktól
szenvedtek el, éppen úgy kiirtott belőlük minden empátiát és emberi érzelmet,
mint belőlem. És nekik nem állt rendelkezésükre Harry Csodakurzusa, hogy a
megfelelő csatornákba terelje a késztetéseiket, amelyek már elkezdtek susogni
nekik a Sötét Hátsó Ülésről, és gyengéden, de határozottan megpróbálták átvenni
az irányítást, hogy a Sötét Sztrádára tereljék őket. Amikor ezek a késztetések
elkezdenek eluralkodni rajtuk, mint az időnként elkerülhetetlen lesz,
Deborah rá fog döbbenni, hogy viperákat melengetett a keblén. Már-már azt
kívántam, bárcsak láthatnám az arcát, amikor rájön, hogy sárkánytojások
kerültek a fészkébe. Úgy éreztem, nem elképzelhetetlen, hogy ez a felfedezés
talán változtat egy icipicit a nézetein.


Ez egy kicsit
megvigasztalt, annak ellenére, hogy tudtam, hogy az egészet rám fogja kenni. Ez
nem számított; engem amúgy is teljesen leírt, ennél jobban már nem is áshatott
volna el.


Hát legyen.
Én amúgy sem apának születtem. Véget ért a Rólam szóló Nagykönyv újabb
fejezete. Ideje lezárni ezt a részt és továbblépni. Gyerekek, húgok és
megbánások nélkül.


Megfordultam,
és a kölcsönautómhoz battyogtam.


 


 


Miamiban
sokan elég későn szoktak vacsorázni. Ez a város kulturális örökségének a része,
az Óvilág dédelgetett hagyománya, amelyet spanyol őseink hoztak magukkal. A tíz
órakor elköltött vacsora sem számít szokatlannak, a kilenc órai pedig
kifejezetten gyakori. De aznap este alig nyolc órakor Dexter nem találta a
benne élő kubait, és kezdett farkaséhes lenni. Elhajtottam Deborah omladozó,
gyermekekkel terhes kunyhójától, és elkezdtem számomra megfelelő élelmet
keresni.


Elég sok
opció akadt akár négy-öt kilométeren belül is. Szinte megbénultam a
lehetőségektől: ott volt a kínai vagy a nouveau kínai, természetesen a
kubai, a klasszikus spanyol konyha vagy a tapas, a thai, legalább
háromféle francia, steakek és grillek – és ezzel még csak a felszínt
kapargattam. És az volt a legszebb, hogy bármelyikbe elmehettem enni ebben a
városban, ahova csak úgy áradtak az ínycsiklandó étkek a bolygó összes
szárazföldjéről és óceánjáról. Összefolyt a számban a nyál. A szabadság tényleg
nagyszerű dolog.


Már majdnem a
thai mellett döntöttem – volt egy remek hely nem túl messze, éppen hogy csak a
Miracle Mile után. De az utolsó pillanatban az a – minden bizonnyal
politikailag nem túl korrekt – gondolat jutott eszembe, hogy Thaiföld túl közel
van Japánhoz, és én szusit ebédeltem. Úgyhogy jobb helyett balra fordultam, és
a Pepino’sba mentem, egy meghitt mexikói étterembe a Coconut Grove-ban.


A Coconut
Grove-ban mindig is lassabb volt a tempó, mint Miami többi részén, úgyhogy nem
lepett meg, hogy az ottani autópályán még mindig csúcsforgalom volt. Csak azzal
a különbséggel, hogy a legnagyobb torlódás a parkolóhelyek körül gyűlt fel.
Sajnos már minden kijelölt parkolóhelyet elfoglaltak, de biztosra vettem, hogy
találni fogok egy majdnem legálisát. Én itt nőttem fel, és ismertem
azokat a trükköket, amelyekről az újonnan érkezettek nem tudtak.


Lekanyarodtam
egy mellékutcába, ami egy kilométerre lehetett az étteremtől. Ötven méterrel később
behajtottam egy sötét sikátorba két butik között. Abban volt egy csurig
telerakott szemeteskonténer, és közvetlenül mögötte, a parkolóellenőrök számára
láthatatlanul megálltam.


De legalább
még egy született grove-i volt a környéken, mert amikor kicsit önelégülten
kisétáltam a sikátorból, egy másik autó is bekanyarodott oda, és minden
bizonnyal parkolóhelyet keresve elment mellettem. Ez is egy olyan furgonszerű,
sötétkék SUV volt. Felmerült bennem a kérdés, hogy miért látni mostanában ilyen
sokat az utakon. Végtére is, egy igazi furgon olcsóbb. Miért venne bárki egy
szinte ugyanolyan, csak drágább járművet, pusztán a négykerék-meghajtásért?
Errefelé nincsenek erdei földutak vagy jeges autópályák. Akkor meg miért? Ez a
sok ember mind azzal töltené a hétvégéjét, hogy az Everglades mocsarában
száguldozik?


Mire az
étteremhez értem, szinte már enchiladákat hallucináltam. Az utolsó kétsaroknyi
út kínszenvedésszámba ment, mivel mindent áthatott a köménymag, a csípős szósz
és a taco illata. De sikerült biztonságban odaérnem anélkül, hogy nyáltócsává
olvadtam volna.


A Pepino’s
egy kis étterem, de van benne egy kis bárpult négy plüsshuzatú bárszékkel, és
az egyik vége üres volt. Leültem, de hamar kiderült, hogy miért maradt üresen
az a hely; ahányszor valaki ki- vagy bement a konyhába vagy a mosdóba, össze
kellett húznom magam, és egy gőzölgő ételekkel telerakott nagy tálca miatt fel
is kellett állnom és a falhoz nyomulnom, mint egy csótánynak, amikor
felkapcsolják a lámpát. De a vacsorám gyorsan megérkezett, és nagyon hamar
ismét jóllakott és boldog emberré váltam.


A vacsora
utáni sétám az autómhoz sokkal inkább emlékeztetett egy elégedett korzózásra,
mint az odaút kiéhezett vánszorgására. És az autóm pont ott volt, ahol hagytam.
Olyan könnyű tud lenni az élet, amikor az Univerzum együttműködő kedvében van,
hát nem?


Elindultam a
motelem kis kínzó kamrája felé, immár sokkal ritkásabb forgalomban, mint
korábban. Persze bennszülött sofőrként pontosan tudtam, hogy ez csak annyit
jelent, hogy más veszélyek miatt kell résen lennem. Mivel több hely maradt
manőverezni, több autóvezető cikázott a sávok között a megengedett sebesség
két-háromszorosával. A motorok is elég gondot okoztak, de persze nem abból volt
a legtöbb, hanem a sportkocsikból, a szedánokból, a SUV-okból, a furgonokból,
sőt, még egy hatalmas vontatókocsi is akadt, egy egyterűvel a hátuljában.


Úgy tűnt,
aznap éjjel az Escalade a sláger. Az első nyolc kilométeren legalább három
száguldott el mellettem. Lehet, hogy aki Cadillacet vesz, abban mindenképpen
van egy kis pszichopata vonás. Ez érdekes gondolat volt; felmerült bennem, hogy
nekem is Escalade-et kellene vennem. De nem igazán zavartak a vakmerő
gyorshajtók. Már megszoktam őket. És nem nehéz kezelni az ilyesmit; elég, ha az
ember megbízhatóan tartja a sebességét, az adott sávban marad, és hagyja, hogy
szabadon elsuhanjanak mellette. És amennyiben elszámítják magukat, és
nekimennek valakinek, óvatosan ki kell kerülni a roncsokat némi integetés meg
egy mosoly kíséretében, cseppnyi hálát érezve, amiért ezúttal nem minket
gázoltak le.


Szóval, dél
felé tartottam, és a mexikói lakomám elkezdte éreztetni a hatását – nem
otromba, emésztőszervi értelemben, csak álmosodni kezdtem, mint mindig a
kiadósabb étkezések után. Sőt, annyira fáradtnak éreztem magam, hogy kezdtem
örömmel várni azt a rettenetesen alaktalan, kínszenvedéseket okozó „ágyat”. Egy
kicsit felgyorsítottam, de persze nem annyira, hogy az Escalade-ek azt higgyék,
hogy versenyzem velük. Attól valószínűleg a gázra léptek volna, és leszorítják
a betolakodót az útról.


Ahhoz azonban
elég gyorsan mentem, hogy pár perccel lerövidítsem az utamat, de amikor
lecsukódni vágyó szemeim pont megpillantották a szállodámat jelző ősöreg, félig
kimúlt neontáblát, zümmögni kezdett a telefonom. A kijelzőjére pillantottam –
nem mintha erre szükség lett volna. Csak egy ember hívhatott, és ő is volt.


– Szia, Brian –
szóltam bele a telefonba.


– Szervusz,
fivérem – hangzott fel a bátyám kedvenc joviális köszöntése. – Hol vagy
mostanság?


– Ebben a
pillanatban értem a szállodám parkolójába – közöltem vele. És ekkor vettem
észre, hogy a parkoló szinte tele van, ami már-már szürreálisba hajlóan
abszurdnak tűnt.


– Van egy kis
időd egy személyes beszélgetésre? – kérdezte Brian. – Lenne számodra egy-két
fontos információmorzsám.


Felsóhajtottam,
és parkolóhelyet kezdtem keresni. A szobám közelében az összes foglalt volt. –
Alig tudom nyitva tartani a szemem – mondtam. – Nem várhat
reggelig?


Brian pont
annyi ideig hallgatott, hogy felmerült bennem a kérdés, hogy vajon miért teszi.
– Azt hiszem, várhat – mondta végül kissé vonakodva. – De... addig
is, tartsd nyitva a szemed.


– Ha ennél
jobban nyitva tartanám, akkor négy lenne belőle – feleltem. Végre észrevettem
egy szabad helyet a túloldalon, legalább tizenkét méterre a szobámtól.


– Akkor jó –
tért vissza Brian mesterkélt vidámsága. – Legyen mondjuk holnap reggel nyolc,
ugyanazon a helyen?


– Rendben –
foglaltam el az utolsó parkolóhelyet. – Ott találkozunk.


– Azonfelül,
hogy látni vágytalak, szükség okozta gyors hívásomat – válaszolta Brian, majd
letette.


Döbbenten
ültem a helyemen; a bátyám tényleg a Hamletből idézett volna? Lehet, hogy ennek
nem kellett volna meglepnie, de még soha nem tett ilyesmit – sőt, semmi jelét
nem adta, hogy ismerné Shakespeare-t, vagy bármelyik másik nagy klasszikust. De
Brian mindig csupa meglepetés, és ez most legalább nem volt kellemetlen.


Elfordítottam
a kulcsot, és leállítottam az autót, majd még egy pillanatot rászántam, hogy
fáradtan elgondolkozzak hosszú és sűrű napomon. De még mielőtt annál tovább
jutottam volna, hogy ügyes voltál, kölyök, éreztem, hogy kezd
becsukódni a szemem. Erőszakkal tágra nyitottam őket; nem alhattam a kocsiban,
bár valószínűleg kényelmesebb lett volna, mint az ágyam. Vettem egy mély
levegőt, és kiszálltam, valahogy beleügyeskedtem a slusszkulcsomat és a
telefonomat a zsebembe, majd a csípőmmel becsaptam a kocsiajtót, és csüggedten
vonszolni kezdtem magam a szobám felé a repedezett járdán.


Pár ajtóval
odébb hangos zene dübörgött két egymás melletti szobából. Valószínűleg
kinyitották a köztük lévő ajtót, hogy nagyobb helyen tudjanak bulizni. A zene
annyira hangos volt, hogy beleremegtek az ablakok, de nem elég hangos ahhoz,
hogy elnyomja a diadalmas, részeg üvöltést, éneklést és hujjogatást.
Valószínűleg valami legénybúcsú lehetett, vagy ilyesmi. Egyrészt örültem, hogy
magyarázatot kaptam a parkoló zsúfoltságára. Másrészt ez egy kicsit
megnehezítette számomra az alvást.


Felsóhajtottam.
Mikor lesz ennek vége? Mikor maradnak abba Szegény Meggyötört Dexter
megpróbáltatásai? Nem elég, hogy ott lebeg a fejem felett a halál vagy a
börtön, de most ráadásul egész éjjel ittas mulatozókat kell hallgatnom. Semmi
bajom az élethez és a szabadságkereséshez való joggal, de úgy tűnik, hogy
valakinek a boldogságra való törekvése fog végezni velem. Végtére is, a kis
dolgokon múlik minden.


Fújj,
szél, szakadj meg, dühöngj![14] – gondoltam.
Nem csak Brian tud Shakespeare-től idézni. Eljutottam a szobámig anélkül, hogy
fel tudtam volna idézni még egy megfelelően apokaliptikus részt a Lear
királyból, de túl fáradt voltam ahhoz, hogy áttérjek az Othellóra. Arccal
lefelé az ágyra borultam – és azonnal íjjá görbült a testem, a talpammal a
tarkóm felé.


Feltápászkodtam,
és felültem az ágy szélére, hogy levegyem a cipőmet. A slusszkulcsom kiesett a
zsebemből a padlóra. Ekkor eszembe jutott, hogy mennyit vacakoltam vele és a
telefonnal, amikor kiszálltam a kocsimból, és nem emlékeztem, hogy bezártam-e
az autót. De ez nem számított; nem volt nagy fáradság odalépni az ablakhoz,
ráfogni a kocsi távirányítóját az autóra, és megnyomni a központi zár gombját.


Ismét
sóhajtottam egyet, ezúttal még nagyobbat. Mindig azok a kis dolgok. Előbb-utóbb
jön egy utolsó kis kellemetlenség, egy olyan apróság, ami senkinek nem számítana,
és ez az utolsó kis vízhólyag fog átlökni a véreres szemű őrület peremén.


De ez még nem
az. Valahogy talpra küzdöttem magam, és odavánszorogtam az ablak közelébe.
Fáradt voltam, nyűgös, és nem volt kedvem az értékes maradék energiáimat az
ajtó kinyitására, a kilépésre és a kinézésre pazarolni. És az öreg függönyök
olyan mocskosnak tűntek, hogy nem akartam hozzájuk érni. De elég vékonyra is
koptak ahhoz, hogy megláthassam rajtuk keresztül a féklámpám sikert jelző
villanását. Felemeltem a távirányítót, megnyomtam a zárógombot, és figyeltem,
hogy villan-e valami.


A villanás
azonnal be is következett, de túl fényes volt ahhoz, hogy a féklámpából jöjjön,
és egy olyan hangos és erős robbanás követte, hogy részben megsüketültem tőle,
részben pedig hátrazuhantam az ablaktól, miközben forgács és üvegszilánkok
hullottak körülöttem mindenfelé, majd Dexter és az ablak maradványai lezuhantak
egy törmelékkupacba az ajtó mögé.


Pár
pillanatig csak pislogtam körbe, és a hirtelen beindult autóriasztók
kakofóniáját hallgattam odakintről. Éreztem, hogy az arcomon éles fájdalom
hasít néhány pontba, és pár helyen a mellkasomon is. Pislogtam még egy kicsit;
legalább a szemem rendben volt. A jobb kezemre pillantottam; az az ölembe
hullott, és pár sebből vérzett. Még mindig a kezemben tartottam a
slusszkulcsot. Amit a többi részemből láttam, az épnek tűnt, de az ingem
elszakadt, és tucatnyi apró vérfolt éktelenkedett rajta. A fenébe. Mindennek a
tetejébe a vadonatúj ingem is tönkrement.


Csüggedt
beletörődéssel lehunytam a szemem, lecsúsztam a padlóra, és teljesen közömbösen
viseltettem az ezután következő események iránt. Hadd vigyenek. És amikor
megteszik, egy rettenetesen szakadt ingben fognak elhurcolni, mintegy végső
megaláztatásként.


Mindig a kis
dolgokon múlik.










TIZENÖTÖDIK
FEJEZET


Időnként
muszáj egy kis elismeréssel adózni a rendőröknek. Még ha nem is kedveli őket az
ember, és ők sem kedvelik az embert – még ha olyan feszült is a viszonyunk,
hogy az már a nyílt háborúra emlékeztet; még akkor is megérdemelnek néha egy
apró biccentést. Időről időre előfordul, hogy egy zsaru olyasvalamit tesz,
amitől az ember megáll egy pillanatra, oldalra billenti a fejét, és azt mondja,
hogy „Ez szép volt”. Persze nem mindegyik zsaru – sőt, a legnagyobb részük
soha. De vannak páran, akik időnként olyat visznek véghez, hogy az ember
legszívesebben egy szívből jövő kézfogással és egy ingyenfánkkal mondana nekik
köszönetét.


Furcsa módon
ez is egy ilyen alkalomnak bizonyult.


Az első
járőrautó nem egészen öt perc alatt ért a helyszínre. Meghallottam a közeledő
szirénát, és egy kötelességtudó állampolgár minden bizonnyal talpra ugrott
volna, hogy üdvözölje őket, ügyet sem vetve végtelen kimerültségére és a
tucatnyi apró, pontszerű sebre, amelyek a teste elülső oldalát borítják. De
Dexter aznap este képtelen volt erre. Már nagyon elege volt.


Úgyhogy ott
feküdtem a padlón csukott szemmel, a bulizok embertelen üvöltését hallgatva.
Persze ők sokkal közelebb voltak a robbanáshoz, úgyhogy feltételezhetően
komolyabb sérüléseket kellett elszenvedniük. De az igazság kedvéért azt is meg
kell említeni, hogy sokkal több alkoholt fogyasztottak, aminek tompítania
kellett volna a fájdalmukat. Ehelyett csak a gátlásaikat tompította, főleg a
tényleg nagyon ostoba hangok kiadásával kapcsolatban. Nem tudtam olyan sérülést
elképzelni, ami magyarázatul szolgálhat erre a visszataszító zajongásra. A
partizok úgy bégettek, mint a birkák, akiken először lobotómiát hajtottak
végre, utána pedig horgokkal kirakott súlyos bunkósbotokkal kezdtek ütlegelni.


De engem ez
nem érdekelt; hadd bégessenek. Ehhez nekem semmi közöm nem volt. Még csak meg
sem érintett semmilyen szempontból. Én kikészültem. Annyira Végeztem Mindennel,
hogy már semmi nem volt rám hatással. Olyan voltam, mint egy ezoterikus guru,
akinek sikerült elérnie az Elegem Van tökéletes állapotát, és úgy gondoltam,
hogy ha a világ akar valamit tőlem, akkor jöjjön oda, és vegye el.


Úgyhogy csak
feküdtem ott, miközben a sziréna olyan közel ért, hogy elnyomta a nyögdécselést
és az artikulálatlan, agyatlan üvöltést, és akkor sem mozdultam, amikor
csikorogva lefékezett, és kiugrott belőle két rendőr, akik elkezdték felmérni a
káoszt. Még akkor sem ültem fel, amikor megérkeztek a mentősök, és nekiláttak,
hogy ellássák a bégető töktejeket a buliszobában.


Csak akkor
sikerült megmoccannom, amikor meghallottam a hangos dörömbölést az ajtómon, egy
kemény női hangéi kíséretében, ami azt kiabálta, hogy „Uram? Uram!”. A szemem
kinyitása volt a legnehezebb. Utána már simán csak elviselhetetlenül terhes
feladatnak bizonyult talpra állni, és kinyitni az ajtót.


Egy kék
egyenruhás afroamerikai nő mért végig éppen olyan kemény tekintettel, amilyen a
hangja volt. – Jól van, uram? – kérdezte. A hangja aggodalmas volt, de minden
együttérzést nélkülözött, amit ügyes kombinációnak találtam, és vélhetően
sokkal nehezebbnek, mint amilyennek tűnik.


– Csak
horzsolások – tartottam fel a kezemet, majd intettem az ingem felé. – Ezt
leszámítva... – Hagytam, hogy lehulljon a kezem. A kimerültségem kezdett
visszatérni, és elcsüggedtem a gondolatra, hogy bármi is fog itt történni aznap
este, amint megtudják, hogy ki vagyok, szinte biztosan azonnal bevisznek az
őrsre.


– Értem –
mondta a zsaru. – Legyen szíves velem jönni, uram – folytatta. Határozottan a
karomra tette a kezét, és kivezetett az ajtón.


Az első
pillantásom, amelyet a hotel maradványaira vetettem, elég. volt ahhoz, hogy
tágra nyíljon a szemem és megbotoljak, és ha nem lett volna a zsaru támogató
keze, el is estem volna. Persze tudtam, hogy bomba robbant – de teljesen más
tészta volt tudni, és látni, hogy mit jelent ez valójában.


A pusztítás
odaát, a túloldalon volt a leglátványosabb, ahova leparkoltam szegény kis
megpecsételt sorsú kölcsönautómat. A kocsiból semmi nem maradt, csak egy
füstcsík, és némi megfeketedett, eltorzult fém. Három tűzoltó dolgozott éppen
az utolsó lángjai eloltásán.


A mellettem
kétfelől álló autók tönkrementek, majdnem ugyanannyira semmivé váltak, mint az
enyém. És a szálloda eleje, ahol parkoltak, megfeketedett, leégett róla a
festék, berobbantak az ablakai, leszakadtak az ajtózsanérjai, és az épületből
tűzoltók rohangáltak ki-be.


A tűzoltóktól
egészen odáig, ahol én álltam, csupa törmelék volt a járda, a megégett
faldaraboktól a széttört ablakokig és ajtókig. A munkám során találkoztam már
robbanás okozta károkkal, de ez elég kivételes volt. És mindez szerény kis
személyem miatt? Valaki engem is minden bizonnyal meglehetősen kivételesnek
tarthat. – Hűha – mondtam.


A zsaru csak
bólintott. – Jöjjön – mondta, és gyengéden a másik irányba tolt, a szálloda
irodája felé. A mentősök felállítottak egy kis elsősegély-állomást elöl, ahol a
kocsiút elkanyarodott egy kis előtető alatt az iroda bejáratánál.


A mentősök a
fajtájukra jellemzően vidámak voltak, elevenek és hatékonyak. Megkíméltek egy
úttól a szemeteskonténerig, mert eltávolították rólam a tönkrement ingemet, és
beledobták egy nagy szemeteszsákba. Utána egyikük, egy kicsi, inas nő rövid,
sötét hajjal, az összes karcolásomat gyorsan és alaposan lekezelte. Kivett
belőlem három-négy kisebb üvegdarabot, majd bekente a sérüléseimet fertőtlenítővel.


– Ma este
hiánycikk nálunk a ragtapasz, pajtás – mondta. – Úgyhogy inkább ne vegyen
inget, amíg a sebei be nem varasodnak. – Elmosolyodott. – Nagy szerencsém, hogy
ezt maga meg is engedheti magának. Úgy néz ki, mint egy tűzoltó. – Meglapogatta
a vállamat, mintha ügyes lettem volna, majd arra biztatott, hogy álljak talpra.


– Rendbe fog
jönni – mondta sebtében, majd rátért az esti tragédia következő áldozatára.


Amikor
elléptem az elsősegély-központtól, ugyanaz a zsaru várt. – Válaszolna pár
kérdésre, uram? – kérdezte tőlem.


Az elmúlt
húsz perc eseményeitől egyáltalán nem lettem kevésbé fáradt, és ekkor már mind
a két tucat apró sebem csípett. De ezek nem okok arra, hogy az ember kitérjen
egy rendőrségi kihallgatás elől, mint azt pontosan tudtam. Úgyhogy csüggedten
bólintottam, és azt feleltem: – Igen, persze.


A nő
felsorolta a szokásos kérdéseket, amik mindig ugyanazok. Ezeket kettős célból
vetették be: egyrészt azért, hogy amikor bejönnek a képbe a nyomozók, biztosak
lehessenek abban, hogy feltették a megfelelő kérdéseket, és mindenkinek
ugyanazokat. A másik fontos céljuk az, hogy a helyszínre érkező zsaruk ne
tűnjenek ostoba idiótáknak. Ez azért fontos, mert a legtöbb nyomozó úgy
gondolja, hogy a járőrök tényleg üresfejű tökfilkók. És őszintén szólva,
néha tényleg azok – de ugyanez a nyomozókról is elmondható, mint azt a
közelmúltbéli tapasztalataim bizonyították.


A kihallgatóm
– a névtábláján az állt, hogy „POUX”, de semmi nem jelezte, hogy ezt hogy kell
kiejteni – messze nem tűnt üresfejű tökfilkónak. Végigment a bevett kérdéseken,
a válaszaimat feljegyezte egy kis jegyzettömbbe, és mindezt nagyon gyors
ütemben és személytelenül tette, amíg be nem ismertem, hogy az én kocsimat
robbantották fel. Ezen a ponton olyan tekintettel pillantott körül, amit kénytelen
vagyok fürkészőnek nevezni. Feltételezem, a feljebbvalóit kereste – de még egy
sem ért a helyszínre.


Poux járőr
majdnem elmosolyodott. Megnyalta az ajkát, ismét rám irányította a figyelmét,
és az arcát lázas összpontosítás öntötte el. Nyomon volt, és a nyom forrónak
mutatkozott. Erre a szituációra nem volt előkészített kérdéslista, és ha ezt
elrontja, akkor az lesz a minimum, hogy lekapják a tíz körméről. De ha jól
feltalálja magát, az előléptetést jelenthet, és Poux járőrnek láthatóan nem
állt szándékában egész életében kék egyenruhát hordania. Az többek között nem
emelte ki eléggé az alakját. Úgyhogy rögtönözni kezdett a kérdések terén.


– Biztos, hogy
a maga autója volt az? – esett nekem.


– Igen –
válaszoltam. – Izé, kölcsönautóm.


– Kölcsönözte azt az
autót? – kérdezte. – Mikor?


Megpróbáltam
visszaemlékezni, hogy mikor is lehetett. Amellett, hogy rendkívül kimerült
voltam, túl sok minden történt túlságosan gyorsan, és szinte lehetetlennek
találtam a közelmúltat napok és éjszakák következetes sorozatára bontani.
Mintha az egészet összegyúrták volna egy golyóba, és befagyasztották volna a
szimultán idő buborékjába, és inkább olyannak tűnt minden, mint egy borostyánba
zárt rovar, nem pedig összefüggő eseménysorozatnak. De megpróbáltam kibogozni,
és megtaláltam azt, amit helyes válasznak tartottam, bármilyen valószínűtlennek
is tűnt. – Tegnap? – mondtam végül. – Azt hiszem.


Megkérdezte,
hogy honnan béreltem az autót, ki bérelte ki nekem, hogy őrizetlenül hagytam-e,
és hol. Én mindenre őszintén válaszoltam, ő pedig leírta a válaszaimat. Majd
habozott egy kicsit, megnyalta az ajkát, és talán arra gondolt, hogy ez
segíthet neki abban, hogy detektív legyen belőle. – Létezik olyan személy,
akiről úgy gondolja, hogy meg akarhatja ölni magát? – kérdezte.


És ez volt az
utolsó csepp, a végső csapás, az az apróság, ami az őrületbe taszított. Létezik
olyan személy, aki meg akarhat ölni? Ebben az erőszakos, gonosz, bűnös
világban, létezik egyáltalán olyan, aki nem? Azt sem tudtam, hol
kezdjem, és a teljes lista felsorolásának még a gondolatát is nevetségesnek
tartottam, úgyhogy csak ránéztem a nőre – és nevetni kezdtem.


Nekem
nincsenek valódi érzelmeim, úgyhogy a nevetés nem természetes vagy könnyű
számomra. Sőt, ifjúkorom elég nagy részét azzal töltöttem, hogy megtanuljak
rendesen nevetni. Büszke voltam a munkám eredményére, ami emberhez méltónak,
visszafogottnak és természetesnek hatott, messze nem olyannak, mint az a zaj,
ami ekkor tört fel belőlem – mint az a rekedtes, fejhangú, fuldokló hang, ami
leginkább egy másodosztályú tenor elfojthatatlan köhögésére hasonlított. Még ha
létezett is volna olyan ember, aki kedvel, ezt a nevetést az sem találta volna
vonzónak.


De csak
ömlött belőlem ez a végeérhetetlen, sípoló kacagás, és nem tudtam abbahagyni.
Poux járőr csak bámult, és körülbelül egy percen át türelmesen várta, hogy
abbamaradjon, majd amikor elkezdett elhalni, szinte ugyanolyanná merevedett az
arca, mint Deborah hivatalosan zord nézése, amitől még jobban elkezdtem
nevetni.


A rendőrnő
várt még egy kicsit, majd elfordult. Azt hittem, megsértődött, ami viccesnek
tűnt, de rögtön vissza is tért az egyik mentőssel, nem azzal, aki korábban
kezelt. Ez egy harmincöt körüli afroamerikai férfi volt, aki olyan keménynek
tűnt, mint a Pittsburgh Steelers hátvédje. Egyenesen odalépett hozzám, a
szemembe nézett, kitapogatta a pulzusomat, majd Poux járőrhöz fordult. – Nem
tudom – mondta. – Nem vagyok pszichiáter. – Megvonta a vállát. – Valószínűleg
csak sokkot kapott. Hadd nevesse ki magát. – Ezzel visszament az érdekesebb sérültekhez.


Poux járőr
utánanézett, majd visszafordította a tekintetét rám, és csak bámult. Nem is
pislogott, és olyannak látszott, mint aki elszántan fog várni, amíg kell. És ez
nem bizonyult hosszú időnek, mivel már kezdtem leereszteni. Alig pár másodperccel
később sikerült visszaszereznem a gyeplőt az engem megszálló bizarr szellemtől,
aki az eszelős kacagásba hajszolt. Vettem egy mély levegőt, megnyugtatóan Poux
járőrre mosolyogtam, és azt mondtam: – Sajnálom. Csak... Ezt nehéz lenne
elmagyarázni.


Ő pár
másodpercig még bámult, majd, mintha mi sem történt volna, ismét megkérdezte: –
Létezik olyan személy, akiről úgy gondolja, hogy meg akarhatja ölni magát?


– Igen,
létezik-válaszoltam, miközben leküzdöttem az ismételt nevetési kényszert. –
Sőt, elég hosszú a lista.


– Tudna mondani
pár nevet, uram?


– Nocsak,
nocsak, nocsak – szólalt meg mögöttem egy hang. Sajnálatos módon egy nagyon
ismerős hang ütötte meg a fülem, állandó jellegű gúnyos hanghordozással, ami
erőszakoskodó természetre vallott azoknak, akik járatosak az ilyesmiben, és az
a hang volt, amelyet semmilyen körülmények között nem szerettem volna
meghallani a hátam mögül, nemhogy közvetlenül azután, hogy felrobbant az autóm.


– Ami azt
illeti – válaszoltam éppen megérkezett az egyikük.


Poux járőr a
hátam mögé pillantott, majd azonnal félvigyázzállásba vágta magát,
és a korábban említett hang tulajdonosa elém lépett.


– Anderson
nyomozó – mondtam. – Örülök, hogy megint láthatom. De nem kellett volna még
lefeküdnie?


– Ó, ezt semmi
pénzért nem hagytam volna ki – válaszolta ő. Az arckifejezését csak
kárörvendőnek tudnám leírni. Anélkül, hogy levette volna rólam a szemét, azt
mondta Poux-nak: – Bilincselje meg. És nem kell finomkodnia.


– Milyen
alapon, uram? – kérdezte Poux járőr.


Anderson felé
pördült. – Olyan alapon, hogy Én Azt Mondtam – vicsorgott rá. – Csinálja.


Poux még egy
pillanatig habozott, és lehet, hogy végül megtette volna, amit Anderson
mondott, de nem kapott rá lehetőséget. – A picsába – csattant fel a nyomozó.
Odahajolt, és lekapta Poux bilincsét. – Ez benne lesz a jelentésemben – mondta,
miközben felém fordult.


– Igenis, uram
– válaszolta a rendőrnő. – Az enyémben is.


Anderson egy
pillanatig sem habozott. Megragadta a vállam, megpördített, és a hátam közepéig
rántotta a karomat. – Tudtam, hogy beleártja majd magát valamibe – mordult fel,
miközben nagyon szorosan rám csattintotta a bilincset. – Nem lett volna szabad
visszaengednünk az utcára. – Még egyszer brutálisan megrántott, majd ismét
előttem termett, hogy lássam, amint rám vigyorog. – Egyszerűen nem képes
visszafogni magát, nem igaz, seggfej?


– Miért is
próbálnám? – kérdeztem. – Akkor egyszerűen kitalálna valamit, és rám fogná –
mosolyogtam. – Mint például most is. Hány jelentést kell meghamisítania ahhoz,
hogy ezt megússza, nyomozó? És mikor fogja megtanulni elváltoztatni a
kézírását?


Anderson csak
bámult. Majd előrelépett, és nyitott tenyérrel, erőből pofon vágott. Ez fájt.
Annyira, hogy elhomályosult körülöttem a világ, hátratántorodtam, sőt,
szerintem egy fogam is kiesett. De egyszerűen csak felegyenesedtem, ismét
elmosolyodtam, és azt mondtam: – Érdekes, hogy addig nem ütött meg, amíg rám
nem került a bilincs.


Anderson arca
elsötétült, ökölbe szorította a kezét, csikorgatni kezdte a fogát, és már attól
tartottam, hogy túl messzire mentem. De még mielőtt bármit is tehetett volna,
Poux járőr közénk állt. – Uram! Elég volt! – mondta.


– Ez messze nem
volt elég – válaszolta Anderson. – Tűnjön az utamból.


– Nem, uram –
mondta a nő, majd felé fordult. – És ez is szerepelni fog a
jelentésemben. – Több másodpercig csak meredt Andersonra, majd a legkevésbé sem
tiszteletteljes hangon hozzátette: – Uram.


– Ha ezt beírja
a jelentésébe – csikorgatta a fogát Anderson –, akkor reggelre parkolóőr lesz.


– Ennél még az
is jobb – válaszolta Poux. – A parkolóőrök tökösebbek annál, mintsem
hogy megbilincselt embereket verjenek.


Közvetlenül
egymással szemben álltak, és pár pillanatig farkasszemet néztek, majd pont,
amikor Anderson kinyitotta a száját – valószínűleg azért, hogy még jobban
megfenyegesse –, odaszólt az egyik egyenruhás: – Hé, nyomozó! Itt vannak a
bombaszakértők. – Anderson összerándult, mintha kétfelé húzná két egyformán
gonosz késztetés. De csak annyit mondott Poux-nak, hogy tegyen be az autójába,
majd megfordult, és odament a bombaszakértőkhöz.


Poux járőr
figyelte, ahogy elmegy, és amikor Anderson biztos távolságba ért, és háttal
volt nekünk, kinyitotta a bilincset, levette a csuklómról, és azt mondta: –
Elkékült a keze. Rázza meg egy kicsit, hogy beinduljon a vérkeringése.


A kezem
valóban kék volt, ami nem lepett meg, mivel már nem éreztem. Megráztam,
megfeszítettem, majd megemelt szemöldökkel Poux járőrre néztem.


Ő megrázta a
fejét. – Nyújtsa ki előre – mondta. Engedelmeskedtem, ő pedig visszarakta rá a bilincset,
de ezúttal nem a hátam mögött, és sokkal lazábban.


– Köszönöm –
mondtam udvariasan.


– Csak a
kötelességemet végzem – válaszolta ő, és mivel ez így is volt, nem tettem hozzá
semmit. De közvetlenül azelőtt, hogy óvatosan beültetett Anderson autójába, a
fülemhez hajolt. – Amikor egy ilyen bombáról van szó – súgta halkan –, akkor a
szövetségieket is fel kell hívnom.


Meglepetten
néztem rá. – És megtette? – kérdeztem.


Poux egy
nagyon kurta, szinte észrevétlen mosolyt vetett rám. – Meg – suttogta.
Majd ismét magára öltötte a kőkemény, szuperhatékony zsaru szerepét, azt mondta
normál hangon: – Hajtsa le a fejét, uram –, és betolt az autóba, majd becsapta
mögöttem az ajtót.


Én némi
csodálattal figyeltem, ahogy elmegy. Ebben a paranoid, 9/11 utáni világunkban
valóban kötelességünk volt a lehető legtöbb szövetségit értesíteni, amikor
bármi olyasmi történt, ami a leghalványabban is terrorcselekményre utalhatott,
és persze a bombákra ez mindig igaz. De láttam már olyan eseteket, ahol a
belbiztonságiak, az FBI és az ATF mind a hatásköri kérdéseken hadakoztak a
Miami-Dade-del, az FDLE-vel és egyéb állami szervekkel, amelyek olyan fontosak
voltak, hogy még csak nevük sem létezett.


És mivel a
helyi zsaruk szeretik, ha ők foglalkozhatnak a hazai pályájukon történtekkel,
az első járőrök általában megvárják a magasabb rangú tiszteket, mielőtt
felhívják a szövetségieket. Persze ezzel csak fogy a drága idő, és akár el is
menekülhet közben a tettes, de legalább segít megvédeni a helyi jogainkat, és
ezzel esetleg megakadályozni egy újabb polgárháború kitörését.


De Poux járőr
nem várt. Magához ragadta a kezdeményezést, és okosan cselekedett. És ezzel
történetesen megmentett engem egy újabb vádemelés nélküli előzetestől, mialatt
szabadon bocsátásban nem is reménykedhetek. Amikor megérkeznek a szövetségiek,
az összes őrizetbe vett gyanúsítottat – ebben az esetben engem – átadják
nekik. És mivel a szövetségiek általában jobban megtartóztatják magukat a
dokumentumok meghamisításától pusztán abból az indokból, hogy nem kedvelnek valakit,
és mivel egyelőre semmi okuk nem volt arra, hogy ne kedveljenek, szinte
biztosan szabadon fognak engedni, méghozzá aránylag gyorsan.


És mindezt
azért, mert Poux járőr helyesen cselekedett. Ez egy csoda volt, egy ritka
tünemény, és ott helyben elhatároztam, hogy ha valaha is rendőrkapitány leszek,
első dolgom lesz előléptetni. Az a nő jóval túlment a kötelességei
teljesítésén, és azt tette, ami a dolga.


Végignéztem,
ahogy Poux járőr elsétál, folytatja a munkát, és nagyon kedves gondolatokat
tápláltam iránta. Mint már mondtam, néha előfordul, hogy egy zsaru szép munkát
végez.


Egy darabig
zavartalanul üldögélhettem ott – a karórám szerint majdnem másfél órán át, amit
Poux járőrnek köszönhetően immár tisztán láthattam. Ezalatt senki nem próbált
megütni, megfenyegetni vagy arrogánsan kellemetlenkedni. Másrészt kávét és
fánkot sem hozott nekem senki. Abszolút békén hagytak, és azt tehettem, amit
csak akartam, amennyiben képes vagyok rá bilincsben, egy autó hátsó ülésén,
bezárva. És nincs túl sok ilyen tevékenység.


De a
listájukon szerencsémre egy olyan is szerepelt, amire nagyon vágytam; az alvás.


Úgyhogy
elaludtam. Szinte azonnal mély, álomtalan álomba merültem, és fel sem ébredtem,
amíg meg nem hallottam, hogy valaki kinyitja az autó ajtaját.


Amikor
kinyitottam a szemem, Poux járőrre számítottam, és nem is kellett csalódnom. De
közvetlenül mögötte két ismeretlen arc is várakozott. Egyiküket sem láttam még,
de amikor Poux kisegített a kocsiból, és feléjük fordított, elég volt egyetlen
pillantást vetnem rájuk ahhoz, hogy pontosan tudjam, kicsodák.


Egy férfi és
egy nő állt ott, akik láthatóan ugyanabból a készletből származtak; a harmincas
éveikben jártak, kisportoltnak tűntek, és az arckifejezésük majdnem ugyanolyan
komoly volt, mint a szinte egyforma egyenruhájuk, úgyhogy majdnem
kiábrándítónak tűnt, amikor a nő feltartotta a jelvényét, és azt mondta: – FBI.
Revis különleges ügynök. – Odabiccentett a párjának. – Ő pedig Blanton
különleges ügynök. Szeretnénk feltenni magának néhány kérdést.


Én kedvesen
rájuk mosolyogtam. – Örvendek. De attól tartok, nem válaszolhatok a
kérdéseikre, amíg sárba tiporják a jogaimat – tartottam fel az összebilincselt
kezeimet a nyomaték kedvéért.


A
szövetségiek egymásra pillantottak, majd a férfi – Blanton különleges ügynök –
kérdő pillantást vetett Poux-ra. – Ez az ember letartóztatás alatt áll?


– Tudomásom
szerint nem, uram – válaszolta Poux.


– Veszélyt
jelent önmagára vagy másokra? – kérdezte Revis.


– Nem hinném –
mondta Poux nagyon óvatosan. – Eddig nem adta jelét. A szövetségiek ismét
egymásra pillantottak, majd Blanton összevonta a szemöldökét,
és visszanézett Poux-ra. – Akkor miért van megbilincselve?


Poux a
legkifejezéstelenebb arccal, amit valaha is láttam, azt felelte: – Uram. A
jelen lévő rangidős nyomozó utasított, hogy bilincseljem meg ezt az embert.
Megkérdeztem, hogy milyen alapon, mire azt felelte, hogy – köszörülte
meg a torkát – azon az alapon, hogy Ő Azt Mondta.


– Ezt felelte?
– kérdezte Blanton kedvesen.


– És maga
megbilincselte? – érdeklődött Revis.


– Nem, hölgyem
– válaszolta Poux. – De a rangidős nyomozó elvette a bilincsemet, és ő maga
tette rá. – Habozott egy kicsit, majd hozzátette: – Én később
újrabilincseltem.


– Miért? –
kérdezte Revis.


– Mert a
rangidős nyomozó oly módon bilincselte meg, amit én veszélyesnek tartottam, a
háta mögött és olyan szorosan, hogy akadályozta a vérkeringését.


Mind felém
fordultak, rám néztek, és Blanton összehúzta a szemöldökét. Előrelépett, és az
arcomra meredt, oda, ahol Anderson megütött. – És a vérkeringési problémái
miatt támadt ez a véraláfutás ennek az embernek az arcán? – kérdezte.


Poux arca
végtelenül merevvé vált, a tekintete pedig előremeredt. – Nem, uram – mondta.


– Van tudomása
arról, hogy mi okozta ezt a véraláfutást? – kérdezte Revis.


– Igen,
hölgyem.


Blanton felsóhajtott,
és Poux felé fordult. – És hajlandó megosztani ezt az információt... –
Összeszűkítette a szemét, és Poux névtáblájára meredt – ...Póksz járőr?


– „Pú”-nak
ejtik, uram – felelte a nő rezzenéstelenül.


– De a
keresztneve nem Winnie, ugye? – kérdezte Revis szárazon.


– Melanie –
válaszolta Poux.


– Kár –
dünnyögte Revis.


– Pú járőr –
mondta Blanton élesen. – Hogy sérült meg ennek a férfinak az arca?


– A rangidős
nyomozó ütötte meg, uram – válaszolta Poux. – Azután, hogy felhelyezte rá a
bilincset. – Olyan szálegyenesnek és katonásnak tűnt, hogy alig tudtam magamba
fojtani egy győzelmi indulót.


Blanton
lehunyta a szemét, és felsóhajtott. Revis egyszerűen csak annyit mondott: – Azt
hiszem, leveheti róla a bilincset, Poux.


Poux azonnal
odalépett hozzám, én pedig felemeltem a csuklómat. Ő kicsatolta a bilincset, és
közvetlenül azelőtt, hogy elfordult volna, rákacsintottam. Nem kacsintott
vissza.


– Köszönöm,
Poux járőr – mondta Revis. – Most folytathatja a munkáját.


Poux
elmasírozott, én pedig előreléptem a helyére. – Igazán örvendek – mondtam
Revisnek, amikor visszafordult felém. – Dexter Morgannek hívnak.


– Hajlandó
lenne válaszolni néhány kérdésünkre, Mr. Morgan?


– Természetesen.


Bevezettek a
szálloda lepukkant recepciójára. Ez elég messze volt ahhoz, hogy a robbanás ne
tegyen benne kárt. A szétesőfélben lévő bútorok állapotát tekintve ez sem
hihető, sem szerencsés nem volt. A tulajdonosok, az idős házaspár kikapcsolta a
tévét. A férfi egy penészes, túltömött székben ült olyan arckifejezéssel,
amelyet biztosan Edward Munchtól tanult, míg a nő egy kávéskannával meg egy
kupac műanyag pohárral sürgölődött körülötte.


A helyiségben
csak egyetlen nem végtelenül visszataszító kanapé állt, és Revis intett, hogy
foglaljak helyet. Ő velem szemben ült le egy egyenes támlájú faszékbe. A társa,
Blanton mögötte állt, kicsit balra, láthatóan átadva a gyeplőt. – A maga
kocsija robbant fel, Mr. Morgan? – kérdezte a nő.


– Csak béreltem
– válaszoltam neki egy elbűvölő, szerény mosollyal.


A következő
kérdéséből arra a következtetésre jutottam, hogy bármilyen ügyes is volt a
mosolyom, nem tette meg a kívánt hatást. – Maga robbantotta fel a bérautóját,
Mr. Morgan?


– Nem –
válaszoltam.


Ő csak
bólintott. – A nyomozó úgy gondolja, hogy maga volt.


– Igen, ez
rávall – jegyeztem meg.


– Az egy elég
nagy bomba volt, Mr. Morgan – folytatta Revis. – Ki tette oda?


– Nem tudom –
válaszoltam. És valóban őszintén nem tudtam. Volt néhány megalapozott
gyanúm, de ez igazán nem tartozott az FBI-ra. Persze, ezt ők nem így gondolták.


– Ha
találgatnia kellene, mint gondolna, ki tette? – kérdezte a különleges
ügynök.


– Nos –
válaszoltam –, ez egy bérautó volt. Lehet, hogy az előző személyt akarták
megölni, aki kibérelte. Vagy izé, tudja. Tévedés is lehetett.


– Tévedés –
ismételte meg Blanton átható kétkedéssel. – Mármint, valaki rossz autóba tett
egy ilyen bombát?


Megvontam a
vállam. – Ez is előfordulhat. Miamiban vagyunk.


– Mr. Morgan –
válaszolta Revis –, ezt elég nehéz elhinni, nemdebár? – Felvonta az egyik
szemöldökét. – Még Miamiban is.


– Néhány évvel
ezelőtt, alig pár mérföldre innen – meséltem – egyszer meghalt egy férfi, mert
a fejére esett egy adag jéggé fagyott szennyvíz egy felette elhaladó
repülőgépből, és betörte a háza tetejét.


– Miért ütötte
meg a nyomozó? – kérdezte Blanton váratlanul.


– Mert nem
kedvel – válaszoltam.


Blanton csak
nézett várakozóan, de Revis felhorkantott, és azt mondta: – Én is erre
tippeltem volna.


– És nem tudja,
hogy miért nem kedveli? – kérdezte Blanton. – Vagy ez is csak jéggé
fagyott szennyvíz?


Haboztam egy
kicsit. Azt hiszem, egy valódi emberi lény azonnal belekezdett volna abba a
hosszú és cirkalmas sztoriba, magabiztosan a két kiemelkedő szövetségi ügynök
és az általuk képviselt nemes hivatal tisztességébe vetett hitétől. De
sajnálatos módon nekem ennél több eszem volt. Mindenkinek van rejtegetnivalója,
és soha, soha de soha semmi nem az, aminek tűnik – éppen ezt fejezi ki a rejtegetnivaló
szó. Lehet, hogy Revis és Benton úgy döntenek, hogy Andersonnak segítenek a
helyi együttműködés megerősítése végett, ami nyomot hagyna a havi
jelentésekben, és fizetésemeléssel járna, meg hosszabb kávészüneteket tarthatna
az egész Hivatal. Ezt nem lehetett előre tudni. Úgyhogy abban sem lehettem
biztos, jól tenném-e, ha beszélnék nekik.


– Mr. Morgan? –
noszogatott Revis.


Én ránéztem,
majd Blantonra, a társára. Nem vitás, egyenes és kiemelkedő jellemnek tűntek.
De persze én is, és mindnyájan tudjuk, hogy ez mennyit jelent. Viszont az
embernek időnként elfogynak a logikus és ésszerű lehetőségei, és ilyenkor
nyelni kell egy nagyot, szorítani kell, és elmondani az igazat.


Úgyhogy
megtettem. Elmeséltem az árulás, cserbenhagyás, rosszindulat és vérlázító hozzá
nem értés egész szomorú történetét. Akár hihető ez, akár nem, nagyjából tényleg
úgy meséltem el az egészet, ahogy történt, legfeljebb egy vagy két apró
módosítással, ami a dolgok jelentőségét illeti, továbbá néhány jól elhelyezett
hatásszünettel, legnagyobbrészt akkor, amikor Rita haláláról beszéltem, amikor
is megköszörültem a torkomat. A délutáni szappanoperákból tudtam, hogy a
Férfias Fickók a torkukat köszörülve szokták jelezni, hogy próbálnak úrrá lenni
az érzelmeiken. Ez a módszer nagyon tetszett, mert sokkal könnyebb volt, mint
szomorú arcot vágni.


Revis és
Blanton végig engem bámultak, és láthatóan nagyon figyeltek. Amikor végeztem,
egymásra néztek, és kínosan hosszú ideig úgy maradtak. Egyikük sem szólt egy
szót sem, de láthatóan egy teljes beszélgetés lezajlott köztük, mivel Revis
végül visszafordult felém, és azt mondta: – Később valószínűleg fel fogunk még
tenni néhány kérdést. Hol találjuk meg?


Bármilyen
furcsa is ez, csak ekkor merült fel bennem, hogy nincs hova mennem. De ez nem
volt olyan szörnyű, mert eljutni sem állt módomban mivel sehova. – Izé –
válaszoltam. – Nem tudom. Felhívhatom magukat, amint találok egy szállodát?


Revis
átnyújtotta nekem a névjegyét. Nagyon szép volt, dombornyomásos FBI-logóval,
meg minden. A mobilszámomat is felírta, lefolytatott még egy gyors, néma
diskurzust Blantonnal, majd odabiccentett nekem. – Szabadon távozhat.










TIZENHATODIK
FEJEZET


Miután a két
FBI-ügynök távozott, én még percekig csak ültem azon a csendben rothadó vén
kanapén a hotel előterében, túl kimerülten ahhoz, hogy a pislogásnál bármi
fárasztóbbat csináljak. Alig pár órával korábban még megviseltnek és
kimerültnek éreztem magam a rengeteg eseménytől – de azóta rájöttem, hogy mit
is jelent igazából a „rengeteg esemény”. De a robbanás, a járművem ebből
következő teljes pusztulása, Anderson erőszakos pofozkodása és a
megbilincselésem után úgy éreztem, hogy most már teljes joggal kijelenthetem,
hogy tudom, mit jelent a „rengeteg” esemény.


És mindez az
én ártatlan fejemre hullik. Ez szinte elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy hinni
kezdjek egy istenben – mivel csak egy nagyon kicsinyes, bosszúálló és gonosz
isten áldozna ennyi időt és energiát arra, hogy kicsesszen egy olyan emberrel,
aki erre nem is szolgált rá. Egy ilyen istenben tudnék hinni. Ez legalább
magyarázatot adna Dexter közelmúltjára, ami kezdett természetfeletti mértékben
kellemetlennek bizonyulni.


Elgondolkoztam
ezen az utolsó, rendkívül igazságtalan eseten. Annak ellenére, amit a
szövetségieknek mondtam a véletlen egybeesésről, biztos voltam abban, hogy nem
az. Túl sok valódi ellenségem volt ahhoz, hogy a véletlen akár csak pályára
léphessen. Most vajon melyik a bűnös? Ez nem volt olyan rettenetesen rejtélyes.
Debset azonnal kihúztam a listáról; ő mindig is túl nagy hűhóval kezelte az
olyan apróságokat, mint a dolgok törvényessége meg a vétlen áldozatok. Anderson
mindenképpen képes lett volna rá, ha legalább azt tudja, hogy a bombák melyik
végét kell megfogni, de egy pillanatra sem tudtam elhinni, hogy ezzel tisztában
lenne. Őt túl jól elszórakoztatta az, hogy a saját személyre szabott
bűnüldözési rendszerével kergessen. És ha őt is kihúzom, kétségkívül nem marad
más, csak Brian korábbi játszótársai, Raul és Csapata. Ők tették a bombát a
kocsimba. Csak az a kérdés, hogy hogyan találtak rám.


Minél többet
gondolkoztam ezen, annál fontosabbnak tűnt. Nagyon nem szerettem volna, ha
ismét a nyomomra bukkannak. Legközelebb minden bizonnyal sokkal alaposabb
munkát végeznének.


De ennél
sürgetőbb volt, hogy tájékoztassam Briant a történtekről. Elég nagy esély
mutatkozott rá, hogy őt is megtalálják, és úgy gondoltam, jobb lenne, ha tudna
erről a lehetőségről. Végtére is, ő az utolsó, aki a jelek szerint az én
oldalamon áll – kivéve, ha Poux járőrt is számításba veszem, ami talán egy
kicsit túlzás lenne.


Úgyhogy
benyúltam a zsebembe a telefonomért – ami természetesen nem volt ott. Valahogy
átváltozott egy apró kartondarabbá cinóbervörös tintával – Kraunauer
névjegykártyájává, és a magánmobilszámává, amit bármikor felhívhattam.
Az autómban lévő bomba és az azt követő rendőrségi brutalitás egyértelműen
olyasminek tűntek, amiről valószínűleg szívesen értesülne, és tudtam, hogy
illene felhívnom – csak nem volt telefonom.


Belegondolva
ráébredtem, hogy még ingem sincs. De mindkettő korlátlan mennyiségben állna a
rendelkezésemre, amennyiben valahogy képes lennék rávenni megfáradt lábaimat,
hogy az előtérből elvigyenek a szobámba. Az sokkal távolabbinak tűnt, mint
korábban, de nem igazán volt választásom.


Úgyhogy
felemeltem kimerült, megviselt, kilyuggatott és megpofozott testemet az ősöreg
kanapéról, és férfiasan kitántorogtam az előtér ajtaján, végig a járdán egészen
a volt szobámig. Ami már nem volt az enyém. Egy egyenruhás rendőr tájékoztatott
udvarias, de határozott hangnemben, hogy nem léphetek be oda, amíg a laborosok
nem végeztek, még a telefonomért sem. Túl fáradt voltam ahhoz, hogy bármi mást
tegyek, minthogy néhányszor szemrehányóan rápislogok, de ennek láthatóan semmi
hatása nem volt. Pislogással egyszerűen nem lehet megfelelően kifejezni a
szívből jövő, kőkemény neheztelést.


És most mi
legyen? Fogalmam sem volt, hova mehetnék Anderson autójának hátsó ülésén vagy
az előtér rettenetes kanapéján kívül. De bármilyen furcsa ez, az a kanapé olyan
kényelmetlen, öreg és visszataszító volt, hogy ezen el kellett gondolkoznom pár
pillanatra. De bármennyire is nem állt összhangban a civilizált bútorokról
alkotott képemmel, az a kanapé legalább semmilyen kapcsolatban nem állt
Andersonnal. Úgyhogy visszabattyogtam hozzá.


Battyogás
közben megpróbáltam kitalálni, hogy hívhatnám fel Briant a telefonom nélkül. Ez
így utólag ostobaságnak tűnik, de ismerjük el, hogy a mobiltelefon, ez a
személyes, mindent átható és mindent magába foglaló, szinte mindenható eszköz
olyan fontossá vált számunkra, hogy már el sem tudjuk képzelni az életünket
nélküle, és a legtöbben a legegyszerűbb feladatokat sem vagyunk képesek
megoldani, ha nincs ott a kezünk ügyében a legjobb kütyübarátunk. Anélkül
senkinek nem tudunk írni, nem tudjuk megnézni az időjárást vagy a tőzsdék
állását, nem tudjuk, hol vagyunk, és hogyan tűnhetünk el onnan, képtelenek
vagyunk kifizetni a számláinkat, tartani a megbeszélt találkozókat, elérni a repülőnket
– mindenre képtelenek vagyunk. A telefonunk szinte minden téren átvette tőlünk
az irányítást. És időnként, amikor ténylegesen fel akarunk hívni valakit, még
arra is képes. Egy egész bőröndnyi másfajta eszköznek átvette a helyét, és már
el sem tudjuk képzelni az életünket nélküle.


Úgyhogy csak
akkor kezdtem újfajta úttörő és hősies módszereken gondolkozni arra
vonatkozóan, hogy hogyan léphetnék kapcsolatba Briannel, miután visszasétáltam
az előtérbe, és ismét helyet foglaltam az ősöreg kanapé gonosz szorításában.
Sőt, be kell vallanom, hogy nem is igazán gondolkoztam ezen; igazság
szerint egyszerűen ekkor szólalt meg az ősrégi, megviselt vonalas telefon a
szálloda recepcióján. Arrafelé fordultam, hogy mi ez a hang, megláttam azt az
archaikus eszközt, és az jutott eszembe, hogy a-ha. Én emlékszem, mire
lehet ezeket használni.


A
telefonmatuzsálem majdnem egy percen át csörgött, és senki nem vette fel. Az
öregember eltűnt, az öregasszony pedig éppen hogy csak látszott a hátsó
helyiségben, ahol túl energikusan lendült előre-hátra egy hintaszékben. Meg se
moccant, hogy felvegye a telefont, úgyhogy amikor a készülék felhagyott a
csörgéssel, felálltam, és odamentem hozzá.


A memóriám
egy figyelemre méltó eszköz, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy tudom Brian
számát, úgyhogy higgadt magabiztossággal megcsörgettem. A hívás párszor
kicsengett, majd egy általam ismeretlen lágy és buja hang azt mondta, hogy
„Igen?”.


– Elnézést –
mondtam olyan sebességgel járatva az agyam, ahogy csak bírtam az összeomlás
peremén. – Az Atwater Fivérek Szőnyegtisztítóval beszélek?


Egy kis
habozás után megkaptam a választ, egy teljesen másféle hangon. – Fivérem –
mondta Brian. – Nem ismertem fel a számot. Honnan hívsz?


– A szálloda recepciójáról
– válaszoltam. – A telefonom pillanatnyilag a bűnügyi laborosoknál van.


– Tényleg? –
kérdezte Brian. – Szabad érdeklődnöm, hogy miért is?


Rövid és
egyszerű szavakkal elmagyaráztam neki. Brian sziszegve fújtatott egyet. – Ettől
tartottam – mondta.


Egy
pillanatra elakadt a szavam. Ettől tartott? Úgy értve, hogy sejtette,
hogy be fog következni, de nem figyelmeztetett? – Csak nem? – kérdeztem végül.


– Emlékszel,
hogy felhívtalak? – mondta Brian, és természetesen egy fikarcnyi bűntudat sem
volt a hangjában. – El akartam mondani, de te fáradtságra hivatkozva
mentegetted magad.


Ez éppen hogy
csak igaz volt, de még így is annyira felzaklatott, hogy ki sem javítottam,
hogy mentegettedet mondott kimentetted helyett. – Oké
– válaszoltam
csüggedten. – Mit akartál elmondani nekem?


– Kaptam egy
figyelmeztetést – magyarázta Brian –, hogy Raulnak egy bizonyos ismerőse a
városba érkezett.


– Egy ismerőse
– visszhangoztam. Felidéztem, mit mesélt Brian Raul és a riválisa, Santos
eposzi küzdelméről. – Nem az az ismerőse véletlenül, aki felrobbantotta a Vörös
Szentet?


– De, ugyanaz –
felelte Brian érezhetően felvillanyozódva attól, hogy jól emlékszem.


– És mikor állt
szándékodban megosztani velem ezt az izgalmas hírt?


– Az igazat
megvallva, azt hittem, hogy a reggelinkig kibírja – válaszolta a bátyám. – Azt
feltételeztem, hogy én vagyok a célpont.


– Úgy tűnik,
tévedtél – nyugtáztam.


Pár
pillanatig csak álltam ott a szememet lehunyva, és hagytam, hogy magukkal
sodorjanak a kimerültség hullámai. – El kell tűnnöm innen – mondtam végül. – És
az autómmal nem megyek sokra. El tudnál jönni értem?


– Háááááát –
felelte Brian –, nem biztos, hogy most ez lenne a legbölcsebb megoldás.
Szerintem figyelnek, és abban reménykednek, hogy pont ezt fogom tenni.


És ez így is
volt; bármilyen önző és Dexter minden Dogmájával szembemenő cselekedetnek is
tartottam ezt, nem tagadhattam, hogy bizonyos szempontból ostobaság lenne
eljönnie értem. Raul emberei minden bizonnyal figyelnek. – Azt hiszem, igazad
van – mondtam.


– Igen –
válaszolta Brian. – De ez nyugtalanító. Valahogy téged találtak meg előbb.
Szerinted hogyan?


– Brian –
feleltem –, engem az imént bombáztak le, lyuggattak át kis üvegszilánkokkal,
pofoztak fel, és már előtte is hullafáradt voltam. Pillanatnyilag nincsenek
ötleteim.


– Hát persze,
szegénykém – árasztott el Brian hamis együttérzésével, ami még így is túl
vidámnak tűnt. – Aludj egy kicsit. Reggel megbeszéljük. – Ezzel lerakta
anélkül, hogy megvárta volna, hogy elbúcsúzzak tőle. Talán úgy gondolta, hogy a
búcsú előtt más dolgokat is mondanék, valamivel személyesebb és ellenségesebb
jellegűeket. Végtére is, minden normális ember úgy érezte volna, hogy ez az ő
hibája volt. És valószínűleg tényleg mondtam volna mást is – de ő letette, és
ezzel még ezt a kis örömet is megtagadta tőlem.


Visszatettem
a kagylót az antik bölcsőjére, és megcsodáltam, milyen szépen beleillik.
Mondjanak a modern technikáról, amit akarnak; régen még tudták, hogyan
készítsenek olyan tárgyakat, amik működnek. Utána pedig, még mindig a telefont
bámulva, arra gondoltam, hogy Kraunauer. Kivettem a zsebemből a
kártyáját, óvatosan kisimítottam rajta egy apró gyűrődést, ismét felvettem a
kagylót, és tárcsáztam.


Kraunauer a
második csengés után felvette, aminek örültem. De amit mondott, az meglepett. –
Se hace?[15]
– kérdezte csodás mexikói akcentusával.


Felmerült
bennem egy pillanatra, hogy nem hibásodott-e meg a telefonja, és nem jelzett-e
ki téves számot. De utána eszembe jutott, hogy vonalasról hívom, és Brian se
tudta, hogy ki vagyok. – Dexter Morgan vagyok – mondtam neki. – A szálloda
recepciójáról hívom.


Kraunauernek
egy pillanatra elakadt a szava, ami ismeretségünk óta még nem fordult elő vele.
– Ó, ez, á – mondta végül. – Hát akkor... jól van?


– Egy kicsit
gyűrött vagyok – feleltem. – Valaki egy nagyon nagy bombát tett az autómba.


– Mi?! –
kérdezte ő. – Ugye jól sejtem, hogy nem ült a kocsiban, amikor felrobbant?


– Nem –
válaszoltam. – Különben sokkal gyűröttebb lennék.


– Hát persze –
válaszolta ő. Valami oknál fogva mintha cserbenhagyta volna a megszokott
ékesszólása. Lehet, hogy a kései óra miatt. – Hát akkor, izé, a rendőrség ott
van?


– Itt vannak –
válaszoltam. – És az FBI is. Izé. A rendőrséget Anderson nyomozó képviseli.


– Á –
válaszolta Kraunauer. – Ugyanaz a rendőrtiszt, aki zaklatja magát?


– Igen –
válaszoltam. – Megvádolt azzal, hogy én robbantottam fel a saját autómat, és
megütött. Elég erősen.


– Voltak
szemtanúk? – kérdezte az ügyvéd, és hirtelen élesebbé és éberebbé vált a
hangja.


– Egy másik
zsaru – válaszoltam. – Egy járőr. Poux járőr, Melanie Poux.


– Hát, a fenébe
– mondta Kraunauer. – Nem fogjuk tudni rávenni, hogy egy másik zsaru ellen
tanúskodjon.


– De,
elképzelhető – ellenkeztem. – Hagyta, hogy a szövetségiek kihúzzák belőle.


– Csak nem! –
kiáltott fel az ügyvéd. Nagyon derűsnek tűnt. – Akkor jó. Lehet, hogy ebből
lesz valami. Egy FBI-ügynök vallomásánál nem is kívánhatnánk jobbat. Lehet,
hogy ebből lesz valami. Ó... ugye, ők nem úgy gondolják, hogy maga robbantotta
fel a bérautóját?


– Nem hinném –
válaszoltam.


Kraunauer
felnevetett. – Remek, remek – mondta. – Nos, akár hiszi, akár nem, ez egy
áttörés.


– Pillanatnyilag
nem annak tűnik – jegyeztem meg.


– Nem, de annak
fog – mondta az ügyvéd. – Holnapra tele lesznek a sztorival az újságok, és
amikor kiderül, hogy maga lett volna az áldozat... nem, nem, ez csodás.
Ezzel felkelthetjük a szimpátiájukat. Ez egy valódi fordulópontnak bizonyulhat.


– Tényleg?


– Abszolút. Ne
vezesse félre magát, Mr. Morgan, tíz ügyből kilencet a médiában szoktak
megnyerni, még mielőtt egyáltalán találkoznának a bíróval. És ha egy ilyen
dologgal állunk elé... utálom ismételni magam, de ez egy igazi áttörés lehet.


– Hát, akkor jó
– feleltem. És annak ellenére, hogy tisztában voltam vele, miszerint a vele
való beszélgetés közben illene megőriznem a tiszteletteljes csodálatomat,
hirtelen maga alá gyűrt a kimerültség, és ásítottam egyet.


– Bocsásson meg
– mondtam.


– Semmi gond,
biztosan kimerült – vágta rá az ügyvéd. – Aludjon egy kicsit, és majd reggel
beszélünk. Ja... – A hangja lelassult, és hirtelen nagyon ártatlanná vált. –
Hol száll meg?


– Még nem tudom
– válaszoltam. – Keresek egy másik szállodát.


– Hát persze.
Rendben – válaszolta Kraunauer ismét nagyon hivatalos hangnemben. – Aludja ki
magát, és majd holnap hívjon fel.


– Rendben –
válaszoltam.


– Jó éjszakát –
mondta ő kedélyesen, és bontotta a vonalat.


Elgondolkoztam
a kiváló tanácsán; aludjak. Ez a fogalom kezdett mitikus jelleget ölteni.
Kezdett olyasminek tűnni, amire csak eposzi hősök képesek; amit én semmiképpen
nem tudok végrehajtani. Még nem voltam olyan kimerült, hogy vállaltam volna a
kockázatot, hogy itt, az előtérben aludjak, Anderson, őrült robbantgatók és
rettenetes, szakadt függönyök társaságában.


Az egyszerű
pihenés már nem lett volna elég, és úgy éreztem, képtelen lennék ismét
szembenézni azzal a kanapéval. Úgyhogy az egyetlen dolgot tettem, amit
tehettem, az utolsó szánalmas megoldást választottam, ami maradt számomra a
fájdalomnak és a korlátozott lehetőségeknek ebben a világában. Kisétáltam az
előtérből, és megálltam egykori szobám maradványai előtt, ahol szánalmas,
szarvasmarhákhoz méltó mozdulatlansággal kivártam, hogy a helyszínelők
végezzenek. Utána bementem, felvettem egy inget, összeszedtem azt néhány
megmaradt ingóságomat, és a telefonomon hívtam egy taxit.
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Mire
megérkezett a taxim, a telefonom segítségével találtam egy másik szállodát alig
pár kilométerre az előzőtől. De az utolsó pillanatban, mielőtt megadtam volna a
címét a sofőrnek, a tudatosság egy utolsó vékony kis szikrája felvillantott egy
kis piros, óvatosságra intő lámpát, és inkább azt mondtam a taxisnak, hogy
vigyen a reptérre. Ez plusz egy órányi kínszenvedéssel határos ébrenlétet
jelentett, de talán megnehezíti, hogy a rosszfiúk megtaláljanak.


A repülőtéren
úgy döntöttem, hogy húzom még egy kicsit ezt a játékot. Bementem, pár percig
csak őgyelegtem, de nem láttam, hogy bárki is követne. Két teljes kört
megtettem a Skytrainnel[16], váratlanul fel-le ugrálva róla, amíg biztosra nem
vettem, hogy nem követnek. Felszálltam egy transzferbuszra, ami egy Coral
Gables-i szállodába ment, ott fogtam egy másik taxit, és végül egy kis
homesteadi szállodában kötöttem ki, ahol alig maradt már elég erőm ahhoz, hogy
felvonszoljam magam a második emeletre, és még mindig nyakig felöltözve az
ágyba dőljek.


Emlékszem,
hogy arra gondoltam, hogy ez az ágy legalább elég keménynek tűnik, majd a
következő pillanatban hunyorogva pislogtam a kis órára, ami 11.53-at mutatott.
Ez nem tűnt lehetségesnek. Amikor bezuhantam az ágyba, már jóval elmúlt éjfél.
Hogy mehetett az idő hét percet visszafelé? Ismét lehunytam a szemem, és
megpróbáltam gondolkozni, ami az utóbbi időben egyre inkább nehezemre esett.
Egy pillanatra még az is felmerült bennem, hogy visszaaludtam magam az időben,
és végül akkor értem ágyba, amikor még itt sem voltam. Eltöltöttem pár kellemes
pillanatot azzal, hogy kitaláljam, mit mondjak majd magamnak, amikor besétálok
az ajtón. De utána ismét kinyitottam a szemem, észrevettem egy éles fénycsíkot
a súlyos függönyök aljánál, és arra gondoltam, hogy a-ha. Nappal van.
Végigaludtam az éjszakát, és lám! Felkélt a nap. Ez mindent megmagyaráz, de
azért egy kicsit kiábrándító. Egy rendkívül érdekes párbeszédben reménykedtem
egy olyan emberrel, akit zseniális beszélgetőpartnernek tartok – önmagammal.


Megfordultam,
és felültem. Mindenem fájt. Az egész testem úgy sajgott, mintha most nyomtam
volna le tíz menetet a nehézsúlyú világbajnokkal. Vagy legalábbis az egyikkel;
az utóbbi időben mintha megszaporodtak volna. Lehet, hogy felváltva dolgoztak
meg. És mindennek tetejébe mind a kéttucatnyi üvegszilánk-sérülésem külön
szúrt, a fejem lüktetett, az állkapcsom sajgott, ahol Anderson megütött, és a
bal lábfejem is begörcsölt. Nagyon igyekeztem valami pozitívumot is találni:
életben vagyok! Egyelőre csak ennyire telt tőlem, de ez pillanatnyilag nem tűnt
oknak az ünneplésre.


Ismét az
órára pillantottam; 11.57. Legalább az idő tette a dolgát, és előre
haladt. Lassan és óvatosan felkeltem az ágyról. Ez olyan fájdalmas élmény volt,
hogy egy percig csak álltam ott, és abban reménykedtem, hogy a vérkeringésem
helyreállásával a sajgások egy része is elmúlik. A bal lábam szép lassan
kezdett jobban lenni, de ennyi.


De azért valóban
életben maradtam, és ebben nem kis munkám volt. Felmerült bennem, hogy illene
megveregetnem a saját hátamat, de ehhez túlságosan is fájt. Körbenéztem a
szobában, és azon töprengtem, hogy milyen csodát tudnék még tenni. Az asztalon
volt egy kicsi, egyadagos kávéfőző. Akár azzal is indíthatok.


A kávé
elkezdett lefőni, és amikor felszállt a friss kávé illatának első pászmája,
hogy megcsiklandozza az orromat, valószínűleg beindíthatott egy-két
szinapszist, mert eszembe jutott, hogy mit mondott Kraunauer; „holnapra tele
lesznek a sztorival az újságok”. Ismét az órára pillantottam. Már 12.01 volt.
Miami több olyan nagyon aktív hírcsatornával is meg van áldva – vagy a
nézőponttól függően átkozva –, amelyek délben is mondanak híreket. Bekapcsoltam
a tévét, ami a kávéfőző mellett állt, és arra a csatornára kapcsoltam, ahol a
legszebb frizurájú bemondók voltak.


Az előző lakó
valószínűleg halláskárosult lehetett, mert a tévé életveszélyes hangerővel
kezdett üvölteni. Sietve lehalkítottam, még éppen időben ahhoz, hogy meghalljam
a szőkeség szavait:


– ...amelyet az
illetékesek immár szándékos emberölési kísérletnek neveznek ez ellen az ember
ellen...


Egy
rettenetesen előnytelen kép jelent meg rólam a szőkeség mögött.


– Dexter Morgan
ellen – folytatta a bemondó –, akit nemrég letartóztattak többszörös
gyilkosságért és a mostohalánya szexuális zaklatásáért. – És ezt persze
meglehetősen vádló hangon kellett mondania, mivel pedofília is szerepelt benne.
De ez még így is egy csodálatosan szürreális pillanat volt, hogy Önmagamat
láthatom a tévében, annak ellenére, hogy nem ez a legjobb kép rólam. De ha az
ember nem szereti önmagát, akkor más sem fogja szeretni, úgyhogy pár pillanatig
csak csodáltam az arcomat, és lemaradtam arról, amit mondtak, amíg meg nem
hallottam, hogy: – ...a bűnözők közismert védőügyvédje, Frank Kraunauer, aki
azt nyilatkozta Matt Laredónak, hogy az ügyfele teljesen ártatlan, ennek
ellenére még mindig zaklatja a rendőrség.


A kép
átváltott Frank Kraunauer portréjára. Az övé sokkal előnyösebb volt az enyémnél.
Kimondottan lenyűgözően nézett ki: dühös volt, ugyanakkor összeszedett,
intelligens, félelmetes, és minden tincse a helyén volt, ami manapság nagyon
fontos a médiában.


– Már nem
kérdés, hogy Mr. Morgant hamisan vádolják – mondta. – A bizonyítékokat az
elejétől fogva megmásították, sőt, meghamisították. Az ügyfelemet hamisan
vádolták, igazságtalanul és szabálytalanul tartották előzetesben, és még
testileg is bántalmazta a Miami-Dade rendőrség egyik tagja.


Egy őszinte
hang közbevágott, és a kamera a riporter, Matt Laredo felé fordult, aki egy
fiatal srác volt gyönyörű, barna hajjal és nagyon komoly arckifejezéssel. – Mr.
Kraunauer, azt akarja elhitetni velünk, hogy az ügyfelét megtámadta egy zsaru?


Vissza
Kraunauerhez. – Tegnap éjszaka indoklás nélkül letartóztatta a rendőrség, és a
letartóztatásból úgy került ki, hogy egy nagy véraláfutás van az arcán. – Egy
kaján mosolyt vetett a riporterre, egy olyat, amilyet még nem láttam tőle, és
ami nyolcra növelte a remek műmosolyai számát. Annyira elterelte a figyelmemet
a csodálat, hogy majdnem lemaradtam a folytatásról: – A rendőrség kétségkívül
azt fogja mondani, hogy önmagát ütötte meg. De van egy tanúnk, aki látta,
amikor a nyomozó megütötte az ügyfelemet. Ugyanaz a gazember, aki az életére
tört.


Matt Laredo
közbevágott. – Hol van most az ügyfele? Beszélhetnénk vele?


Kraunauer
szánakozó pillantást vetett rá. – Természetesen nem. Mr. Morgan úgy érzi, nem
lenne biztonságos mutogatnia magát, és ebben én is egyetértek vele. – Itt
tartott egy tökéletes, két másodperces hatásszünetet. – Mr. Morgant
életveszélyesen megfenyegették. Egy zsaru. És utána valaki... egy
bombát tett az autójába.


Matt Laredo
arca betöltötte a képernyőt, rajta a csodálatosan kifinomult arckifejezéssel,
amelyben a kétkedő csodálkozás keveredett a sokkal. Remek frizura ÉS még
színészi képességek is: ez a kölyök nagy jövő elé nézhet. – Mr. Kraunauer –
mondta Laredo –, azt akarja mondani, hogy egy rendőrtiszt helyezte el
azt a bombát?


Vissza
Kraunauerhez, aki mellett Laredo labdába sem rúghatott az arckifejezések terén.
A jelenlegiben cinikus vidámság keveredett zseniális arányban undorral és
haraggal. – Vonják le a saját következtetéseiket – felelte az ügyvéd komoran. –
Nem fogok vádaskodni. De fenyegetések hangzottak el, utána pedig jött a bomba,
és a rendőri erők bizonyos képviselői számára nagyon kényelmes lenne, ha Dexter
Morgan nem tudna tanúskodni ellenük.


A kamera Matt
Laredóra váltott, aki a korábbi szállodám előtt állt, maga mögött az autóm
kormos maradványaival. – Anita, úgy tűnik, hogy egy átlátható többszörös
gyilkosság hirtelen a rendőrségi korrupció és eltussolás eposzi zűrzavarává
vált, és fel kell tennünk a kérdést: milyen magas szintekre gyűrűzik ez majd
tovább? És mennyire bízhatunk abban, hogy a zsaruk igazságosan és becsületesen
végzik a munkájukat? Frank Kraunauer ide vagy oda, most hirtelen támadt néhány
nagyon fontos kérdésünk... és nem sok választ kaptunk rájuk.


Matt Laredo
itt három egész másodpercen át hősiesen és komolyan nézett a kamerába, majd
visszatértünk a szőkeséghez a stúdióban. – Köszönjük, Matt. Most már a
szövetségi nyomozók is rajta vannak az ügyön, bár egyelőre semmi jel nem utal
terrorizmusra. És ez határozottan arra mutat, hogy az FBI sem bízik Miami-Dade
rendőrségében.


A mögötte
lévő képen ekkor egy delfinrajról készült légi felvétel jelent meg, és a
szőkeség habozás nélkül rátért a következő témára: – Egy újabb tragédia történt
Dél-Florida partjainál, amikor tizenegy gömbölyűfejű-delfin sodródott a partra
Everglades városa mellett. Debbie Schultzot kapcsoljuk a helyszínről.


Debbie
Schultz minden erőfeszítése ellenére sem tudott felzaklatni néhány delfin
tragikus sorsával, amikor szegény Démonizált Dexter ilyen rettenetes
kutyaszorítóban volt. Kikapcsoltam a tévét. Persze ez azt jelentette, hogy nem
csodálhatom meg Debbie haját, pedig még az is lehet, hogy belefúj majd a
tengeri szellő, ami mindig is csodás pillanata a hírműsoroknak. De ehelyett
megfésülhetem a saját hajamat.


Egyébként is,
elkészült a kávé. Miközben beleittam, nagyon igyekeztem nem kárörvendeni, de
beismerem, hogy ennek ellenére átfutott az arcomon pár gúnyos mosoly. Kraunauer
csodás munkát végzett. Minden garast megérdemelt, amit nem én fizettem neki.
Még velem is sikerült elhitetnie, hogy egy korrupt rendőrség szegény
ártatlan áldozata vagyok. Persze az is voltam, legalábbis ebben az ügyben, de
én ezt felvetni sem mertem volna, ha ő nincs.


A kávé is
megtette a hatását, és már szinte teljes gőzzel üzemeltem, amikor zümmögni
kezdett a telefonom. Rápillantottam; Vince Masuoka hívott. Felvettem a telefont,
és beleszóltam.


– Szia, Vince.


– Dexter, te jó
ég! Jól vagy? – kérdezte Vince hisztériával határos hangon. – Úgy értem,
biztosan jól vagy, mert... de a picsába is! Egy bomba! A
hírekben... És te... Úgy értem, izé, jól vagy?


Vince
kitörése olyan heves volt, hogy az szinte már támadásnak minősült, de arra
jutottam, hogy ő is valami hasonlót láthatott a hírekben, mint én. – Jól
vagyok, Vince, tényleg – mondtam. – Megúsztam pár karcolással.


– Ó, te jó ÉG,
de meg is HALHATTÁL volna! – válaszolta ő.


– Azt hiszem,
ez volt a cél – jegyeztem meg, de ő már folytatta is.


– Jézusom,
Dexter, egy bomba?! És ők egyszerűen... úgy értem, ki tesz
ilyet?
Úgy értem, veled.


– Nem tudom –
válaszoltam. – De már az FBI-nál van az ügy. Elvették Andersontól.


– Andersontól? –
kérdezte Vince még riadtabban. – De ez... Anderson... – Szinte suttogássá
halkította a hangját, és hozzátette: – Észrevettem, hogy olvassa a leveleimet.


Mindig is
csodás látvány az az agilitás, amelyet az érzésekkel rendelkező emberek képesek
produkálni, és Vince egy valódi akrobatamutatványt hajtott most végre az
életemért való aggódásból egyenesen egy piti kis munkahelyi problémába,
egyetlen botlás nélkül. De ez más szempontból is érdekes volt. Anderson? Mint hacker?
– Vince, ez kizárt – mondtam. – Anderson a telefonját is alig tudja kezelni.


– Biztos vagyok
benne, Dexter – felelte Vince. – Írtam az anyámnak. Tudod, csak annyit, hogy
húsvétkor meglátogatom. Mire Anderson odajön hozzám, és azt mondja: „Miből
gondolja, hogy húsvétkor még életben lesz, Maszukó?” Maszukónak szólít – tette
hozzá, nehogy emlékeztessem, hogy őt nem így hívják.


– Ó –
válaszoltam. Tényleg nagyon úgy tűnt, mintha Anderson valóban olvasná Vince
leveleit. – Biztosan segített neki valaki.


– Tudom, de
bárki lehetett – magyarázta Vince. – Dexter, ez őrület! Hirtelen olyan, mintha
mindenki benne lenne, és én... Úgy értem, ezt annyira nem bírom...


Úgy tűnt,
mintha Vince mindjárt elsírná magát, ami már sok lett volna nekem, úgyhogy
megpróbáltam megnyugtatni. – Már közel van a vége, Vince – mondtam. – Mindjárt
befejeződik. Csak pár napig bírd még ki.


– Napokig, de,
Dexter – válaszolta –, úgy értem, ez itt őrület.


Egy darabig
még folytatta, de végül sikerült megnyugtatnom. Azt mondtam neki, hogy rendes
fickó volt, aki helyesen cselekedett, és ezért csak jót várhat, és ezt furcsa
módon el is hitte. Úgyhogy ekkor azt mondtam neki, hogy mennem kell, és
megígértem, hogy felhívom, és tájékoztatom a fejleményekről, majd zsibbadt
nyakkal és sajgó füllel letettem a telefont. Anderson még nagyobb problémává
vált, ami nem is tűnt lehetségesnek – vagy, ha már itt tartunk, igazságosnak.
Ha ez tényleg egy racionális és rendezett univerzum lenne, nem lenne elég, hogy
valakit bérgyilkosok üldöznek, és majdnem felrobbantja egy hatalmas bomba? Úgy
értem, mi értelme még Anderson bosszúhadjáratával is megfejelni mindezt. Ez az
Univerzum elég kicsinyesnek tűnt, mint egy olyan ember, aki levágja valakinek a
lábát, majd odaveti, hogy „És csúnya is vagy!”.


Átfutott a
fejemen, hogy csinálni kéne Valamit Andersonnal, de gyorsan ráébredtem, hogy
inkább fantáziálgatok, mint tervezgetek. Igen, ő gondot jelent – de nem
akkorát, mint a többi. Majd akkor aggódom Anderson miatt, ha sikerül még pár
napig életben maradnom.


A
telefonomért nyúltam, és felhívtam Briant. Ő azonnal felvette, de köszönés
helyett azt mondta: – A Herald címlapja, a hírműsorok vezető híre, és most én?
Annyira örülök, hogy most, híressé válva sem feledkeztél meg a kisemberekről.


– A hírnévnek
megvan az ára – feleltem. – Azon a képen rettenetesen nézek ki.


– Valóban –
helyeselt a bátyám. – De ahhoz sajnálatos módon elég jól, hogy a korábbi
barátaim be tudjanak azonosítani.


– Szerintem
nincs szükségük segítségre – jegyeztem meg.


– Lehet –
felelte Brian. – És az is lehet, hogy ezt nem telefonon kellene megbeszélnünk.
Találkozhatnánk valahol?


– Az a helyzet,
hogy éhes vagyok.


– Micsoda
meglepetés – nyugtázta Brian.


– De talán
bölcs lenne új helyet választanunk – folytattam. – És nem csak azért, mert már
unom a fánkot.


– Mit
javasolsz? – kérdezte a bátyám.


– Nos –
kezdtem bele, de el is hallgattam, mivel eszembe jutott egy fontos információ.
– Brian, nekem nincs autóm. El tudnál jönni értem?


– Hol vagy?


Megmondtam
neki, és ő megígérte, hogy fél óra múlva ott lesz értem. A következő húsz
percet azzal töltöttem, hogy lezuhanyoztam, és megszemléltem számtalan sebemet
a tükörben. Egyik sem tűnt életveszélyesnek. Sőt, láthatóan szépen gyógyultak.
Eszembe jutott, mit mondott a mentős, hogy úgy nézek ki, mint egy tűzoltó, és
megpróbálkoztam egy naptárfotópózzal a tükörben. Nem sikerült túl jól; attól
eltekintve, hogy még soha nem láttam tűzoltónaptárat, a bőröm még mindig
börtönszínű volt, és be kellett ismernem, hogy a nem feltétlenül szükséges
tartalékok kis rétege kezdte körülvenni a derekamat. Morcosan néztem a tükröt,
majd ráébredtem, hogy mit is csinálok. Ó, hiúság, Dexter a neved.


Megmostam a
fogam, megfésültem a hajam, felvettem egy tiszta váltás Walmart-ruhát, és öt
perccel a megbeszélt időpont előtt lesétáltam a szálloda bejárata elé.
Megálltam egy nagy betonkaspó mellett, amelyben egy félhalott fácska tengődött,
amelynek elég sok virágföldbe plántált cigarettacsikk nehezítette az életét.
Próbáltam természetesnek tűnni, de pont annak nem tűntem, miközben körbenéztem
a parkolóban meg az utcán. Semmi életnek nem volt nyoma sehol, két madarat
kivéve a villanyvezetéken.


Nemtörődöm
módon elsétáltam az épület egyik végétől a másikig, mintha csak egy unatkozó
ember lennék, aki vár valakire, és bekukucskáltam a falak mögé. Semmi. Pár üres
autó. Már elmúlt a hotel kijelentkezési határideje, de még maradt pár óra a
bejelentkezésig, és minden olyan élettelen volt, amilyen csak lehetett, ami jó
volt.


Még két
percig ácsorogtam a kaspó mellett, mire Brian megérkezett. Aznap a zöld Jeeppel
jött, közvetlenül mellettem megállt, én pedig beszálltam. – Jó reggelt, fivérem
– köszöntöttem.


Már messze
nincs reggel, és nem is jó – felelte ő. – De köszönöm, kedves gondolat volt. –
Lassan kihajtott az utcára, balra fordult, és amint felgyorsult, hirtelen
visszakanyarodott.


– Ez ügyes
húzás – mondtam. – Tiszta a levegő?


– Úgy tűnik –
válaszolta ő, miközben belenézett a visszapillantókba. Lekanyarodott egy
mellékutcába, majd egy másikba, utána pedig több rövid kitérőt követően
felhajtott a US 1-re. – Hát jó – lazult el láthatóan. – Mit együnk?


– Valami
finomat és nem túl drágát – válaszoltam, és ebben a pillanatban megjelent
előttünk egy pitékre szakosodott étteremlánc egyik üzlete. – Ott! – mondtam.


– Pite! Milyen
remek ötlet! – felelte Brian. – Imádom a pitét.


Lekanyarodott
a parkolóba, és lassan megkerülte az egész épületet, amit nem tartottam
túlzott óvatosságnak. Közvetlenül előtte talált egy parkolóhelyet, amelyre rá
lehetett látni belülről, és miután bementünk, kerestünk egy olyan bokszot,
ahonnan szemmel tarthattuk. Én a reggel a tükörben látott kis úszógumim
ellenére kiadós reggelit rendeltem. Lesz még időm ezt rendbe hozni; ma
maradjunk életben. Legalábbis ez volt a terv.


Brian egy
Francia Selyempitének nevezett valamit rendelt egy csésze kávéval, és miközben
arra vártunk, hogy kihozzák az ételt, megemelte fél szemöldökét, és azt
kérdezte: – Gondolkoztál már azon, hogy hogyan találhattak meg?


– Nem sokat –
ismertem be. – De arra tippelnék, hogy a bérelt kocsimat nyomozták le, éppen
úgy, ahogy a hotelszobát. A hitelkártyám alapján.


Brian
kétkedve nézett. – Lehetséges – válaszolta. – De a szállodában egy másik
hitelkártyát használtam, hamis névvel. Úgyhogy ez azt jelentené, hogy már előre
tudták a nevedet. És nem tőlem tudták meg.


– Ebben biztos
vagy? – kérdeztem.


– Abszolút.


Elgondolkoztam,
és Brian arckifejezéséből ítélve, ő is ezt tette. Az agyam legmélyén felütötte
a fejét egy apró gondolat, de amikor megvizsgáltam volna, a mobilom vidám
csörrenése elterelte a figyelmemet. Megfogtam a telefont, és a kijelzőjére
pillantottam. Nem ismertem fel azonnal a számot, de ismerősnek tűnt, és még
mielőtt kinyomtam volna, rájöttem, ki az – Kraunauer.


– Az ügyvédem –
mondtam Briannek.


Brian
kegyesen intett. – Ne zavartasd magad – mondta.


– Mr. Morgan –
szólalt meg Kraunauer. – Az FBI szeretne feltenni magának pár kérdést.


– Ó –
válaszoltam. Ez nem volt túl szellemes reakció, de ekkor jutott eszembe, hogy
ígéretem ellenére nem jelentkeztem a szövetségieknél. – A véleménye szerint –
érdeklődtem – ezek ellenséges kérdések lesznek?


– Egyáltalán
nem – válaszolta Kraunauer. – Csak el akarnak varrni néhány szálat, lezárni pár
aktát. Fél óránál nem fog tovább tartani. És – tette hozzá mintegy mellékesen –
én is ott leszek, hogy fogjam a kezét.


– Ez nagyon
kedves – mondtam.


– A szolgáltatásunk
része – válaszolta ő. – Oda tud jönni mondjuk... negyvenöt perc múlva?


– Igen –
nyugtáztam. – És, Mr. Kraunauer?


– Hm?


– Lenyűgöző
alakítást nyújtott a hírekben – mondtam, miközben erősen próbáltam elnyomni a
csodálatot a hangomban.


Kraunauer
felkuncogott. – Úgy játszottam azon a kölykön, a riporteren, mint egy hegedűn –
magyarázta. – Szégyenletesen könnyű volt. – Felhangzott némi háttérzaj,
papírsusogás és suttogás. – Ó... sajnos most mennem kell. Negyvenöt perc múlva
találkozunk – bontotta a vonalat.


Brian
felvonta a szemöldökét. – A szövetségiek fel akarnak tenni nekem néhány kérdést
– tájékoztattam.


– Te jó ég –
felelte ő. – Ez egy kicsit kockázatosnak tűnik.


– Szerintem nem
– ellenkeztem. – Tegnap este nagyon normálisnak, látszottak. És Kraunauer is
ott lesz velem.


– Hát akkor –
nyugtázta Brian –, azt hiszem, minden rendben lesz. Már ha van még egy kis időd
a pitére.


– Pitére mindig
van időm – somolyogtam.










TIZENNYOLCADIK
FEJEZET


A grandiózus
kijelentésem ellenére már inkább ötvenöt perc telt el, mire Brian kirakott az
Északkeleti Második sugárút és a 165. utca sarkán, az FBI miami hivatala előtt.
Nem bántam, hogy egy kis távot gyalog kell megtennem; átkeltem az utcán, majd
félsaroknyit sétáltam az épületig. Briant nem lehetett volna rávenni, hogy
ennél közelebb menjen a bűnüldözési hatóságoknak ehhez a darázsfészkéhez.


Kraunauer az
előtérben várt. – Szóval megjött – mondta üdvözlés gyanánt.


– Igen,
elnézést, hogy megvárakoztattam – feleltem. – Autó nélkül nem túl könnyű
közlekedni.


Ő bólintott.
– Miami egy nagyváros, kisvárosi infrastruktúrával – helyeselt. – Már várnak
minket – biccentett a recepció felé, ahol egy szigorú-kék kosztümöt viselő
fiatal nő állt az asztal mellett. Nagyon komoly arckifejezéssel méregetett
minket, és ez még a ruházatánál is ékesszólóbban árulkodott arról, hogy ügynök,
nem pedig recepciós vagy titkárnő.


Bevezetett
minket egy emeleti tárgyalóba, ahol az előző este szerzett két új barátom,
Revis és Blanton vártak minket. És hogy a világ rendje helyreálljon, nem voltak
egyedül. Az asztal végén Anderson nyomozó ült hátradőlve és a jól ismert gúnyos
vigyorát villogtatva.


– Ó, nagyszerű
– jegyeztem meg. – Muris sikerült letartóztatniuk.


Kraunauer
kurtán felkacagott, de senki más nem talált engem különösebben humorosnak – főleg
Anderson nem, aki csúnyán nézett, ami azt jelentette, hogy legalább megértett.
– Mr. Morgan – vette át az irányítást ismét Revis. – A hivatalok közötti
együttműködés jegyében engedélyeztük, hogy a Miami-Dade rendőrség egyik
képviselője jelen legyen a kihallgatásán.


– Ugye,
tudatában vannak – válaszolta Kraunauer rezzenéstelenül –, hogy ez a
rendőrtiszt köztudottan rosszindulattal viseltet az ügyfelem iránt? Továbbá
hogy erősen megkérdőjelezhető a magaviseleté.


– Anderson
nyomozó nem fog aktívan részt venni a folyamatban – mondta Blanton. – Csak
megfigyelőként van jelen.


Kraunauer rám
nézett, és megemelte tökéletesen szedett szemöldökét. Én vállat vontam, mire
visszafordult a szövetségiek felé. – Amíg ez mindenki számára nyilvánvaló –
közölte velük. Revis és Blanton egy emberként bólintottak. Kraunauer Andersonra
nézett, aki egyszerűen csak elfordította a tekintetét, úgyhogy az ügyvéd vállat
vont. – Akkor nincs ellenvetésem – mondta Revisnek. – Kezdjünk bele.


Blanton
kihúzott egy széket, és odaintett; én leültem. Kraunauer mellettem foglalt
helyet, a két szövetségi pedig az asztal másik oldalán, velünk szemben. Blanton
kinyitott egy barna dossziét, és összevonta a szemöldökét, de Revis szólalt
meg. – Mr. Morgan, tartóztatták már le tiltott vegyületek birtoklásáért?


Ezt nagyon
komolyan mondta, mintha a jogosítványomat kérné, de ez egy olyan bizarr kérdés
volt, hogy hosszú másodpercekig nem tudtam megszólalni, és az állapotom
szánalmasságán az sem javított, hogy Anderson csillogó szemekkel és a gúnyos
vigyora újabb, javított változatával előrehajolt. Végül sikerült megtalálnom a
hangomat, de a számon csak annyi jött ki, hogy: – Hogy miért... micsoda?


– Igennel vagy
nemmel, Mr. Morgan – felelte Blanton.


– Nem, persze
hogy nem – válaszoltam. Anderson megcsóválta a fejét, mintha azt akarná
mondani, hogy milyen szomorú, amikor valaki ilyen átlátszóan hazudik.


De Revis csak
higgadtan és bátorítóan bólintott. – Mióta fogyaszt illegális kábítószereket? –
kérdezte kicsit megnyomva a fogyasztot.


– Ez tényleg
releváns? – kérdezte Kraunauer egy kis száraz iróniával a hangjában. – Mr.
Morgan autójában egy bomba volt. Nem vízipipa.


Két Hivatalos
Szövetségi Szempár villant Kraunauerre, aki szenvtelen és ragályos vidámsággal
tekintett vissza rájuk. Legszívesebben az asztalra tettem volna a lábam, és
rágyújtottam volna egy szivarra.


– Szerintünk
releváns lehet – felelte Blanton.


– Tényleg? –
kérdezte Kraunauer enyhe hitetlenkedéssel. – Milyen szempontból?


– Ügyvéd úr –
mondta Revis –, van okunk azt feltételezni, hogy ezt a bombát egy ismert
kábítószer-terrorista gyártotta. És – bólintott szigorúan – olyan információkat
kaptunk, hogy Mr. Morgan közismerten drogfelhasználó.


Kraunauer
Andersonra nézett. Én is. De Revis és Blanton dörzsöltebbek voltak ennél.
Egyenesen maguk elé bámultak, mintha már meg is feledkeztek volna Anderson
létezéséről. Azt kívántam, bár én is meg tudnék róla feledkezni.


– Információkat...
kaptak – húzta el a szót Kraunauer élvetegen, továbbra is egyenesen Andersont
bámulva. – Megkérdezhetném, hogy honnan?


Anderson egy
kicsit fészkelődni kezdett a székén, és Kraunauer addig le sem vette róla a
szemét, amíg el nem vörösödött. Ez a látvány önmagában is megérte az utat az
FBI irodájába.


– Bizalmas
forrásból – felelte Blanton.


Kraunauer
lassan visszafordult a szövetségiek felé. – Tényleg? – kérdezte. – Bizalmasból?


Blanton
láthatóan kezdte kényelmetlenül érezni magát, és ismét lefolytattak egy amolyan
néma megbeszélést Revisszel. – Nem fedhetjük fel a forrást – mondta végül
Revis. – De megmutatom az aktát.


Kraunauer
bólintott. – Az jó lesz.


Blanton
áttolta a dossziét az asztalon, Kraunauer pedig felvette. Én is odahajoltam, és
belenéztem.


A legfelső
lap egy űrlap volt a bizonyítékos szobából. Amikor valaki bemegy oda, akár
zsaru, akár laboros, alá kell írnia a megfelelő rubrikát. Ezen a lapon az volt
kihúzva élénksárga szövegkiemelővel, hogy Dexter Morgan ott járt, és ezt alá is
írta valaki egy olyan gyerekes macskakaparással, ami csak annyira hasonlított
az enyémre, mint egy egyiptomi hieroglifa. Kraunauer lapozott egyet: a
következő oldal egy belső memó volt arról, hogy valaki eltávolított két
kilogramm kokaint a bizonyítékos szobából egy olyan időszakban,
amelynek a dátuma és időpontja elképesztően egybeesett azzal az időponttal,
amikor „Dexter Morgan” ott járt.


– Nos, ebből
egyvalami biztosan kiderül – jegyeztem meg. – Az, hogy szuperképességeim
vannak. – Kraunauer rám nézett, és megemelte a szemöldökét. Én megkocogtattam a
dátumot. – Ezen a napon én a Turner Guilford Knight egyik cellájában voltam.


Kraunauer pár
pillanatig nyájasan nézett, majd Revishez fordult. – Ezt könnyű ellenőrizni –
mondta.


– És mi van az
aláírással? – kérdezte Blanton.


– Még csak nem
is túl jó hamisítvány – válaszoltam. – Úgy néz ki, mint egy harmadikos kézírása.
Árulja el, nyomozó – fordultam Anderson felé –, mint az egyetlen harmadikos a
körünkben, mindig gondjai szoktak lenni a betűk megrajzolásával?


Kraunauer
megköszörülte a torkát, vagy azért, hogy elfojtsa a nevetését, vagy csak
berekedt, ezt nem tudhattam. – Revis ügynök – mondta –, az ügyfelem úgy látja,
hogy ez nem az ő aláírása.


Revis
bólintott. – Láthatnám a jogosítványát, Mr. Morgan? – kérdezte a kezét nyújtva.


Én
Kraunauerre pillantottam, aki bólintott. – Természetesen – mondtam. Elővettem a
tárcámat, és Revis kezébe adtam a jogosítványomat. Kraunauer visszacsúsztatta a
mappát az asztalon, és Blanton megfogta. Egy pillanatra összedugták
a fejüket Revisszel, és összehasonlították a jogosítványomon szereplő aláírást
a macskakaparással az űrlapon.


Ez nem telt
sok időbe. Én mindig is büszke voltam a kézírásomra. Rendezett, szabályos
betűkkel írok, bárki számára olvashatóan. A hamis aláírást oly nyilvánvalóan
valaki más követte el, hogy még egy olyan tökfilkónak, mint Anderson is több
esze lehetett volna. A két szövetségi pedig nem volt tökfilkó, de még csak
elfogult sem. Revis pár másodperccel később visszapöccintette nekem a
jogosítványomat.


– Nem egyezik
az aláírás? – kérdezte Kraunauer.


– Valószínűleg
nem – válaszolta Revis.


– Megváltoztatta!
– horkant fel Anderson.


– Nyomozó –
mondta Revis figyelmeztető hangon.


– Egyértelmű,
hogy meghamisította az aláírását! – folytatta Anderson.


Blanton
felállt. Két lépéssel Anderson mellett termett, majd megállt felette, és
jeges ingerültséggel lebámult rá. Anderson visszanézett, és egy pillanatra
megfordult a fejében, hogy tovább hőzöngjön. De Blanton addig hajolt felé, amíg
az arca két centire nem került az övétől.


– Abban
egyeztünk meg – mondta halkan –, hogy maga csak megfigyel. – Feltartotta az
ujját, mire Anderson összerezzent. – Nem beszél. Megfigyel.


Anderson
kinyitotta a száját, de meggondolta magát, mire Blanton bólintott, és
visszatért a székéhez. Leült, Revisre pillantott, majd mindketten rám néztek. –
Köszönjük az együttműködésüket, Mr. Morgan és Mr. Kraunauer – mondta Revis. –
Most távozhatnak.


Kraunauer
felállt, és udvariasan azt mondta. – Mi köszönjük, Revis ügynök. Blanton
ügynök. – Rám nézett, és azzal folytatta: – Mr. Morgan? – Majd elfordult, és
kiment az ajtón.


Én is
felálltam. Úgy éreztem, mondanom kellene valami udvariasat a két szövetséginek,
de semmi nem jutott eszembe, ami nem tűnt volna merő seggnyalásnak, úgyhogy
csak biccentettem, és az ajtó felé fordultam.


Anderson már
előttem odaért. Megállt az ajtóban, és betöltötte a testével, lehetetlenné
téve, hogy kimenjek. – Ennek még nincs vége, kis köcsög – mondta halkan.


– Addig nem is
lesz, amíg maga vezeti a nyomozást – feleltem. – Úgy értem, ne már, nyomozó.
Drogok? Ennél több nem telik magától?


Ő csak
meregette a szemét egy ideig, talán abban reménykedve, hogy elolvadok a
tekintete tüzében. De nem így lett, és a hosszú, unalmas szünet után bólintott.
– Még nincs vége – ismételte meg, majd kitért. Én hálásan kiléptem a
felszabadult ajtón, és becsuktam magam mögött.


Kraunauer már
várt amellett a fiatal és szigorú ügynöknő mellett, aki felvitt minket. –
Kezdem elhinni – mondta –, hogy Anderson nyomozó nem igazán kedveli magát.


– Mégis miből
vonta le ezt a következtetést? – kérdeztem. Az ügyvéd csak felhorkantott, és
azt mondta a fiatal nőnek: – Hölgyem?


Az ügynöknő
láthatóan türelmetlenül várta már, hogy levihessen minket a bejárathoz, és
most, hogy lehetősége támadt erre, sietve megtette anélkül, hogy léha
fecsegésre pazarolta volna a Hivatal idejét. Sőt, olyan gyors tempót diktált,
hogy csak a recepciónál jutott eszembe, hogy nincs mivel visszamennem a
szállodámba. – Ó – mondtam neki. – Izé, ügynök asszony?


Totálisan
kifejezéstelenül pillantott rám. – Igen? – kérdezte.


– Lehet
errefelé taxit fogni? Nincs autóm.


– Ó! – vágott
közbe Kraunauer még mielőtt válaszolhatott volna. – Te jó ég, hát persze hogy
nincs! Nos, az ördögbe is, majd én visszaviszem a szállodájába!


– Ez nagyon
kedves – feleltem. – Mármint, ha tényleg nem okoz gondot.


– Egyáltalán
nem, dehogy, menjünk – mondta Kraunauer indokolatlanul lelkes hangon. Megfogta
a könyökömet, és a bejárat felé tolt, otthagyva a rendkívül komoly iíjú
ügynököt, aki láthatóan megkönnyebbült, hogy mindkettőnktől megszabadulhat.


– Itt van az
autóm – terelt Kraunauer egy diszkrét, szürke szedán felé, amelynek egy
stilizált „B” díszítette a dísztárcsáit. De ennek ellenére csak akkor ébredtem
rá, hogy a „B” Bentley-t jelent, amikor kinyitotta az autó ajtaját, és
megláttam a dióburkolatú műszerfalat. Becsusszantam az édes illatú ülésre, és
megpróbáltam nem beszennyezni a verejtékemmel vagy a tisztátalan
gondolataimmal.


Kraunauer
beugrott a volán mögé, és beindította az autót. Az azonnal felmordult, mint egy
nagymacska, akinek tele van a torka mézzel. – Rendben – mondta az ügyvéd. – Hol
lakik?


Megadtam neki
a szálloda nevét és címét, ő pedig felvitt minket az I-95-re, és dél felé
indult. Az autója olyan csendes volt, hogy még torkot köszörülni sem mertem,
úgyhogy pár percig csendben utaztunk, majd végül Kraunauer szólalt meg.


– Remélem,
megértette, hogy ez pozitív volt – mondta. – Rendkívül pozitív.


– Tudom –
válaszoltam. – A bombát leszámítva.


– Jaj, nem, az
volt a legjobb része – felelte meglehetősen komolyan. – Az a bomba rengeteg
együttérzést kelt maga iránt, Mr. Morgan. A híradósok már fennhangon latolgatják,
hogy mi van, ha mégis ártatlan.


– Tudja, én
tényleg ártatlan vagyok – válaszoltam. Ő csak bólintott pókerarccal, és az úton
tartotta a tekintetét. – Gondolom, az összes ügyfele ezt mondja – tettem hozzá.


– Nem, nem az
összes – válaszolta Kraunauer, majd halkan felnevetett. – Vannak páran,
akik meglehetősen büszkék arra, amit elértek.


– Ez biztosan
megnehezíti a dolgát – jegyeztem meg.


– Egyáltalán
nem – válaszolta Kraunauer. – Egyáltalán nem számít, hogy mit tudok vagy mit
hiszek. Csak az számít, hogy mit tudok elhitetni a bírósággal. És a maga
esetében ez most sokkal egyszerűbbé vált. Már kezdek kételkedni abban, hogy ez
az ügy egyáltalán eljut a bíróságig – mondta. Majd felkapta a fejét, és
úgy pillantott rám, mintha megijesztettem volna. – Úgy értem – tette hozzá –,
előfordulhat. Mármint, hogy elvetik a vádat.


– Ó. Remek –
válaszoltam, mire ő ismét az utat kezdte nézni, én pedig töprengeni kezdtem
azon, hogy mit jelenthetett az a furcsa arckifejezés. Ezt leszámítva az utunk
csendes és rendkívül sima volt egészen a szállodámig. A Bentley rugózása
természetfelettien lágy volt, és egyikünknek sem volt semmi mondanivalója,
amitől őszintén szólva megkönnyebbültem. Amikor az ember egy idegennel van egy
autóba zárva, a legtöbben amerikai futballról, politikáról vagy szexről akarnak
beszélgetni. Engem ezek nem érdekelnek túlzottan. Persze az Emberi Álcám
részeként elég sokat megtanultam ezekről ahhoz, hogy fent tudjak tartani egy
udvarias beszélgetést, de tényleg nagy megkönnyebbülés volt, hogy nem kell
megkísérelnem a Dolphins jelenlegi támadóegységének az összehasonlítását a
2008-assal. Kraunauer nem egészen húsz perc múlva már le is kanyarodott az új
szállodám elé. Miközben az ajtó hangtalanul kinyílt, kinéztem az ablakon, és
azon töprengtem, hogy vajon meddig lakhatok még itt, mielőtt valami ismét
költözésre kényszerít. Legalább pár éjszakában reménykedtem; eddig ez az ágy
volt a legjobb, és nagyon vártam, hogy még egy kis minőségi időt tölthessek
rajta.


– Nos – mondta Kraunauer,
miközben megállt a bejárati ajtó előtt –, ez a hely legalább megfelelőnek
tűnik. – Egy rövid és udvarias mosolyt vetett rám, nem olyat, mint a megszokott
világbajnokai. – Remélem, kényelmes a szoba. Ugye nem a földszintre tették?


– Nem, a másodikra,
remek kilátással a szemeteskonténerre – válaszoltam.


– Nagyszerű –
nyugtázta. – Szóval, izé... lehet, hogy átküldök majd néhány papírt aláírni. Mi
a szobaszáma?


– Három-tizenhét
– közöltem vele.


– Remek. Jól
van – bólintott rá. – Tudom, hogy ez macerás lehet, de azt szeretném, ha minél
többet maradna itthon. Nem mutogathatja az arcát, nehogy a tévések megtalálják.


– Igen, tudom –
feleltem. Ezzel legalább nem ígértem, hogy itthon maradok, ami természetesen
nem is állt szándékomban.


– Ne beszéljen
a médiával, ez nagyon fontos – tette még hozzá Kraunauer.


– Nem fogok –
válaszoltam, és ezt tényleg el akartam kerülni.


– Akkor jó –
felelte az ügyvéd. Megnyomott egy kis gombot, mire kinyílt a zár. Ezzel
egyértelműen azt jelezte, hogy távozhatok, úgyhogy kinyitottam az ajtót.


– Köszönetem,
Mr. Kraunauer – mondtam. – Mindenért.


– Ó, még ne
köszöngessen – válaszolta ő egy nagyvonalú intéssel. Kiszálltam a guruló
kéjpalotájából, ő pedig némán eltűnt, még mielőtt a hotel bejáratához értem
volna.










TIZENKILENCEDIK
FEJEZET


A szállodai
óra 4.38-at mutatott, ami nem is tűnt lehetségesnek. Egyértelműen rengeteg
izgalmat pakoltam nagyon kis időbe. Ettől éhes is lettem, de semmi nem akadt
közel a szállodához, egyetlen étteremláncot leszámítva, ami még mélyebben állt
az evolúciós skálán, mint ahol egy nappal korábban agitát kaptam.


Úgyhogy
sóhajtottam egy nagyot, félresepertem az éhségemet és a kimerültségemet,
leültem a rettenetesen kényelmetlen székre, és elgondolkoztam. Eddig nem volt
teljesen veszteséges a nap; lehetséges, hogy Andersont egy ideig kordában
tartják. Túl merész dolog lett volna azt remélni, hogy a szövetségiek nyomozást
indítanak ellene vagy felelősségre vonják, de ők is rájöttek, hogy valami nincs
rendben ebben a kis városban – a „kis” jelző persze Anderson IQ-jára
vonatkozik. Ez némileg vissza fogja tartani, legalábbis átmenetileg. De persze
az is lehet, hogy valami még felháborítóbb tettre ösztönzi.


Az utolsó
hozzám intézett szavai, hogy „még nincs vége”, egyértelműen előzetes akciót
sugalltak. És attól, hogy az FBI immár megalapozottan feltételezi, hogy
bűvészkedik a bizonyítékokkal és aláírásokat hamisít, csak még elszántabban
próbálja majd bebizonyítani, hogy én tényleg rettenetesen Rossz Fiú vagyok.
Logikus lépés lenne tőle, ha most kábítószer-birtoklásért próbálna bevarrni.
Erről már vannak bizonyítékai, és ha „alátámasztaná” az igazát, akkor nemcsak
engem dughatna börtönbe, de a közmegbecsülését is helyreállíthatná.


Minél többet
gondolkoztam, annál biztosabb lettem benne, hogy ez a terve. Meglovasít majd
némi lefoglalt kábítószert, és becsempészi a holmim közé. Ez egyszerű, ami
számára de rigeur, és valószínűleg működik. Még akkor is ráhagyják majd,
ha mindenki biztosra veszi, hogy ő maga csempészte hozzám. Bólintottam;
kétségtelenül ezt fogja tenni – HA megtudja, hol vagyok. Egyelőre
nem tudta, vagyis ha odafigyelek arra, hogy ez ne változzon, akkor nem lesz
képes végrehajtani a tervét.


Ezt az
aggodalmamat kis lángra tettem. Anderson nem ugyanaz a kategória, mint a
robbantok. Olyanokkal szemben nincs sok mozgásterem, akik egy fél szállodával
képesek végezni, ha azt remélhetik, hogy én is belehalok. Egyszer már kudarcot
vallottak, de ismét próbálkozni fognak, amint tudnak. Hogyan? Ahhoz sem volt
elég adatom, hogy megtippelhessem, mi lesz a következő húzásuk. Fogalmam sem
volt, mit tesznek, vagy hányan vannak – semmit nem tudtam róluk azonkívül, hogy
a bombájuk mérete egyfajta nemtörődöm joie de vivre-ről árulkodik, amit
még csodáltam is volna, ha nem arra utal, hogy nagyon komolyan meg akarnak
szabadulni tőlem.


Brian viszont
tényleg ismerte őket. Sőt, neki még autója is volt, egy olyan járműve, ami
képes embereket elvinni olyan helyekre, ahol ételt szolgálnak fel. Ez
eldöntötte a dolgot: felhívtam Briant, ő pedig beleegyezett, hogy eljöjjön
értem.


Fél óra múlva
már egy kedves, csendes étteremben ültünk Homesteadben. – Úgy tudom, itt nagyon
finom vagdaltat adnak – mondta Brian. – Már ha szereted az ilyesmit.


– Szeretem –
válaszoltam, és már az említésétől is hallhatóan megkordult a gyomrom.


Egy gyors és hatékony
pincérnő felvette a rendelésünket: két vagdalt, fokhagymapüré, zöldbab. Kávé,
tea (Briannek). Ezzel elhúzott, én pedig hátradőltem a vörös műanyag bokszban.
– Az a helyzet – szólaltam meg –, hogy arról van szó, amiről ma reggel
beszéltünk.


– Kora délután
– helyesbített Brian udvariasan.


Erre csak
legyintettem. – Az a lényeg – mondtam –, hogy Raul kis barátai megtaláltak. És
ezzel két baj van.


A bátyám már
bólogatott is, ami azt bizonyította, hogy nem ostoba. – Az első az, hogy téged
– mondta –, nem pedig engem.


– A második meg
– folytattam –, hogy túl gyorsan megtaláltak ahhoz, hogy ez véletlen szerencse
legyen. Úgyhogy az a kérdés...


– Hogy
hogyan – fejezte be Brian. – És ha ezt nem tudjuk, sokkal nehezebb lesz
véget vetni az egésznek, nem?


– Mindig a
végét a legnehezebb kitalálni – feleltem. Brian kérdően rám pislogott, én pedig
megpróbáltam szerénynek tűnni. – De Toqueville – magyaráztam.


Brian csak
bólintott, és az asztalra meredt. Nagyon elgondolkozva bámulta, és rájöttem,
hogy pontosan úgy néz, mint én. Milyen furcsa, hogy miután ennyi éven át ilyen
magányosnak és különlegesnek képzeltem magam, végre találok valakit, aki
ennyire hasonlít rám, még a megjelenésében is. Persze az én kézírásom sokkal
szebb. És Shakespeare ide vagy oda, biztos vagyok benne, hogy Brian képtelen
lenne De Toqueville-től idézni. Ez még így is nagyon furcsa volt – de az igazat
megvallva, kellemes is. Brian tényleg a rokonom, nem csak egy volt-nincs
testvér, aki az első bajban hátat fordít nekem. Brian ehelyett kéretlenül is a
segítségemre sietett, amikor zűrbe keveredtem, és segített megoldani.
Eltekintve persze attól az apróságtól, hogy egy vérre menő drogháború közepébe
pottyantott. De ezt meg tudtam bocsátani; meg kellett, mert a testvérem. A
tartós, letagadhatatlan testvérem, aki jobban már nem is hasonlíthatna rám.
Ellentétben valaki mással.


És ez a
gondolat akár egy végszó is lehetett volna egy színházi előadásban, mert amint
megjelent a fejemben, megcsörrent a telefonom. A kijelzőjére pillantottam, és
döbbenten konstatáltam, hogy az említett volt-nincs testvérem hív: Deborah
keresett, ami egyáltalán nem tűnt logikusnak. Segítségre lett volna szüksége
Lily Anne pelenkájának kicserélésében? Vagy talán az engedélyemre, hogy Cody
éles, szúrós eszközökkel játszhasson? Hát, nagy kár – most már csak magára
számíthat, és erről csak ő tehet. Amennyire meg tudtam állapítani az előző két
beszélgetésünkből, nekünk semmi mondanivalónk nincs egymásnak. Nincs, és nem is
lesz. Debs teljesen egyértelművé tette, hogy a családi kötelékeink
felbomlottak, és ez nagyon is megfelel neki.


Elöntött a
haraggal határos ingerültség kis hulláma, és úgy döntöttem, hogy Dexter Morgan
nem elérhető. Kinyomtam a hívást, és visszatettem a telefont a zsebembe.


Tiszteletre
méltó agyamat azonnal visszatereltem a problémámra anélkül, hogy egyetlen
gondolatot is áldoztam volna a volt húgomra. Hogyan találtak meg ilyen
gyorsan? Mert semmi ok nem volt arra, hogy Deborah felhívjon.


A telefonom
ismét csiripelni kezdett. Vagy én lettem hirtelen Mr. Népszerű, vagy valami
elképzelhetetlen dolog történt. A kijelzőre pillantottam, és az
elképzelhetetlen nyert. Megint Deborah hívott.


Ismét
kinyomtam a telefont, és még ingerültebb lettem. Hát már soha nem hagy békén? A
sírba akar vinni? Feltéve, hogy valaki más nem visz oda előbb hagyományosabb
eszközökkel.


Folytassuk:
hogyan találtak meg Raul emberei ilyen gyorsan és könnyedén? Biztos azután
történt, hogy eljöttem az első szállodából, ahol ott találtam a halott Octaviót
az ágyamban. Különben Brianre álltak volna rá, nem rám. De a nevemet könnyen
kideríthették abban a hotelben. Vagyis tudták, hogy „Dexter Morgan”
kapcsolatban áll Briannel. Használtam a hitelkártyámat a hirtelen távozásom
óta? Semmi ilyenre nem emlékeztem. Akkor hogy találtak meg? Nem hittem, hogy
addig köröztek a városban, amíg rá nem bukkantak egy Dexterre, aki a
célszemélynek bizonyult. Egy akkora bombát nem pazaroltak volna bizonytalan
célpontra. Tudták, hogy én vagyok az, amikor elhelyezték. De honnan? Hol
jártam, ahol így rám állhatták? Biztosan nem Briannel voltam, mert akkor is
Brianre csaptak volna le inkább.


Szóval: több
étteremben is jártam – és ettől adrenalin kúszott felfelé a gerincemen, mert
eszembe jutott, hogy az egyik étterem mexikói volt – csakúgy, mint Raul!
De persze ez nem állt meg bizonyítékként. Amellett, hogy politikailag rendkívül
inkorrekt volt, logikusnak sem tűnt. A Pepino’s étteremnek nincs több köze a
drogbárókhoz, mint annak a szusizónak, ahol Vince-szel ebédeltem, Pearl
Harborhoz. És azt a szusizót is kihúzhatom – ott fél órán keresztül üldögéltem
a kocsimban, miközben tökéletes álló célpontot nyújtottam. Erre még egy
elmebeteg robbantgató is azt mondta volna, hogy jó, legyen, és valami
egyenesebb módszerrel végzett volna velem.


Tehát nem az éttermekben:
akkor hol? Még csak nagyon rövid ideje hagytam el a börtönt, és nem jártam sok
helyen, és most tényleg megint csörög a telefonom?!


Csörgött. És
ismét Deborah hívott. Rengeteg minden futott végig az agyam felszínén. A
felmerülő mondandóm legnagyobb része csípős megjegyzésekből állt. Sajnálatos
módon a legtöbbhöz fel kellett volna emelnem a hangomat, és olyasmiket kellett
volna mondanom, ami hatással lett volna a vagdaltam felszolgálására.


De egy másik
gondolat tolakodott lassan az előtérbe, gyengéden félretolva a sós, profán és
szórakoztató szavakat és frázisokat. Deborah, miután meglehetősen egyértelművé
tette, hogy soha többé nem akarja a nevemet sem kimondani, most háromszor
felhívott két percen belül.


Miért?


Szórakoztató
lehetőség lett volna, hogy miután ilyen rövid időt töltött a gyerekeimmel,
vissza akarja őket adni – és még szórakoztatóbb az, hogy hirtelen rádöbbent,
milyen csúnyán viselkedett, és a bocsánatomért akar könyörögni, hogy
kibékülhessünk. De tekintettel arra, hogy milyen makacs, ehhez legalább akkora
epifániára lett volna szüksége, mint Saul királynak a damaszkuszi úton – és
Debs az I-95-ös belső sávjában nem olyannak tűnt, mint akinek erre esélye van.
Úgyhogy amennyiben kizárjuk a nevetségest, miszerint váratlanul megbocsátott nekem,
elképzelni sem tudok semmilyen okot, amiért felhívna. Tehát arra sem, hogy
felvegyem a telefont.


Kivéve...


Ahogy mondani
szokás, a kíváncsiság kifúrja az ember oldalát. És ez akár halálos
következményekkel is járhat. És a kíváncsiság egy vékony, de erőszakos kis
csápja folyamatosan elterelte a figyelmemet minden egyébről. Ráadásul
lehetséges, hogy még a Harry belém plántálta családi összetartás egy szilánkja
is belém volt ékelődve valahol. Úgyhogy valamilyen oknál fogva megcselekedtem
az elképzelhetetlent, a logikátlan és ellenállhatatlan műveletet.


Felvettem a
telefont.


– Igen? –
kérdeztem olyan nemtörődöm módon, hogy Deborah érezze, hogy a hívása és így ő
maga sem jelent számomra semmit.


– Szükségem van
a segítségedre – sziszegte összeszorított fogakkal.


– Tééééényleg?
– kérdeztem valószínűleg éppen olyan meglepett hangon, ahogy éreztem magam. Fel
sem merült bennem a lehetősége, hogy valaha is ilyet merészeljen mondani nekem.
– Mi a csudában segítenék én neked szerinted valaha is? – És ebbe annyi
száraz gúnyt beletettem, amennyit csak tudtam, miközben tisztában voltam vele,
hogy erre nem adhat megfelelő választ.


– A gyerekek
eltűntek – felelte Deborah. – Elrabolták őket.


Persze ezen
kívül.










HUSZADIK
FEJEZET


Brian nagyon előzékenyen
vezetett a US 1-en majd a Gablesen át Deborah kis házáig. Egy szót sem szólt,
azt leszámítva, amikor útbaigazítást kért, és én hálás voltam ezért. Szinte
bárki más a világon végiglocsogta volna az utat, hogy kifejezze az
együttérzését – vagy, ami még rosszabb, a totális támogatását irántam a szükség
órájában.


Brian semmi
ilyesmit nem tett, ami szintén azt bizonyította, hogy bárki másnál jobban ismer
a világon. Megértette, hogy az első harmatos tekintetű együttérző szóra, az
első férfias, támogató én melletted állok, haverre odahajoltam volna,
hogy kikaparjam a szemét. Persze lehet, hogy azt is tudta, hogy tőle bármi
ilyesmi üresnek és mesterkéltnek tűnne, mivel ő éppen annyira képtelen az
együttérzésre, mint bármilyen más érzelemre.


És elvben én is
ilyen vagyok – üres, sivár, egy nulla, ami a bennem lévő érzelmeket illeti.
Nincsenek bennem érzések, empátia, együttérzés vagy ezekhez hasonló nyúlós,
emberi hiányosságok. Úgyhogy a gyomrom biztosan a kihagyott reggeli miatti
éhségében görcsölt és kavargott, meg a halántékom is emiatt lüktetett úgy,
mintha apró öklök ütögetnék.


Elrabolták.


A
gyerekeimet.


Minél többet
gondoltam erre, annál kevésbé tudtam gondolkozni róla. Elárasztott a
harag erőteljes hulláma, amelybe szorongás vegyült, és csak fogcsikorgatásra és
a kezem ökölbe szorítására tellett tőlem, miközben arról fantáziáltam, hogy mit
teszek azzal, aki elvitte őket. Ez a szándékommal ellentétesen hatott, sőt,
bénítóan, mivel nem járt más eredménnyel, csak a reggeli fejfájásom
visszatérésével és néhány új karcolással a tenyeremen, amelybe öntudatlanul
belevájtam a körmömet, miközben ökölbe szorítottam a kezem.


Ostoba,
haszontalan, gyomorforgató düh – de ez segített elütni az időt, és még mielőtt
észbe kaptam volna, Brian már be is kanyarodott Deborah háza elé. – Ha nem
bánod – mondta udvarias visszafogottsággal –, szerintem én most nem megyek be.


– Nem, persze
hogy nem – válaszoltam. Egyértelműen elképzelhetetlen volt, hogy bejöjjön vagy
Deborah közelébe menjen, és a puszta említése is időpocsékolás lett volna. Az
ajtónyitóért nyúltam, de Brian hangja megállított.


– Dexter –
mondta a bátyám.


A késlekedés
miatt dühösen megfordultam, és ránéztem.


– Mindenben
segítek, amiben csak tudok – jelentette ki Brian minden mesterkéltség nélkül,
olyan egyszerűen, hogy tudtam, hogy komolyan gondolja. Ez többet jelentett
számomra, mint a világ összes krokodilkönnye, és Deborah hívása óta most
először lazult el az állkapcsom.


– Köszönöm –
válaszoltam. – Majd hívlak, ha megtudok valamit. Ha tudlak.


A bátyám csak
bólintott, én pedig kinyitottam az ajtót, és kiszálltam a kocsiból.


Brian autója
már rég eltűnt szem elől, mire Deborah ajtajához értem. És ez jól is volt így,
mivel Debs már akkor kinyitotta, amikor én még három méterre voltam tőle. Ott
állt az ajtó keretében, ökölbe szorított kezekkel, és amikor az arcára néztem,
döbbenten láttam, hogy sírt. Deborah nem szokott sírni. Soha. Utoljára akkor
láttam könnyezni, amikor tízévesen leesett egy fáról, és eltörte a csuklóját.
Azóta mindig jeges önuralmat gyakorolt, keményebb volt, mint a kő,
gyakorlatilag egy robot. Azt tudtam, hogy érez dolgokat – csak ezt soha
nem mutatta ki. Ezt néha viccesnek találtam; ő mindent érez, de semmit
nem mutat ki, én pedig pont ellenkezőleg. Harry Örökösei.


Megálltam a
felső lépcsőfokon, pár lépésre tőle, és nem tudtam, hogy most mi legyen. Ő
láthatóan éppen olyan bizonytalan volt, mint én, mert rám nézett, elkapta a
pillantását, ismét rám nézett, majd egyszerűen elfordult, és bement, nyitva
hagyva az ajtót, mintegy néma beinvitálásképpen. Én követtem, és bezártam magam
mögött az ajtót.


Deborah már
le is ült a rozoga konyhaasztala mellé, mire utolértem. Egy fél bögre kávé fölé
görnyedt, és úgy bámult bele, mintha válaszokat keresne benne. Én pár
pillanatig csak álltam és néztem, de ő nem emelte fel a fejét, úgyhogy leültem
vele szemben. Az asztal közepén néhány dokumentum hevert – felismertem őket, az
általam aláírt gyámsági papírok voltak.


Ez már lejárt
lemez: most csak a gyerekek számítanak. – Hogy történt? – kérdeztem. Ez
még az én fülem számára is úgy hangzott, hogy hogy hagyhattad ezt
megtörténni.


De Debs csak
bólintott, mintha megérdemelné. – Beadtam őket a napközibe, mint mindig –
mondta. – Elmentem dolgozni. Fél órával később érkeztek oda. Három férfi,
fegyverekkel. Azt mondták, hozzák ide a Morgan gyerekeket. És senki nem
mozdult, úgyhogy lelőtték az egyik tanítónőt. – Egy pillanatra felnézett, majd
ismét lesütötte a szemét. – Elvitték a gyerekeket. Mind a
négyet. Berakták őket egy kocsiba, és elhajtottak. – Még jobban összegörnyedt.
– Náluk vannak a gyerekeink.


Félhalottnak
tűnt, szinte teljesen üresnek, mintha már el is fogadta volna a vereséget. Még
soha nem láttam ilyennek, és ettől nagyon kellemetlenül éreztem magam. – Kik
voltak azok? – kérdeztem. Deborah összehúzta a szemöldökét, de továbbra is
lesütötte a szemét. – A férfiak, a fegyverekkel – ismételtem
meg. – Kik voltak? Semmi nyom?


Debs megvonta
a vállát. – Mexikóiak – mondta. – Erős akcentus. Ketten alacsonyak és sötét
bőrűek, egy magasabb, világosabb hajjal. Csak ennyit tudok.


– Nagyszerű –
feleltem. – Mexikói akcentus. Nem lesz nehéz megtalálni őket Miamiban.


– Az autó egy
sötétkék SUV volt. Senki nem látta a rendszámát – tette hozzá Deborah
ugyanolyan tompa hangon.


Én kinyitottam
a számat, hogy valami szarkasztikusai mondjak, de azonnal össze is csuktam,
mert az agyamban megszólalt egy hatalmas riasztócsengő. Amit Debs mondott,
attól égnek állt a szőr a tarkómon, és a csapatok csatarendbe álltak. Először
nem is értettem. Visszatekertem az utolsó néhány mondatot. Három férfi
fegyverrel – pipa. Mexikóiak – pipa. Két alacsony, egy magasabb –
pipa. Sötétkék SUV – CSING CSING CSING CSING CSING!


Természetesen
azt feltételeztem, hogy Raul emberei vitték el a gyerekeket. Csak az volt a
kérdés, mint minden mással kapcsolatban is a világon, hogy hogyan? Hogyan
találtak meg? És miután megtaláltak, hogy fedték fel a kapcsolatot, és vitték
el a gyerekeket?


Egyszer csak
választ kaptam a kérdések egy nagy részére.


Egy sötétkék
SUV. Láttam egy ilyet mostanában – nem is egyszer. Amikor leparkoltam abban a
sikátorban a Pepino’s mellett – majd később is, idekint, Deborah háza mellett
is egy sötétkék SUV húzott el lassan. És nem volt még egy ilyen mostanában?


– Dexter –
szakította félbe Deborah a gondolatmenetemet –, én ezt nem bírom. Muszáj...
kiírtak szabadságra. És most csak itt üljek, és hagyjam, hogy ők
keressék meg az én gyerekeimet?! – Olyan esdeklő arccal nézett fel rám,
amilyet szintén nem láttam még rajta korábban. – Erre nem vagyok képes. Az
isten bassza meg, tennünk kell valamit!


– Mit
javasolsz? – kérdeztem.


Egy
pillanatra úgy tűnt, mintha Deborah mindjárt elveszítené az önuralmát, és rám
vicsorogna. De utána lehervadt, és visszarogyott a kávéja fölé. – Nem tudom –
mondta alig hangosabban a suttogásnál. – Nem engednek az ügy közelébe. Még
csak... hazaküldtek, és csak... – Megcsóválta a fejét, olyan lassan, mintha
minden energiája elfogyott volna.


– Ezért hívtál
fel engem? – kérdeztem. – Mert szerinted én meg tudom találni ezeket a
fickókat?


– Nem –
válaszolta Debs. Majd ismét felemelte a fejét, és úgy nézett rám, mintha
visszaváltozott volna önmagává. Sőt, Über-Debsszé, a Sárkányölővé. A szemében
izzó tűz egy Buick lökhárítóját is megolvasztotta volna. – Azért téged hívtalak,
mert azt akarom, hogy amikor megtaláljuk őket, akkor a halálukat leljék.


Én
bólintottam, mintha a világ legtermészetesebb dolga lenne, hogy arra kér,
csatlakozzak hozzá, és végezzem el a piszkos munkát. És egy-két pillanatra ez
tényleg természetesnek tűnt. Ő megkeresi őket, és onnan átveszem az
ügyet. Mindketten azt tesszük, amihez a legjobban értünk, harmonikusan
együttműködve egy végtelen világban. Mint Harry valódi örökösei.


De amikor
belegondoltam, ez egyáltalán nem tűnt természetesnek. Alig pár órával korábban
Deborah felől akár halott is lehettem volna, kevesebbre tartott, mint a
békanyálat – és pont ugyanazért, amiért most hirtelen kívánatosnak vélte a
társaságomat. Ez olyan hideg és haszonelvű hozzáállás volt, olyan hüllőszerű,
hogy csodálnom kellett volna. De nem tettem. Ennél többet akartam.


Mivel nekem
nincsenek valódi emberi érzelmeim, Harry úgy nevelt, hogy szabályoknak
tekintsem a családi kötelékeket. A szabályokkal mindig is jóban voltam. Azok
segítenek mederben tartani az életet, és ez a világ sokkal szebb lenne, ha
mindenki betartaná őket – vagy ha legalább meg tudnánk egyezni egy közös
szabályrendszerben. Deborah most megszegett egy nagyon fontos szabályt, amit
Harry újra és újra belém döngölt: hogy a család az első. Az életben
minden más múlandó, és a pillanatnyilag fontosnak tartott dolgok úgy elolvadnak
majd, mint a hópelyhek a nyári napon. De ez nem. A család egy életre szól. Én
ezt elhittem, még támaszkodtam is rá. Deborah viszont megszegte. Nekem akkora
szükségem volt rá, mint soha senkire az életemben – szükségem volt a
segítségére, a vigasztalására, a támogatására, mindarra, amiket csak a család
tud megadni. Ő pedig úgy kisepert az életéből, mint egy porcicát a nappali
szőnyegéről. És most is csak azért engedett vissza, mert neki volt
szüksége rám.


Persze mindig
hízelgő, ha értékelik az ember képességeit, főleg, ha valamelyik családtagja
teszi, de a nem létező rokonságunknak ezen a pontján úgy éreztem, Debs
valamivel többel tartozik nekem egy átmeneti gyere, és öld meg őket
helyettem engedélynél.


Úgyhogy
acélosan a szemébe néztem. – Szerintem ez nagyszerű terv – mondtam. – De miért
is kéne megtennem neked? Miért – folytattam, miközben ő dühösen tátogott –
kellene bármit megtennem neked az égvilágon? És ne – állítottam le felemelt
tenyérrel –, kérlek, ne mondd azt, hogy mert a testvéred vagyok, ők
pedig a gyerekeim. Te felégetted ezeket a hidakat, méghozzá nagyon alaposan.


– A picsába is,
Dexter – felelte Deborah, és öröm volt látni, ahogy az arcába visszatér egy kis
szín –, te soha nem törődsz semmivel önmagadon kívül?!


– Semmi egyebem
nem maradt, amivel törődhetnék – feleltem. – Te hagytad, hogy Anderson elvegye
a munkámat, a jó hírnevemet és a szabadságomat, utána pedig te elvetted
a családomat is – böktem a papírokra, miközben megemeltem a szemöldökömet. –
Nem emlékszel? Ez nem volt olyan régen.


– Csak azt
tettem, amit a gyerekek szempontjából a legjobbnak tartottam – válaszolta Debs,
és ekkor már egy kicsit túl sok szín volt az arcán. – Én mindig azt szoktam
tenni – kocogtatta meg az asztalt az ujjával minden egyes szónál. – És Most Is
Azt Teszem.


– Tényleg? Az
volt nekik a legjobb, hogy én börtönben legyek, amíg ki nem surranok, hogy
megöljek neked pár rosszfiút? Utána pedig előzékenyen tűnjek el ismét, ez a
terv? – Megráztam a fejem. – Ilyet csak a húgom kérhetne tőlem, olyanom pedig
már nincs.


– Hát, a picsába
– vakkantott fel Deborah. – Mire vágysz, bocsánatkérésre? Oké, sajnálom,
rendben?


– Nem. Nem oké.
Nem elég.


Debs annyira
áthajolt az asztalon, amennyire csak ültében át tudott. – Te nyomorult fasz –
mondta. – Ők a te gyerekeid is!


– Már nem –
vetettem egy sokatmondó pillantást az asztalon heverő dokumentumokra.


Deborah pár
pillanatig csak vicsorgott, miközben egyre erősebben égett a szemében a düh,
azt keresve, hogy mit és hol perzselhetne fel. Majd előrelendült a keze, és én
hátrahőköltem, de nem engem akart megütni. Ehelyett felkapta a gyámsági
papírokat, félbetépte őket, majd az egészet a fejemhez vágta. Mivel a
hátrahőkölést már elhasználtam, a legtöbb fecni el is talált. Ahhoz képest, ami
az elmúlt órákban történt, ez nem fájt túlzottan. Sőt, furcsa módon jó érzés
volt.


Úgy tűnt,
ismét van családom.


– Elfogadom a
bocsánatkérésedet – mondtam. – Hogy találhatjuk meg őket?


Deborah még
pár másodpercig csúnyán nézett rám; végtére is, át kellett váltania a
dühöngésből a bosszú megtervezésére, és akinek vannak érzelmei, annak sokkal
nehezebben mennek az ilyen váltások. De végül hátradőlt egy természetesebb
pózba, és megrázta a fejét. – Nem tudom – mondta. – Mindent elmondtam
neked, amit tudok.


– Három mexikói
férfi – gondolkoztam el. – És egy sötétkék SUV.


– Erről van szó
– görnyedt ismét a kávéja fölé Deborah. – Ez minden. – Felkapta a
csészéjét, ránézett a tartalmára, majd ivás nélkül visszatette az asztalra. –
Még azt sem tudom, miért rabolták el a gyerekeket. Bosszú, valaki, akit
bevarrtam? – Megrázta a fejét. – Ha tudnám, hogy miért...


Deborah egója
mindig is meglehetősen egészséges volt, és örültem, hogy ennek a krízisnek sem
sikerült letörnie; azt hitte, hogy miatta rabolta el valaki a
gyerekeket. Bennem ez fel sem merült; én természetesen azt feltételeztem, hogy
Raul emberei rajtam próbálnak fogást találni. De belegondoltam, hogy mi lenne,
ha inkább Debs tehetne a dologról, és ebben rögtön több nagyon vonzó elemet is
találtam. Először is, nem engem hibáztatna – nem kellene elmondanom neki, hogy
én tehetek róla, ami pedig kissé jegesebbé tenné a visszatérőben lévő családi
melegséget. És Brianről sem kellene mesélnem neki, ami viszont a bátyám életét
könnyítené meg.


De persze ez
nem igaz. Láttam azt a kék SUV-ot, és most már biztos voltam benne, hogy
követett Debs otthonáig. Onnantól fogva pedig könnyű lehetett megfigyelni őt,
figyelemmel kísérni a gyerekeket, követni őket a napközibe, majd elragadni
mindet. Csak egyetlen régi kérdésem maradt: hogy találtak rám
eredetileg? Vacsoránál már láttam őket, úgyhogy még előtte követni kezdtek – és
ha vissza tudnék emlékezni, hol láttam azt a kék SUV-ot először...


– Most
már végleg kint vagy? – kérdezte Debs váratlanul.


– Kint? – kérdeztem
vissza félig még a gondolataimban. – Úgy érted, a börtönből? – Debs bólintott.
– Hát, ez nem biztos. Az államügyész nagyon a nyakamba akarja varrni az ügyet.


Debs
felhorkantott. – Hát, a picsába is – mondta. – Ha Frank Kraunauer nem tud kihozni...
Jézusom, Dexter, mi bajod?


Erre nagyon
egyszerű volt a válasz: úgy elszédültem, mintha körhintán ülnék. De az is
lehet, hogy én magam mozdulatlan voltam, csak a szoba forgott körülöttem – vagy
talán az egész univerzum kezdett dervistáncot járni. Ez biztos kiült az arcomra
is, ugyanis a teljes általam ismert világrend a feje tetejére állt hirtelen. A
Keletből Felfelé lett, a Nyugatból Pedig Holnap; semmi nem az volt, aminek
lennie kellett, ugyanakkor ettől hirtelen minden értelmet nyert. Ez egy gyomorforgató,
dühítő, rettenetesen bélfacsaró érzés volt, de tökéletesen összeállt.


Eszembe
jutott, hol láttam először azt a kék SUV-ot.


Pontosan
emlékeztem, hol voltam és mit csináltam, és hirtelen az összes tantusz a
helyére hullott, és Dexter Univerzumának összes lámpája, csengettyűje és
harangja egyszerre szólalt meg. Már tudtam. És a rádöbbenésnek ebben a
váratlan, valóságátalakító pillanatában minden a helyére került.


De nem jó
értelemben. Egyáltalán nem.


– Dex? –
kérdezte Deborah bizonytalanul, mintha kétségei lennének afelől, hogy a
kapcsolatunk begyógyult már annyira, hogy kimutathatja az aggodalmát. – Jól
vagy?


– Egy tökfilkó
vagyok – feleltem. – Egy naiv, átverhető, befolyásolható tökfilkó. Aki fél
szemére vak, mindkét fülére süket, és sötétebb, mint a vakablak.


– Ez nem kizárt
– nyugtázta Deborah –, de mitől döbbentél rá?


– Tudom, hogy
találhatjuk meg őket – válaszoltam.


Debs arcáról
eltűnt az aggodalom, és azonnal átvette a helyét egy nagyon rosszindulatú
éhség. – Hogyan? – kérdezte.


Ránéztem, és már
belevágtam volna – de azonnal el is hallgattam. Tényleg elmondhatom neki? Hogy
a gyerekrablók engem követtek hozzá és a gyerekekhez?


– Dexter, az
isten áldjon meg, hogyan? – esett nekem Deborah. – Hol vannak?


Nem tudtam
dönteni, úgyhogy elhalasztottam a dolgot. – Azt nem tudom, hol vannak –
közöltem vele. – De – folytattam félbeszakítva a húgom nagyon profi
szitkozódását – azt hiszem, rá tudom venni őket, hogy ők keressenek fel engem.


– Téged? Mit
akarnának tőled?


Vettem egy
mély levegőt, de utána nem mondtam semmit.


Én nem
könnyen bízom meg az emberekben. A tapasztalataim és az emberekkel kapcsolatos
megfigyeléseim arra tanítottak, hogy a bizalmatlanság egy nagyon bölcs
álláspont. A múltban azonban a családommal kivételt tettem – főleg Deborah-val.


Pillanatnyilag
viszont, miközben az új kapcsolatunk még mindig alakulófélben volt, ez nem tűnt
túl jó ötletnek. Akár az is előfordulhatott, hogy ha beszélek neki Brianről,
Raulról és az egész mocskos ügyről – és beismerem, hogy a gyerekek elrablása az
én hibámból fakadt –, az nagyon kellemetlen következményekkel járna számomra.


A bizalom
olyan törékeny valami, nem? Ha egyszer megszakad, nincs az a pillanatragasztó a
világon, amelyik ismét helyre tudná állítani. Lehet, hogy idővel majd megint
meg fogok bízni az exhúgomban. De még nem.


– A fenébe is,
Dexter! – mondta Debs. – Mi a picsát akarnának tőled?


Én
leküzdöttem a késztetést, hogy megnyugtatóan rámosolyogjak, mivel
ez
könnyen gúnyos vigyorrá változhatott volna abban a pillanatban, és ehelyett a
legtehetségesebb rendes és becsületes férfipillantásomat vetettem rá.


– Most meg kell
bíznod bennem – mondtam.










HUSZONEGYEDIK
FEJEZET


Persze
Deborah is velem akart jönni. Nem azért, mert nem bízott bennem, bár
természetesen nem bízott. Egyszerűen csak azért, mert ő mindig is az volt és az
lesz, amit az Irányításmániás jelzővel szoktak illetni. Nem bírta elviselni a
gondolatot, hogy egy számára fontos dolog kicsússzon a kezei közül, és nála
avatatlanabb gondjaira legyen bízva – és persze bárki kevésbé számított
szakavatottnak, ha róla volt szó.


De ezt most
nem engedhettem. Túl sok ismeretlen változó volt, és ő bármelyikbe
belekapaszkodhatott volna, hogy akadályokat gördítsen elénk. Úgyhogy végül,
miután megpróbálkozott az istenkáromlással, a fenyegetéssel, a zsarolással, a
kényszerítéssel meg a feltartóztathatatlan és erőszakos testi bántalmazással,
megadta magát.


Még egy
Regisztrálatlan Példánnyal is ellátott.


Aki nem
ismerné a kifejezést, vagy, ami még rosszabb, azt hinné, hogy csak korrupt
zsaruknak van ilyen, annak hadd magyarázzam el. A Regisztrálatlan Példány egy
előélet nélküli fegyver. Nincs nyilvántartásba véve, és gyakran a sorozatszám
is le van róla csiszolva. Ez azt jelenti, hogy amennyiben köznapi bűntények
során használják, nem lehet lenyomozni a jelenlegi vagy bármelyik korábbi
tulajdonosát. Mint ebből is kitűnik, elég hasznos tud lenni.


És aki abban
a hitben élne, hogy egy becsületes, törvénytisztelő zsaru gondolni sem merne
arra, hogy egy ilyen gonosz eszköz legyen a birtokában, annak hadd mondjak
annyit: ha. Sőt. Ha-ha.


Persze a
zsaruk nem beszélnek erről. De rutinszerűen életveszélyes, lealacsonyító és
ellentmondásos hivatásuk során időről időre előfordulnak olyan pillanatok,
amikor még egy Jó Zsaru is Rossz Helyzetbe kerül, és a Közjava egy kis
elhajlást követel meg a rájuk bízott abszolút mércétől.


Szóval, a
Regisztrálatlan Példány. Deborah-nak is akadt egy, egy csinos kis 9
milliméteres Ruger 15 férőhelyes tárral, és Debs megnyugtatott afelől, hogy abszolút
lenyomozhatatlan. A kezembe nyomta, még egy tartalék tárat is adott hozzá, és
bár nem tette hozzá könnybe lábadt szemmel, hogy „Szerencse kísérjen utadon!”,
két egész másodpercre a szemembe nézett, mielőtt azt mondta, hogy „a picsába”,
majd elfordult. Deborah esetében ez nagyon közel állt a „Szerencse kísérjen
utadon!”-hoz.


Én nem
szeretem a lőfegyvereket. Ezek hideg, személytelen, gonosz valamik, amelyek
minden szépséget nélkülöznek. Nincs lelkük, és minden örömet kivesznek
mindenből. Ugyanakkor nagyon hatékonyak az esélyek kiegyenlítésében, hiszen egy
exhaditengerész és zsaru nevelt fiaként pontosan tudom, hogy kell őket
használni. És mivel nem tudhattam, mi is vár rám valójában, a Ruger súlya
nagyon megnyugtatónak tűnt a zsebemben.


Deborah
nagyon morcosan elvitt a Dadelandhez, Dél-Miami egy régi bevásárlóközpontjához,
és a kedélyesség leghalványabb jele nélkül kitett a főbejáratánál. Hosszan és
keményen rám meredt, mielőtt elengedett volna, de csak annyit mondott: –
Telefonálj, te átkozott.


Nagyjából fél
órán át kószáltam a bevásárlóközpontban, hogy időt adjak Debsnek a parkolóban
való leskelődés feladására, majd egyenesen az éttermekhez mentem, és elintéztem
pár nagyon fontos függőben lévő ügyet. Végtére is, nem sikerült megkapnom azt a
vagdaltat. Lehetséges, hogy annyira csak a gyermekeimre kellett volna
gondolnom, hogy meg kellett volna feledkeznem az éhségemről. De az a precíz
gépezet, akit Dexternek hívnak, nem így működik. Ahhoz, hogy a legmagasabb
szintű teljesítményt nyújtsa, rendszeres üzemanyagpótlásra van szüksége. És
mivel egy-két létfontosságú teendővel kellett szembenéznem a közeljövőben,
azonnal szükségem volt rá.


Az éttermek a
választási lehetőségek széles kínálatát nyújtották, mint az megszokott. Végül
beértem két szelet pizzával, és erre jó okom volt. Először is, ez került a
szemem elé elsőként. Másodszor pedig, ami majdnem olyan lényeges, a pizzák
indulásra készen hevertek a vörös fény alatt. Nagyon gyorsan felfaltam, nehogy
észrevegyem, hogy nem ízlik.


Miután ettem,
kerestem egy Starbuck’sot, és kértem egy Dupla Szuper Extra Mega Ultra Csoda
Valamit, ami meglepően emlékeztetett a kávéra. Odavittem egy csendes sarokba,
leültem, és felhívtam Briant.


Ő azonnal
felvette. – Fivérem – mondta a megszokott hamis nyájasságával.


– Lenne egy nagyon
fontos közlendőm – mondtam. – El tudnál jönni értem?


– Nagyon fontos? –
kérdezte.


– Gyakorlatilag
mérhetetlenül – közöltem vele. – Választ kaptam egy kérdésre.


– Hát, akkor jó
– válaszolta. – Úton vagyok.


Én csak
ültem, és az Ultimo Mulattató Stupendo-keverékemet iszogattam, miközben Brianre
vártam. Ismét átvettem a logikai gondolatmenetemet, és alaposan leellenőriztem
annak jele után kutatva, hogy valamit rosszul adtam volna össze, de nem
találtam ilyesmit. Ennél biztosabb nem is lehettem volna a dolgomban, és ez
mindig jó érzés. Ha ezt túlélem, nem szabad elfelejtenem, hogy gyakrabban
átéljem ezt az érzést.


De miért is
ne élhetném át gyakrabban most azonnal? Miért ne találhatnék ki valami
érzéskeltő eljárást arra, hogy megoldjam annak az abszurd, kétbalkezesen
rosszindulatú Andersonnak a problémáját? Ez tényleg nagy kár volt; mióta ez az
egész elkezdődött, most először éreztem úgy, hogy talán van kiút. De ha az
elméletem bebizonyosodik, még mindig le kell számolnom a Nyomi Nyomozóval is.


Eszembe
jutott valami, amit a nevelőanyám, Doris nagyon szeretett mondogatni: „Két kis
problémára egy nagy megoldást kell találni.” Ő így nevezte azt, amikor az
akadályokat lépcsőfokokká változtatjuk, ami nekem soha nem sikerült. De ha valaha
is sikerül, nagyszerű lenne, ha az pont most lenne.


Időnként
előfordul velem, hogy azt hiszem, egy dologra koncentrálok, pedig nem is.
Amikor ez megtörténik, a gondolataim diszkréten megköszörülik a torkukat, hogy
magukra vonják a figyelmemet, majd az értésemre adják, hogy min is gondolkozom igazából.
És miközben ott ültem a Dadeland bevásárlóközpontban, és a Drága
Dorisra emlékeztem, az agyam egy ritkán használt szegletéből egy halk, de
kivehető khm-öt hallottam. Udvariasan odafordultam, arra számítva, hogy
még egy-két pizzaszeletre benyújtott igényt tolmácsol majd. De valami
sokkal-sokkal finomabbra bukkantam.


Ami annyira
jó volt, hogy megint Olyan Érzésem támadt.


Ismét
megfogtam a telefonomat, és ezúttal csupa kellemes érzés töltött el a
készülékkel kapcsolatban. Annyira, hogy bántam, hogy valaha is gyűlöltem –
milyen csodálatos egy eszköz! Tud fényképezni, szöveges üzeneteket küldeni,
internetezni, GPS-szé, diktafonná és ezernyi mássá válni – sőt, még telefonálni
is lehet rajta! És mindezek tetejébe, e-maileket is lehet róla küldeni!


Gyorsan
nekiláttam, hogy kihasználjam néhány nagyszerű tulajdonságát. Felmentem az
internetre, és találtam egy oldalt, ahol szobát lehet foglalni; kivettem egyet
a dél-miami Galleonban „Brian Murphy” néven, ami a bátyám hamis hitelkártyáján
szerepelt. Az oldalon még szobaszámot is választhattam, úgyhogy különösebb
indok nélkül beütöttem a 1221-est, megnyomtam a „Jóváhagyás”-t, majd bezártam
az oldalt.


Utána arra
használtam szeretett telefonomat, hogy egy e-mailt küldjék Vince Masuokának.
„Szia, Vince”, írtam. „Csak szólni akartam, hogy a Galleon Hotelben vagyok,
1221-es szoba. Ne szólj senkinek!!!” Majd kiegészítettem azzal: „Ui.: A
következő két órában nem leszek a hotelben, úgyhogy ne gyere azonnal.”


Majd végül,
csak hogy kiegyenlítődjenek a dolgok, egy tényleges hívást is elintéztem a
telefonomon. – Vince – mondtam, amikor felvette. – Most küldtem neked egy
e-mailt...


– Mi?!
Ne! – sírt fel a kollégám. – Dexter, már mondtam, hogy Anderson olvassa a
leveleimet!


– Igen, tudom –
válaszoltam megnyugtató hangon. – Erre bazírozok.


– Hogy te...
mi?


– Csak azért
hívlak, hogy ne törődj vele – magyaráztam. – Oké?


– Ne
törődjek... De az az én levelem.


– Vince,
kérlek, ez olyan egyszerű – mondtam. – Ne törődj a tőlem kapott levelekkel. Érted?


– Azt... azt
hiszem – válaszolta ő. – De, Dexter...


– Mennem
kell, Vince – mondtam, mielőtt ismét belelendült volna. – Szia! – Ezzel
leraktam.


Feltűnt már
bárkinek, hogy milyen csodálatos hely is tud lenni néha a világ, azon különösen
ritka alkalmakkor, amikor a Dolgok rendesen viselkednek, és a helyükre
kerülnek, ahogy kell? Ez pont egy ilyen pillanat volt, és hogy tisztességesen
megünnepeljem, vettem még egy Hatalmas Superbo Magnum Nyam-Nyamot. Ennek is
nagyon hasonlított az íze a kávééra, de ez is jó volt. Csak iszogattam, és a
bátyámat vártam.


És alig pár
perccel később Brian már ott ült velem szemben, és ő is egy Gigundo Fantastica
Tripla Kolosszális Kozmikus Csodát szorongatott. – Biztos vagy te ebben? –
kérdezte, miközben letörölt egy kis tejszínhabot a felső ajkáról.


– Igen –
válaszoltam. – De ha tévedek, a legrosszabb, ami történhet, hogy senki nem megy
oda.


Ő bólintott,
és ivott még egy kortyot. – Hát akkor – mondta –, lássunk neki.


Benyúltam a
zsebembe, és elővettem a telefonomat, továbbá azt a névjegykártyát is, amit
ugyanabban a zsebemben tartottam. Beütöttem a számokat, kivártam három
kicsengést, majd meghallottam a hangot: – Frank Kraunauer.


– Dexter
Morgan, Mr. Kraunauer – mondtam. – Azt hiszem, egy újságíró meglátott az előtérben,
úgyhogy átköltöztem egy másik szállodába, és értesíteni akartam arról, hogy hol
vagyok. Tudja, pusztán a biztonság kedvéért.


– Ez szerintem
nagyon bölcs dolog – felelte az ügyvéd. – Jobb félni, mint megijedni. Hol van?


– Dél-Miamiban,
a Galleon szállodában, a 1221-es szobában – feleltem, arra gondolva, hogy most
először hallottam a szájából ilyen elcsépelt kifejezést. Az agyát láthatóan
fontosabb ügyek foglalták le – például az, hogy értesítse
Dexter hollétéről az orgyilkos barátait. A közhelyek használata jogi értelemben
nem a bűnösség minden kétséget kizáró bizonyítéka, de nekem megfelelt.


– Rendben –
válaszolta. – Legyen türelmes, és maradjon a szobában, amennyit csak lehet.


– Kikölcsönöztem
egy filmet – mondtam neki. – A következő két órában nem megyek sehova, utána
viszont eszem egyet valahol.


– Nagyszerű –
válaszolta az ügyvéd. – Azt hiszem, hamarosan jó híreket fogunk kapni.


– Csodálatos –
nyugtáztam. – Köszönöm, Mr. Kraunauer.


– Igazán nincs
mit – felelte ő, majd bontotta a vonalat.


Brian kérdő
pillantással meredt rám, úgyhogy csak vállat vontam, és annyit mondtam: – Nem
tett konkrét vallomást.


– Nem, nem
vallana színt.


– De azt
hiszem, igazam van – folytattam. – És szerintem hamarosan bekövetkezik. Ha jó
volt az időzítésem, akkor most.


– De ezt még
mindig egy kicsit nehéz elhinnem – felelte Brian. – Ő nagyon jó hírnévnek
örvend bizonyos körökben – villantott rám egy kurta mosolyt. – Tudod, azokban,
amelyeket nemrégiben elhagytam. – Összehúzott szemöldökkel a kávéjára meredt. –
Miért tenne ilyet veled? Az ügyfelével.


– Egyszerű
gazdasági okokból – válaszoltam. – Én csak egy ügy vagyok, korlátozott
tiszteletdíjjal. Raul viszont a vagyonos ügyfelek korlátlan forrását jelenti.
És – tettem hozzá – Raul valószínűleg megölné Kraunauert, ha nem segítene neki.


– Ez elég
meggyőző lehet – helyeselt Brian.


– És mivel te
azért tudsz Kraunauerről, mert Raullal dolgoztál, ugye? – Brian igenlően
bólintott. – Tudjuk, hogy van köztük kapcsolat. Azt hiszem, ez elég bizonyító
erejű.


– Én is azt
hiszem – válaszolta Brian elgondolkozva. Pár pillanatig nem szólt semmit. Utána
felsóhajtott, majd megcsóválta a fejét. – Micsoda egy világ – mondta. – Úgy
tűnik, már semmi sem szent.


– Csak
egyvalami – válaszoltam. – Az ügyvédek és a pénz.


– Ámen. Nos,
most mit teszünk?


– Várunk –
feleltem. – Valahol a szálloda közelében lenne a legjobb, ahol anélkül
követhetjük az eseményeket, hogy meglátnának minket.


– Igen –
helyeselt Brian. – Kiemelve, hogy Anélkül, Hogy Meglátnának.


A Galleon
körülbelül egy mérföldre volt a bevásárlóközponttól, és fél óra alatt
odaértünk. Félsaroknyira tőle megtaláltuk a tökéletes parkolóhelyet, egy
drótkerítéssel körbevett parkolóban. A kerítés mellé még egy csenevész sövényt
is ültettek az extra diszkréció kedvéért. Már alkonyodott, és a csúcsforgalom
kezdett egy kicsit alábbhagyni, úgyhogy tisztán láttuk a szálloda bejáratát a
sövény apró résein át. De minket senki nem láthatott meg onnan a sövény meg a
szélvédőnk miatt.


Várni
kezdtünk, de ekkor támadt egy nyugtalanító gondolatom. – Mi lesz, ha ismét bombát
használnak? – kérdeztem.


– Ó, azt nem
hinném – válaszolta Brian. Rám villantott egy vidám kis mosolyt. – Raul nagyon
rosszul viseli a kudarcot. Ezúttal szemtől szemben akarja majd elintézni az
ügyet.


– Hányan
lesznek?


– Ez az előőrs lesz
– felelte Brian. – Raul legjobb céllövészei. Legalább ketten, és esetleg még
egy sofőr.


– Remélem, így
lesz – mondtam. – A sofőrt lenne a legegyszerűbb élve elkapni.


– Ha muszáj –
felelte Brian.


– Muszáj –
jelentettem ki határozottan. – Legalább egy emberrel beszélnünk kell.


Brian
konkrétan felhúzta az orrát. – Milyen kár – mondta.


– Igen, de
Brian, valakitől meg kell tudnunk, hogy hol vannak a gyerekek.


– Jaj, ezt én
is tudom – válaszolta a bátyám. Majd láthatóan felderült. – De ez azt jelenti,
hogy meg kell győznünk arról, hogy beszéljen! Ez eddig eszembe sem
jutott! Milyen szórakoztató lesz. – Ezzel halkan és egy kicsit hamisan dúdolni
kezdett. Én meg szinte azonnal idegesítőnek, szinte elviselhetetlennek találtam
a nem-zenéjét.


Lehet, hogy
csak egy kicsit ideges voltam – de ki ne lett volna az a helyemben? Végre
megtaláltam a módját, hogy visszavágjak minden fájdalomért, üldöztetésért és
álnokságért, ami ért, de ez egy kockázatos húzás volt, ráadásul rendkívül
kényes. Ha az időzítés egy kicsit elcsúszik, vagy valamelyik bábu nem
megfelelően lép, az egész összeomolhat. Túl sok változó volt a képletben, és
egyikre sem tudtam hatással lenni, úgyhogy Brian dúdolásának harmadik percében
legszívesebben megfojtottam volna a bátyámat.


De alig pár
perccel később egy Ford Taurus kanyarodott a szálloda elé, és parkolt le hanyag
beállással. A Taurus a Miami-Dade hivatalos járműve volt, a parkolási stílus
pedig egyértelműen azt sugallta, hogy „zsaru vagyok, mit tudsz tenni”, és
valóban, Anderson szállt ki belőle. – Bingó – mondtam.


– Az első
felvonás szereplői? – kérdezte Brian.


– Aha. –
Végignéztük, ahogy Anderson gyorsan felsétál a rövid feljárón, majd bemegy a
szállodába, egyik karja alatt egy cipősdobozzal. Most már minden csak az
időzítésen múlt. Egy pillanatra azt kívántam, bárcsak tényleg létezne Isten, és
bárcsak meghallgatná egy olyan valami imáit, mint én vagyok. Jó lett volna, ha
elhadarhattam volna egy rövid kis imát, és hihettem volna abban, hogy segít. De
a tapasztalataim szerint semmilyen isten nem létezik, én pedig semmilyen
imádságot nem ismerek azonkívül, hogy „lecsukódik már a szemem”, ami nem igazán
illett az alkalomhoz.


De
szerencsémre nem is volt szükség imára. Két perccel azután, hogy Anderson
bement a szállodába, egy kék SUV hajtott el lassan a rejtekhelyünk mellett,
majd állt be egy parkolóhelyre a szálloda előtt. – A második felvonás szereplői
– jegyeztem meg. – Az élet szép.


Brian
bólintott, de már a második autót bámulta. Abból két férfi mászott ki; köpcösek
voltak, kreol bőrűek, és az egyik egy kis bőröndöt cipelt. – Akinél a poggyász
van, az Cesar – mondta Brian halkan. – Egy nagyon gonosz ember. A másikat nem
ismerem.


A két férfi
becsapta a kocsi ajtaját, és bevonszolták a bőröndjüket a szállodába.


– Nincs sofőr –
jegyeztem meg, miközben görcsbe rándult a gyomrom az izgalomtól.


Brian
megcsóválta a fejét. – Én sem látok sofőrt – mondta.


– A fenébe. –
Ez egy kicsit megnehezítette a helyzetet, de nem volt más választásunk, mint
hagyni kibontakozni a dolgokat, és reménykedni a legjobbakban.


Még két
percig várakoztunk, majd Brian rám nézett. – Indulhatunk?


– Indulhatunk –
feleltem.


Kiszálltunk a
kocsiból, és átkeltünk az utcán a szálloda jobb széléhez. Utána sebesen, de
minden érzékszervünket kiélesítve odasétáltunk a járdán a bejárathoz. – Hadd menjek
előre – mondta Brian, én pedig bólintottam.


Ő
bemasírozott az ajtón, én pedig harminc másodpercig csak vártam, bár ez sokkal
hosszabbnak tűnt, mire kidugta a fejét az ajtón, odaszólt, hogy tiszta a
levegő, és én is követtem.


A szálloda
előcsarnokát minden bizonnyal nagyon szépnek látta volna bárki, aki szereti az
öreg terrazzo padlót és a szélén kicsit hámló aranyszínű tapétát. A recepción
egy unatkozó fiatalember nyomkodott egy iPadot. Még csak fel sem pillantott,
amikor odasétáltunk előtte a liftekhez, és nagy örömömre az egyiket ott
találtuk a földszinten, ránk várva.


Felmentünk a
tizenkettedik emeletre. A felvonóban lágy, békés zene szólt, és Brian együtt
dúdolt az általam fel sem ismert dallammal. Már nem volt kedvem megfojtani.
Túlságosan lefoglalt az aggodalom, hogy most mi fog balul elsülni.


Amikor a
tizenkettediken szétcsúszott a liftajtó, Brian felemelte a kezét, és megint
előrement, ezúttal lövésre kész pisztollyal. De most pár másodpercen belül
vissza is ért. – Siess, fivérem – sziszegte eszeveszetten mutogatva.


Én kiléptem a
liftből, és azonnal megláttam, mi riasztotta meg.


Az 1221-es
szoba jobbra a második volt, és az ajtaja olyan tíz centire nyitva állt. Még
ötméteres távolságból is érezni lehetett a lőporszagot, és láttam, hogy egy
emberi kéz akadt az ajtónyílásba. Ami nem mozgott.


Mindkét
irányban végignéztem a folyosón; valaki csak hallott valamit? De életnek semmi
nyoma nem volt, és senki nem kiabálta, hogy rendőrség, segítség, vagy hogy mi
volt ez. A folyosón az összes többi ajtó be volt zárva. Lehetetlennek tűnt,
hogy senki ne hallott volna semmit – és valószínűleg tényleg lehetetlen
is volt. De a 21. század Miamijában voltunk, ahol ha valaki lövéseket,
segélykiáltásokat és földre zuhanó testeket hall, akkor egyszerűen csak
beakasztja a láncot az ajtón, és felhangosítja a tévét. Ismét dagasztani kezdte
a keblemet a honpolgári büszkeség; ez Dexter városa.


De még a
városom iránt érzett szeretet sem fog megmenteni, ha lélegzik még valaki a 1221-es
szobában. Elővettem a Rugert, és követtem Briant a kopott szőnyegen a résnyire
nyitott ajtó felé. Brian finoman, óvatosan, maga elé tartott fegyverrel belökte
a lábával az ajtót. A teste kitakarta a szobát; tényleg nagyon ügyelt a
biztonságomra. Csak a hátát láttam, miközben ő balról jobbra fordította a
pisztolyt, majd váratlanul leengedte maga mellé. – A terved egy kicsit túl jól
sült el, fivérem – mondta, majd oldalra lépett.


Behajoltam a
szobába. Az ajtóban lévő hulla Raul második lövészéé volt, azé, akit Brian nem
ismert. A bal szeme helyén tátongó lyuk elég meggyőzően utalt arra, hogy már
nincs az élők között. Mögötte pedig, az ágy mellett ott hevert kis
szereplőgárdánk többi tagja.


Cesarról, a
Nagyon Gonosz Emberről kiderült, hogy Nem Volt Elég Gonosz. A hátán feküdt,
legalábbis a legnagyobb része. Több apró darabja a mögötte lévő falat
díszítette a gipszkartonban lévő két golyó ütötte lyuk mellett. Annyi vér
áztatta mellette a padlót, hogy a hullaságához kétség sem férhetett.


Raul mindkét
mesterlövésze halott volt, és ezen semmiféle vallatási technika nem
segíthetett, kivéve talán egy Ouija-táblát. Nem kerültem közelebb a gyermekeim
megtalálásához, mint két órával korábban voltam. Micsoda egy terv. Nem tudtam
felmutatni mást, csak még több hullát.


Azt hiszem,
illett volna némi bűntudatot éreznem, de persze ilyen soha nem volt bennem, és
reményeim szerint nem is lesz. És ez amúgy is a képmutatás netovábbja lett
volna, mivel én rendeztem úgy, hogy mindez megtörténjen. Csak azt sajnáltam,
hogy nem maradt eleven gonosztevőnk. Anélkül, hogy valaki elmondhatná nekünk,
hogy hol vannak a gyerekek, semmi haszna nem volt az egésznek.


Vagyis
majdnem semmi haszna: azért felírhattunk egy elég nagy pontot magunknak.


Közvetlenül
Cesar előtt ott volt Anderson nyomozó.


Andersont sok
oldaláról ismertem, és a legtöbb nem volt kellemes, de most nagyon úgy tűnt,
hogy legalább jobb lövész volt, mint amilyennek tartottam. Két fejlövés, két
halál. És sokkal keményebbnek is bizonyult, mintsem gondoltam volna.


A padlón ült,
hátát az ágy lábának támasztva, a saját lábát szétterpesztve maga előtt. Két
keze ernyedten lógott, és az egyikben még mindig egy Glockot szorongatott.


A másik keze
mellett ott hevert a nála lévő cipősdoboz, amely az eséstől kinyílt, és több
nagyobb műanyag tasak kandikált ki belőlük, bennük valami porszerű anyaggal.


Maga Anderson
nem mozdult. Olcsó fehér ingén három élénkvörös folt volt. Nem lehetett tudni,
hogy melyikbe halt bele, de a háromba együtt biztosan. Viszont amilyen ostoba
volt, nem vette észre, hogy meghalt. Amikor közelebb léptem hozzá, hogy
megbizonyosodjak róla, láttam, hogy a mellkasa egy kicsit még mindig mozog,
majd reszketve felnyílt az egyik szemhéja, és a szeme lassan, kábán rám meredt.


Pár hosszú
pillanatig csak bámult, én pedig visszabámultam rá. Az ajkai szétváltak, és egy
kicsit megmoccantak; segítséget próbált kérni, de nem történt semmi egyéb, csak
az egyik mellkasi sebéből buggyant ki még egy kis vér.


Én
leguggoltam mellé. Ő az a fáradhatatlan seggfej volt, aki megpróbálta
tönkretenni az életemet, és ez majdnem sikerült is neki, úgyhogy kivételesen
azt kívántam, bárcsak mégis lennének érzelmeim, hogy ezt egy kicsit jobban
kiélvezhessem.


– Elnézést –
szólaltam meg. – Azt mondta, segítség? Tényleg TŐLEM akar segítséget kérni?


Ő csak meredt
rám azzal a véreres szemével, amelyet még ki tudott nyitni, majd ismét
megmoccantak az ajkai, mint egy partra vetett halnak. A szemhéja megrebbent,
majd tágra nyílt, amikor ráébredt, hogy kivel beszélget.


– Igen, én
vagyok az – mondtam neki boldogan. – Emlékszik, amikor azt mondta, hogy ennek
még nincs vége? – Olyan közel hajoltam a füléhez, amilyen közel csak tudtam
anélkül, hogy hozzáértem volna. – Most – mondtam – vége van. Legalábbis a maga
számára.


Nagyon jól
időzítettem; Anderson szeme egyre tágabbra nyílt, még mindig rám szegeződött,
és megláttam benne azt az ismerős Pillanatot, az utolsó másodpercet, amikor
rájönnek, hogy ez az utolsó másodperc, és utána nem lesznek többé, ők
már nem, soha többé, és azok az egyszerű, csodálatos dolgok, amelyeket magától
értetődőnek tartottak, mint a légzés és a napfény, és minden egyéb a föld színe
felett, mindez halványulni kezd, és lassan eltávolodik tőlük, miközben
megpróbálnak belekapaszkodni, majd egyre gyorsabban és gyorsabban örvénylik
tova, és taszítja őket a végtelen sötétségbe – utána pedig eltűnnek, és
mindennek örökre vége lesz.


Mindezt ott
láttam Anderson szemében, a bizonyosságot, hogy ennyi, és végignéztem,
végigkövettem, mint mindig, most is azt érezve, mint az összes többi alkalommal,
azt a különleges, csendes boldogságot, ami ebből az élményből fakad. És ha ez
az alkalom egy kicsit még több örömmel töltött el, azt nagyon is megérdemeltem.


Végignéztem,
ahogy a tudatosság utolsó szikrái a tudattalanságba vesznek. Ekkor Anderson
lába megrándult, a mellkasa lassú emelkedése és süllyedése abbamaradt, és
mintha az egész teste kicsit összement és mocskosabbá vált volna, ő maga pedig
teljesen eltűnt, örökre távozott a kiskutyák, szivárványok és Dexter
zaklatásának a világából.


Ennek egy
csodás pillanatnak kellett volna lennie számomra, amikor láthatom, ahogy a
kínzómat kirántják halandó porhüvelyéből. De az örömöm nem tartott sokáig.
Anderson még halálában is borsot tört az orrom alá. Amikor mindkét gengsztert
lelőtte, gondoskodott arról, hogy senki ne tudja elmondani nekem,
hol találhatom meg a gyerekeimet. A tervem tökéletesen alakult, mégis
elrontotta.


– Szemétláda –
mondtam neki. Felálltam, és bele is rúgtam volna, ha nem tartottam volna attól,
hogy véres lesz a cipőm.


– Az lenne a
legjobb, ha sietve távoznánk – mondta Brian halkan.


Én
megfordultam, hogy elinduljak, majd megtorpantam. Nem hagyhattam ki egy ilyen
alkalmat, amikor egyetlen apró módosítással még emlékezetesebbé tehettem a
jelenetet – és olyan rossz színben tüntethettem fel Andersont, hogy az még
kétségesebbé tegye a bűnösségemet.


– Brian –
szóltam a bátyám után, aki visszanézett rám. – Nincs nálad egy kis pénz? –
kérdeztem.


– Dexter, mi a
csudát... ja, persze – válaszolta ő. Benyúlt a zsebébe, és elővett egy nagy
köteget, amely láthatóan legnagyobbrészt százasokból állt. – Meg kell elégedned
ennyivel – mondta, majd bedobta az ajtón.


Én még egy
utolsó pillantást vetettem a szobára, és tetszett, amit láttam. A jelenet akkor
sem lehetett volna egyértelműbb, ha feliratozzák. Egy mocskos zsaru megpróbált
eladni egy adag rendőrségről lopott drogot. Összevesztek a pénzen, és
lövöldözni kezdtek. Egy gyors ellenőrzéssel biztosan ki fog derülni, hogy a
másik két férfi a szervezett bűnözéssel állt kapcsolatban. Anderson pedig
egyértelműen olyan bűnös volt, amilyen bűnös egy halott csak lehet. Jó, hogy
megszabadultunk ezektől. Az ügy lezárva.


Követtem
Briant a lifthez. Lementünk vele a harmadikra, kiszálltunk, és az út hátralévő
részét a lépcsőn tettük meg. Követtem a bátyámat a szálloda hátsó ajtajához,
majd megkerültük az épületet, és visszatértünk az autónkhoz.


– Nos – szólalt
meg Brian, miközben lassan elhajtott a Galleon szálloda elől. – Azt hiszem,
kezdhetjük elölről.


– Nem egészen –
válaszoltam. – Most legalább biztosat tudunk Kraunauerről.


– Igen –
felelte Brian, majd felsóhajtott. – De bárcsak sikerült volna megmentenünk
Cesart.


– Ez komoly? –
kérdeztem kissé meglepetten. – Barátok voltatok?


– Ó, dehogy,
messze nem – válaszolta Brian. – Sőt, volt néhány nagyon éles nézeteltérésünk.
– Egy kicsit szégyenlősen rám mosolygott, és azt mondta: – Úgyhogy kicsit
reménykedtem abban, hogy elbeszélgethetünk valami csendes helyen.


– Majd
legközelebb – mondtam. És megint csak azt kívántam, bárcsak tudnék imádkozni,
legalább egy kicsit. Mert semmi nem garantálta, hogy lesz legközelebb.


És ha nem
lesz, a gyerekeim meg fognak halni.










HUSZONKETTEDIK
FEJEZET


Brian egy kis
Coconut Grove-i kávézóhoz vitt minket. Már teljesen sötét volt, amikor
kiszálltunk a kocsiból, és bevettük magunkat a hátsó bokszba. Egyikünknek sem
volt túl sok mondanivalója. Brian szórakozottan vacakolt a laminált étlappal,
én pedig azon gondolkoztam, hogy mi legyen a következő logikus lépés most, hogy
az A tervet lehúzhattuk a klotyón. Ráadásul abban is biztos voltam, hogy
Deborah már a bútorokat kaparja otthon, amíg fel nem hívom, és nem akartam
azzal veszélybe sodorni a még mindig törékeny családi békét, hogy túl sokáig
hagyom idegeskedni. És mivel az A tervem azt hozta, amit Harry Teljes Csődnek
hívott, a szavaknak azokat a mágikus összetételét is meg kellett találnom,
amellyel elmagyarázhatom neki a dolgok állását.


És Debs
kétségkívül értesülni fog arról is, ami Andersonnal történt, és ő is éppen
olyan jól össze tudja rakni a tényeket, mint bárki más. Az egyszeregy ebben az
esetben kétségkívül azt hozza ki, hogy Dexter Tette. Bármire is képessé vált
Debs ezen a ponton, egy zsaru lelövésének az engedélyezése – bármilyen mocskos
is az a zsaru – nem jöhetett szóba. Ha ehhez hozzáveszem a pánikszerű
aggodalmát a gyerekek miatt, akkor mostanára kétségkívül az őrület határán
táncolhat. Ebben annyira biztos voltam, hogy vissza sem kapcsoltam a
telefonomat.


Megérkezett a
kávénk kicsorbult porceláncsészében, amely nagyon forró volt, és nagyon hőn
várt. Brian epres pitét is rendelt, én tonhalas szendvicset választottam. Az
idő nevetségesen gyorsan szaladt. Szinte hallottam az órám ketyegését, és még
mindig nem állt készen a Deborah-hoz intézendő csodálatos beszédem. De nem
láttam módot arra, hogy tovább halogassam, úgyhogy elővettem a telefonomat, és
bekapcsoltam. Szinte azonnal elkezdtek csipogni rajta a nem fogadott hívások,
mindegyik Debstől. Vártam még egy percet, de nem hasított belém az ihlet. Azért
visszahívtam.


– Hol az
ördögben voltál? – kérdezte Debs félig csikorogva, félig vicsorogva. – Mi a
picsa... megtaláltad a gyerekeket? És Jézusom, Anderson? Az te voltál?
Csak mert...


– Deborah
– mondtam sokkal hangosabban, mint szerettem volna, mire Brian rám nézett és
felvonta a szemöldökét. De így legalább sikerült magamra terelnem Deborah
figyelmét, és még pár elmotyogott és nem túl eredeti csúnya szó után ismét
felöltötte magára a kevésbé hisztérikus morcos modorát.


– A jóisten
bassza meg, Dexter – mondta. – Te elbattyogsz egy pisztollyal, Andersonról
kiderül, hogy lelőtték, és... hogy segíthetne ez visszaszerezni a gyerekeinket?
Elárulnád nekem?


– Nem, amíg
beszélsz hozzám, addig nem tudom – válaszoltam, és hallottam, ahogy
összecsattintja a fogait, de legalább elnémult, úgyhogy lehalkíthattam a
hangomat. – Bármilyen szomorúnak is tűnik ez számomra, nem én lőttem le
Andersont – mondtam csendesen. – De Deborah... Anderson viszont lelőtte azokat,
akik elárulhatták volna, hol vannak a gyerekek.


Deborah egy
figyelemre méltó hangot adott ki magából, egy olyan nyögést, ami mintha a fogai
között szisszent volna ki.


– A picsába –
mondta. – Ó, a büdös picsába.


– De vannak
mások is – folytattam.


– További
emberrablók? – kérdezte Debs. – El tudsz hozzájuk jutni?


– Azt... azt hiszem
– feleltem óvatosan, mivel ez egy nyitott kérdés volt, amire még nem tudtam
a választ.


Debs
hallgatott, majd hirtelen kifakadt: – Most veled kell mennem. Muszáj, Dex.


– Nem, Debs,
még nem – válaszoltam.


– Muszáj, a fenébe is! –
erősködött. – Kibaszottul nem bírok itt ülni és semmittenni, miközben te
elbaszol mindent, és a gyerekeim még mindig... hol vannak, Dexter? Hol a
picsában vannak a gyerekeim?!


– Megtalálom
őket, Debs – válaszoltam.


– Az isten
verje meg, én is ott akarok lenni, amikor megtalálod őket!


– Megtalálom
őket – ismételtem meg. – És utána felhívlak.


– Dexter, te
nyomorult szarházi...!


Azzal eddig
is tisztában voltam, hogy egy nyomorult szarházi vagyok, úgyhogy leraktam.


– Nos – mondta
Brian a legragyogóbb mosolyával. – Hogy van a húgod?


– Amennyire
csak lehet, jól – válaszoltam. – Brian, szerinted el tudjuk játszani még
egyszer ugyanezt a trükköt?


– Úgy érted, rá
tudjuk-e venni Raul embereit, hogy utánad eredjenek? – kérdezte a bátyám,
mire bólintottam. Ő elgondolkozva összevonta a szemöldökét. – Hááááát... Ha jól
ismerem Rault, akkor valahol a közelben lesz. És nála lesznek a gyerekeid. De
most nem visznek oda hozzá térden csúszva, és kétszer is kudarcot
vallott veled kapcsolatban. Úgyhogy biztos vagyok benne, hogy kezd egy
icipicit, izé... mérges lenni? Haragos, frusztrált, talán egészen az őrjöngőig
elmehetünk – csóválta meg a fejét szomorúan. – Abban a férfiban egyszerűen
nincs semmi önuralom. És abszolút gyűlöli, ha nem kapja meg, amit akar,
és amikor akarja.


– Gondolom, ez
együtt jár a drogbárósággal – mondtam. – Vajon a gyerekeken fogja kitölteni a
dühét?


– Hmmm, neeeeem
– válaszolta Brian nem túl meggyőző hangon. – Egyelőre még nem...


– Mit
fog tenni?


– Természetesen
meg akar majd ölni valakit – magyarázta a bátyám. – Lehetőleg
téged vagy engem. – Vállat vont, mintha ez lenne Raul első ésszerű gondolata. –
De már régen elfogyhatott a türelme. És nem lesz visszafogott.


– Szóval te azt
hiszed, hogy rá fog harapni ugyanarra a csalira?


– Ezen a ponton
– jelentette ki Brian – Raul szerintem egy csupasz horogra is ráharapna, ha az
elvezetheti hozzánk.


– Értem –
mondtam. – És azt mondtad, hogy vannak még orvlövészei?


– Ó, abszolút –
felelte Brian. – Az emberi erőforrás soha nem jelent problémát az olyan sikeres
embereknek, mint Raul.


– Remek.
Szóval, mi lenne itt a legjobb módszer?


Ezen
mindketten elgondolkoztunk egy pillanatra. Majd Brian egy kicsit habozva azt
mondta: – Izé... mondjuk Kraunaueren keresztül?


– És Kraunauer
be fog dőlni nekünk? Úgy értem, mostanra már biztosan gyanít valamit, nem?


– Nem hinném –
válaszolta Brian. Felemelte az ujját, és úgy ingatta előttem, mintha leckét
adna nekem. – Ha Raul dühös, mindenki nagyon pattogós lesz körülötte. Nagyon
igyekeznek a kedvére tenni. Még Frank Kraunauer is.


A homlokomat
ráncolva elgondolkoztam ezen, de nem jutott eszembe más út. – Rendben – nyúltam
a telefonom után. – De Brian... most muszáj lesz szóra bírnunk
valamelyiket.


– Ó, igen,
abszolút – válaszolta Brian.


Beütöttem a
számot.


Kraunauer
azonnal felvette. – Mr. Morgan, mi a... jól van?


– Jól vagyok –
válaszoltam.


– Csak úgy
hallottam... úgy értem, valami lövöldözés volt a szállodájában, nem? És az a
nyomozó... az ugyanaz volt, mint aki, izé...


– Igen,
ő volt – helyeseltem. – De én nem voltam ott, amikor ez az egész történt.


– Ó –
válaszolta Kraunauer, és valószínűleg még ő maga is kihallotta a csalódottságot
a hangjából. Sietve megköszörülte a torkát, és folytatta. – Úgy értem, ez
abszolút jó, de hogyan... és micsoda, micsoda, most hol van?


– Az a helyzet,
hogy elrejtőztem – válaszoltam. – Fent vagyok Észak-Miamiban. – Igazából elég
messze voltam onnan, de valamilyen furcsa oknál fogva nem bíztam Kraunauerben.


– Jó, jó,
rendben – mondta ő. – De ez... hogy volt azzal a nyomozóval? Úgy értem, mi
történt?


– Felhívott a
mobilomon – engedtem szabadjára a képzeletemet. – Izé, azt mondta, hogy
bizonyos hivatalos iratok vannak nála. Amelyek szerinte az ártatlanságomat
bizonyítják. És hogy soha nem fogom tudni megszerezni őket, mert a szemem előtt
fogja elégetni mindet, és ezt nem tudom megakadályozni.


– Értem –
felelte Kraunauer. – És azután?


Es azután?
Semmi; teljesen üres volt az agyam. – Azután, azután – dadogtam arra várva,
hogy eszembe jusson valami; de nem jutott. – Nálam vannak a dokumentumok, Mr.
Kraunauer. És tényleg az ártatlanságomat bizonyítják – bukott ki belőlem. Csak
abban reménykedhettem, hogy Briannek igaza van, és Kraunauer olyan ideges, hogy
nem fogja észrevenni a meglehetősen nagy lyukat a sztoriban.


– Nagyszerű –
nyugtázta Kraunauer habozás nélkül. – Most hol van?


Némán hálát
adtam Raulnak, és átszakítottam a célszalagot. – Az a baj, hogy
szerintem nincsenek nálam biztonságban – halkítottam le a hangomat pusztán a drámai
hatás kedvéért. – Szeretném eljuttatni őket magához, amint csak lehet.


– Remek! –
felelte Kraunauer nagyon hihetően előadott lelkesedéssel. – Tíz órakor a Tick
Tockban fogok vacsorázni, azt ismeri?


– Izé, a South
Beachen? – kérdeztem.


– Igen. – Kraunauer
megadta a címet, és hozzátette: – Oda tudna jönni pár perccel tíz előtt?


– Az negyvenöt
percre van tőlem – mondtam. – De óvatosnak kell lennem, vigyáznom kell arra,
nehogy kövessenek, úgyhogy... valamivel tovább fog tartani.


– Tökéletes –
válaszolta Kraunauer. – Negyedkor ott vagyok. Tudunk találkozni az épület
mögött? Van ott egy parkoló.


– A Tick Tock
mögött negyed tízkor – ismételtem. – Ott leszek.


Bontottam a
vonalat, és visszadugtam a telefont a zsebembe. Brian kérdően
nézett rám. – A Tick Tocknál? – érdeklődött. – Az egy óraüzlet?


– Egy étterem –
válaszoltam. – Állítólag nagyon jó.


– Tényleg képes
lenne egy jó étteremnél megtenni? – kérdezte Brian kétkedve.


– Ismerem egy
kicsit a környéket – válaszoltam. – A szomszédságában van egy üres telek, és a
mögötte lévő parkoló eléggé el van takarva. Az igazából egy tökéletes hely.


– Ha te mondod,
fivérem – felelte Brian.


– Én mondom –
nyugtattam meg.


Brian
bólintott. – Akkor talán bölcs lenne, ha mi érnénk oda először?


– Egyetértek –
mondtam, és felálltam. – Indulhatunk?


Ledobtunk egy
kis pénzt az asztalra, kimentünk Brian autójához, és felhajtottunk
a US 1-re. – Nem tudom biztosan, mit tegyünk, ha ez nem működik – szólt Brian,
miközben észak felé hajtottunk, majd fel az I-95-ösre.


– Akkor
gondoskodjunk arról, hogy működjön – mondtam.


A MacArthur
gyorsforgalmin átkeltünk a South Beachre, és egyenesen végigmentünk az
Ötödiken. Brian lassítás nélkül elhúzott a Tick Tock mellett, én pedig óvatosan
körülnéztem, miközben elmentünk mellette. Persze semmit nem láttunk, csak egy
kis tömegét azoknak, akik be akartak jutni. Láthatóan egyiküknél sem volt
lőfegyver. Brian a következő sarkon jobbra fordult, majd behajtott egy fákkal
körülvett parkolóba. Leállt az egyik helyre, ahonnan rálátott az étteremre, és
hagyta tovább duruzsolni a motort.


– Most hogyan
szeretnéd folytatni? – kérdezte.


– Jó lenne
tudni az arányokat – válaszoltam. – Hány emberre számíthatunk?


– Ők azt
hiszik, hogy belőlünk csak egy van, te – válaszolta Brian. – Legutóbb ketten
voltak, de most nyilvános helyen vagyunk. Úgyhogy valószínűleg hárman lesznek –
mondta. – A harmadik a sofőr. Ő járó motorral fog várakozni. És persze
tartaléknak is ott lesz, de a lövészek nem akarják majd bevetni. Tudod,
büszkeségből – csóválta meg a fejét. – Ők tényleg nagyon komolyan veszik a
munkájukat. Úgyhogy szerintem hárman lesznek. Ennél több már gyilkos túlzás
lenne – vetett rám egy széles és nagyon ügyetlen mosolyt. – Már ha nem bánod,
hogy ezt mondom.


– Inkább
te, mint ők – feleltem. – Vagyis hárman lesznek. A két lövész meg a sofőr.


– Valószínűleg
– bólogatott Brian.


– Ha
szétválnak, az nagyon megnehezíti a dolgot – latolgattam. – Három célpont három
különböző helyen.


– Mi pedig
valószínűleg kereszttűzben – felelte Brian. – Nekik ez lenne a céljuk.


– De ehhez
nekik kell előbb odaérniük – gondolkoztam hangosan.


– És nem fognak
– vágta rá Brian derűsen.


– Szóval
egy-két percig mindhárman együtt lesznek az autójukban.


– És mi vehetjük
kereszttűz alá őket.


– Igen –
válaszoltam. – Azt kell feltételeznünk, hogy legalább egy gépkarabély lesz
náluk.


– Szinte
biztosan – nyugtázta Brian.


– De ha mi
lepjük meg őket, egy automata fegyvert sokkal tovább tart megtölteni és
elsütni. És szerintem a sofőr nem lesz túl jó lövész.


– Azért ő a sofőr.


– Igen –
feleltem. – És a keze a kormánykeréken lesz. Úgyhogy mi szépen leszedjük a
másik kettőt, fejenként egyet.


– A hozzám
közelebbi az enyém – vetette közbe Brian.


– Szintúgy. A
sofőrt pedig élve kapjuk el.


Brian duzzogó
képet vágott. – Az úgynevezett húgod miatt?


– Azért, mert ő
tudni fogja, hol vannak a gyerekek, Brian – válaszoltam. – Tudod, erről szól ez
az egész. A gyerekek megmentéséről.


Brian vett
egy nagy levegőt, és megrázta a fejét. – Erről könnyű megfeledkezni szórakozás
közben.


– Úgyhogy muszáj
elevenen elkapnom. Oké? Élve, Brian.


– Most az
egyszer – felelte a bátyám beletörődően.


Megveregettem
a vállát. – Most az egyszer – mondtam. A karórámra pillantottam.
Még mindig csak alig több mint húsz perc telt el azóta, hogy Kraunauerrel beszéltem.
De a biztonság kedvéért minél hamarabb a leshelyünkre kellett érnünk. Brianre
pillantottam, és odabiccentettem. – Indulhatunk?


– Indulhatunk –
felelte a bátyám leplezetlen örömmel. – Ó, de imádom a meglepetéseket.


 


 


Ez a kocsi is
egy SUV volt, ezúttal egy aranyszínű. Nagyjából tizenöt perccel azután hajtott
be a hátsó parkolóba, hogy elhelyezkedtünk, és kétség sem fért hozzá, hogy kik
ülnek benne. Lassan bekanyarodtak, és óvatosan körülnéztek, egészen másképpen,
mint a trendi kései vacsorázok, akik parkolóhelyet keresnek, pontosan úgy, mint
egy csapat hivatásos gyilkos, akik éppen ölni készülnek. A leshelyemről éppen
hogy csak ki tudtam venni az anyósülésen ülő férfit, aki lassan körbefordult,
és mindent alaposan végigmért. Amikor az autó bekúszott az egyik lámpa alá,
amely bevilágította a parkolót, éppen hogy csak látni lehetett a túloldalon a
sofőr mögött ülő férfit. És a sofőr volt a harmadik, ahogy azt Brian is
megmondta – kivéve, ha a kocsi padlóján is bujkált valaki. De ez nem tűnt
valószínűnek. Az a két arc, amit láttam, magabiztos és nyugodt volt. És miért
is ne lett volna? Fel voltak fegyverezve, és ők értek a helyszínre előbb.
Ráadásul profik voltak egyetlen ijedt amatőr ellen, akinek a leghalványabb
fogalma sem volt arról, hogy csapdába sétál.


Az autó a
parkoló végében állt meg, a lehető legtávolabb az étteremtől, szemben egy
sikátorral. Briannel pontosan abban reménykedtünk, hogy ott fog megállni, mivel
az nagyon jó hely lenne egy menekülő autónak a gyors távozáshoz, és onnan a két
lövész is teljesen belátja a terepet, miközben a leshelyükre mennek.


Továbbá
pontosan ott voltak, ahol én várakoztam összegubózva a sötétben az utolsó autó
és a szomszédos épület között.


Úgyhogy,
miközben a sofőr üresbe tette a SUV-ot, és a két lövész lenyúlt a fegyveréért,
én kiléptem a búvóhelyemről, és a bal kezemmel megkocogtattam az utasülés
ablakát. Egy ingerült arc pillantott fel rám. Hatalmas bajsza volt, három kis
könnycsepp alakú tetoválása a szeme sarkában, és egy sebhelye a homlokán. Rámosolyogtam,
neki pedig szinte két teljes percre szüksége volt ahhoz, hogy felismerje az
ábrázatom – ami sajnos túl hosszú időnek bizonyult az ő szempontjából. Pont,
amikor tágra nyílt a szeme, és kinyílt a szája, hogy odakiabáljon egy
figyelmeztetést, Brian kilépett egy túloldalon parkoló autó mögül, és lelőtte a
sofőr mögött ülő lövészt. Amikor az, akire én rámosolyogtam, odakapta a fejét,
és végignézte a társa halálát, én kétszer tarkón lőttem.


Az autó
ablakai szétrobbantak a lövéseimtől, és Mr. Bajusz rádőlt a sofőrre. Benyúltam
a törött üvegen át, és kinyitottam a kocsi ajtaját. A sofőr elszörnyedve rám
meredt, majd kotorászni kezdett maga mellett az ülésen a pisztoly után.
Behajoltam, és a Rugerem csövét durván a fülébe nyomtam.


– Ejnye –
mondtam.


A sofőr
engedelmesen mozdulatlanná dermedt. – Kezeket a kormányra – mondtam. Amikor
habozott, vadul megforgattam a pisztoly csövét a fülében.


– Ayah! –
mondta.


– Manos –
biccentettem a kormányra. – Los dos![17]


Ő a
kormánykerékre tette a kezét, Brian pedig kinyitotta a kocsi hátsó ajtaját. Egy
súlyos puffanást hallottam, ahogy az ő oldalán ülő fegyveres kipottyant az
aszfaltra. – Hoppá – mondta Brian, amit azonnal az követett, hogy: – Í-bang!
Tényleg te vagy az? – Behajolt, és megpaskolta a sofőr fejét. – Ő így ejti a
nevét, az „Ivan”-t – mondta. – Kubai akcentussal. Í-bang kubai.


– Nagyszerű –
nyugtáztam.


– Í-bang Raul
őrült robbantgatója – folytatta Brian vidáman, miközben játékosan beletúrt
Í-bang hajába. – Fogadok, hogy hozott magával néhány játékszert!


– Biztos vagyok
benne – válaszoltam. – Elindulhatnánk, kérlek?


– Csak egy
másodperc – mondta Brian. Behajolt, és benézett hátra. – Sejtettem! –
mondta, majd kivett egy súlyos vászonzsákot. – Mindig is szerettem
volna eljátszani egy kicsit ezekkel – mondta. – És még jól jöhetnek.


Óvatosan
letette a zsákot, majd felrántotta a SUV sofőrülésének az ajtaját, Ivan arcába
nyomta a pisztolyát, és durván oldalra passzírozta a férfi orrát. – Í-bang!
Afuera![18]
–, és a nyomaték kedvéért dobolni kezdett a pisztoly csövével a homlokán. –
Ahora![19]


Ivan
felszisszent a fájdalomtól. Egy kis vércsík indult lefelé az arcán ott, ahol
Brian megütötte. Kivergődött az üléséből, és esetlenül kimászott az autóból,
egyenesen Brian szorításába.


Egy
ajtócsapódást hallottam, és az étterem felé pillantottam. Frank Kraunauer
rohant felénk a parkolón keresztül. Odasziszegtem Briannek, és a robbantó
gerincébe nyomtam a pisztolyomat. – Sonrisa – sziszegte ő. – Ni dice nada,
comprendes? – Mosolyogj. Ne mondj semmit. Ivan dermedten bólogatott.


Majd
Kraunauer odaért mellénk, és gyorsan megkerülte az autót, hogy megnézze Ivant.
– Végeztetek? – kérdezte. – Hol van a... ööörk! – ugrott fel, amikor Brian
kihúzta magát, és a szemébe nézett, majd én is kiléptem az árnyékok közül.
Tovább hátrált egy kicsit. – Hogyan... – mondta. És ekkor, közvetlenül azelőtt,
hogy egy éles, megsemmisítő riposzttal egyszer s mindenkorra egyenlítettem
volna Kraunauerrel szemben mind a szellemesség, mind az igazságosság terén,
megmozdította a kezét – méghozzá olyan gyorsan, hogy észre sem vettem a benne
lévő fegyvert, amíg Brian pisztolya el nem sült egyszer, kétszer, háromszor.


Frank
Kraunauer minden egyes lövésnél fél lépéssel hátrébb tántorodott. Utána pár
hosszú pillanatig csak meglepetten állt egy helyben. A kezében lévő fegyverre
hunyorított, mintha azt hibáztatná, majd még egy fél lépést hátrált, és
összezuhant, mintha a lábából kihúzták volna a csontokat.


Brian
mosolyogva végignézte, ahogy összeesik, majd rám nézett. – Ó – mondta. Eltűnt
az arcáról a mosoly. – Sajnálom, fivérem. Azt hiszem, másik ügyvédet kell
keresned.


Én is
sajnáltam, de sokkal jobban izgatott, hogy eltűnjünk onnan, mielőtt még valaki
odaszalad, és meglát minket.


– Majd később
keresek valakit a neten – néztem körül idegesen. – Most mennünk kell.
Előbb-utóbb valaki be fogja jelenteni, hogy lövéseket hallott.


– Még Miamiban
is – helyeselt Brian.


Pár másodperc
alatt bepakoltuk Ivant Brian Jeepjének a hátsó ülésére, ami egy közeli
sikátorban várt minket. Én is hátraültem, a robbantó mellé, de ő végig a
bátyámon tartotta a szemét. Az arckifejezéséből ítélve pontosan tudta, kicsoda
Brian, és mi mindenre képes, és bármire hajlandó lett volna, hogy elébe menjen
ezeknek. Annyira csak Brianre koncentrált, hogy semmi ellenállást nem
tanúsított, miközben megkötöztem a magammal vitt szigetelőszalaggal. Brian
végighajtott a sikátoron, majd ki a Hatodik utcára, miközben én beragasztószalagoztam
Ivan kezét, lábát és száját. De bármit is csináltam vele, ő csak Briant
bámulta.


– Nos – szólalt
meg végül Brian –, mindent egybevetve, szerintem ez elég jól ment.


– Mi élünk, ők
pedig nem – válaszoltam. – És van egy új játszótársunk is.


– Ó, igen, és
egyszerűen tudom, hogy nagyon sokat fog csacsogni nekünk – jósolta
Brian. – Olyan szép az élet.


Egyenesen
visszamentünk a MacArthuron, amit én bölcs döntésnek tartottam. A
mellékutcákban túl sok olyan dolog történhet, ami kínos beszélgetésekhez
vezethet a törvény lelkiismeretes képviselőivel. A minden lében kanál zsaruk
néha olyasmikbe is beleütik az orrukat, amihez semmi közük – mint például hogy
miért van megkötözve a barátunk. Az autópályákon sokkal kisebb az esélye az
ilyen kellemetlen helyzeteknek, amennyiben az ember betartja az előírt
sebességkorlátokat, és nem keveredik balesetbe.


De amint
átértünk a szárazföldre, Brian észak felé fordult az I-95-ösön. Ezen nem is
kellett volna meglepődnöm, mivel bele sem gondoltam, hova megyünk, ha
sikerrel járunk. A bátyámnak láthatóan volt valami terve, de ezt elfelejtette
megosztani velem. – Hova megyünk? – kérdeztem.


– Egy kis
bérelt ingatlanba, egy raktárba – felelte. – Az Opa Locka repülőtér mellett. –
Elkapta a tekintetemet a visszapillantóban, és kivillantotta pár fogát. – Egy
visszafogott menedékbe. Párszor már jól jött korábban.


– Nagyon jó
választás – válaszoltam, és az is volt. Az Opa Locka repülőtér egy nagyon
furcsa hely, az idő és a tér egyfajta semleges pontja, és ami még fontosabb, a törvényé
is. Ott olyan sok kém, gonosztevő, csempész és bizonytalan eredetű és hátterű
átutazó járkál ki-be, hogy az idők során egy ki nem mondott megegyezés jött
létre, miszerint onnan a rendfenntartó erők minden rendű és rangú rétege távol
tartja magát. Ez így sokkal egyszerűbb; megkönnyíti azoknak a kínos
helyzeteknek az elkerülését, amikor letartóztatnak egy ádáz, habzó szájú,
tetovált szörnyeteget, aki egyértelműen heroint és különböző fegyvereket
csempész a pisztolyoktól a Titán hordozórakétákig – majd kiderül, hogy ő
igazából egy tiszteletre méltó volt haditengerész és kiscserkész, aki
pillanatnyilag a szövetségieknek dolgozik egy annyira titkos ügyön, hogy az még
csak nem is létezik.


Úgyhogy az
Opa Locka környékére nem igazán merészkednek rendőrök, aminek megvannak a maga
előnyei – például az, hogy ezáltal egy tökéletes helyet kínál nekem és Briannek
arra, hogy lazítsunk egy kicsit, kieresszük a gőzt, és nyugodtan
elbeszélgessünk Í-banggal. Szeretettel méregettem a mellettem ülő vadonatúj
barátomat, és az előttünk álló gyönyörökre gondoltam. Már nagyon sok idő eltelt
azóta, hogy utoljára lehetőségem nyílt lazítani, hátradőlni, és elérni, hogy
valaki tényleg megnyíljon előttem. És ez a kedves ember, aki olyan csendesen
reszket mellettem, tökéletes alanynak tűnt egy kis nyugodt kísérletezgetésre.
Egyértelműen kiérdemelte az alapos figyelmemet; a bombák olyan durva eszközök,
nem? Nagyon kielégítő lesz megértetni vele, hogy a társadalom úgy általában
véve elítéli a dolgok felrobbantását, főleg, ha emberek vannak bennük. Úgy
éreztem, meg fogjuk találni a módját, hogy rávilágítsunk, miben hibázott. És ó,
igen, mint azt Brian is megjósolta, Í-bang nagyon fecsegőssé fog válni, efelől
semmi kétségem. Csak abban reménykedem, hogy nem kezd túl hamar
beszélni, és nem rövidíti le a szórakozásunkat.


Úgyhogy egyre
lelkesebbé váltam, miközben észak felé hajtottunk, és nagyon vártam már, hogy
elbeszélgessünk Ivannal – méghozzá Briannel, vele együtt csevegve. Már nagyon
vártam, hogy erre alkalmunk nyíljon. Mindketten régen vártuk; olyan sokat
tanulhattunk egymástól, olyan sok gyakorlati és elméleti technikát kellett
megosztanunk és bemutatnunk egymásnak. Ez egy nagyon kivételes kombinációja
lehet a szórakozásnak, az oktatásnak és a testvéri kötelékek elmélyítésének, és
én jobban már nem is örülhettem volna az előttünk álló élménynek.


Ivan...? Ő
nem egészen így érzett. Le nem vette a tekintetét Brianről, és időközben
reszketni kezdett, noha nagyon meleg volt az este. A színe sem volt egészséges,
és hallhatóan csattogtak a fogai. Kezdtem aggódni, hogy valami szörnyű
egészségügyi rendellenesség kínozza, amibe belehal, még mielőtt
elbeszélgetnénk. Az nagyon kellemetlen fejlemény lenne. A csalódás mellett,
amiért elveszítek egy új barátot, még mielőtt igazán megismerhetném, az esélyünket
is jelentősen megcsappantaná, hogy kiderítsük, hol tartják fogva a gyerekeket.


És mivel az
idegenek iránt tanúsított kedvesség egy kis pluszpontot jelent az embernek a
karmikus főkönyvben, odahajoltam, és megpaskoltam az arcát. Ő úgy görcsbe
rándult, mintha megpofoztam volna, és a tekintete most először hagyta el
Briant, hogy rám villanjon.


– Jól van,
Ivan? – kérdeztem gyengéd műaggodalommal. Ő nem válaszolt, csak rám meresztette
dülledt, véreres tekintetét.


– Estas bien,
Í-bang? – ismételtem meg spanyolul.


Ivan hármat
pislogott, de kísérletet sem tett arra, hogy válaszoljon. Persze a szája be
volt ragasztó szalagozva, de még így is megpróbálhatott volna mutogatni vagy a
szemöldökével jelezni. De nem tette, csak bámult, és amikor befejezte a
pislogást, ismét visszatért a tekintete Brianre, mintha attól tartana, hogy a
bátyám megbünteti, ha leveszi róla a szemét.


Én szomorúan
megcsóváltam a fejem, miközben arra gondoltam, hogy biztosan nagyon jó
bombagyáros lehet. A kommunikációs képességei alapján tuti nem alkalmazta volna
senki.


A bátyám sem
volt bőbeszédűbb, de az utunk rövidnek és eseménytelennek bizonyult, és
hamarosan már ott álltunk egy hatalmas raktárkomplexum bejáratánál, egy
kilométerre délre az Opa Locka repülőtértől. Brian beütötte a kódot, a kapu
felemelkedett, és mi begurultunk. A területet bevilágította a csúf,
bűnmegelőzésinek nevezett lámpák serege, de nem tartottunk attól túlzottan,
hogy bármit is megelőznének. Az olyan Semleges Zónáknak a raktárait, mint az
Opa Locka repülőtér, természetesen a reptéren át közlekedő gonosztevők és kémek
szokták használni, úgyhogy ezeknek a szemmel tartására sem fordít különösebben
nagy figyelmet a rendőrség. És ha lesz is valaki egy közeli raktárban, szinte
biztosan nem fog kérdéseket feltenni az Ivan kiadta furcsa hangokkal
kapcsolatban. Sőt, az is lehet, hogy éppen hasonló hangok kiadásával lesz
elfoglalva.


Egy jó raktár
csodálatosan sokoldalú helyiség lehet. Van benne fény, áram, és igény szerint
még légkondicionálás is. A falai és a padlója általában ipari használatra
vannak tervezve, úgyhogy nem kell attól tartani, hogy lehorzsolódik a falakról
a festék, vagy hogy csúnya vérfoltok maradnak a padlón. Sőt, egy raktár olyan
remek helyszín a csintalanságokra, hogy csoda, hogy mindenfélék tárolására is
szokták az ilyesmit egyáltalán használni.


Brian úgy
parkolt le egy nagyobb egység előtt, hogy Ivan oldala a súlyos vaskapu felé
nézzen.


– Meg is
érkeztünk – jelentette be. Megfordult, és Ivanra mosolygott. – Kezdődhet a
játék! – Ezt elég boldogan mondta. Még Ivan is láthatta, milyen őszinte az
öröme, és Brian örömének az okától minden végtagja reszketni kezdett.


De amikor
Brian kinyitotta az ajtót, és benyúlt, hogy kisegítse Ivant, a szerencsétlen
bombagyártó eszeveszetten vergődni és rángatózni kezdett, olyannyira, hogy
amikor én is megpróbáltam besegíteni és lefogni, akkor is kirántotta magát. Ez
színtiszta idő- és energiapazarlás volt, mivel nem juthatott ki más úton az
autóból, csak azon az ajtón, amit Brian tartott, mégis nagyon eltökélten
folytatta a próbálkozást – amíg Brian be nem hajolt, és azt nem mondta, hogy: –
Hagyd abba, Ivan. – Ezt csendesen, sőt, gyengéden kérte, a szavai mégis olyan
hatással voltak a foglyunkra, mint egy áramütés. A bombagyártó mozdulatlanná
dermedt, majd előredőlt, egész testében remegni kezdett, és nagy meglepetésemre
hüppögések és szipogások törtek ki belőle. Az ilyesmi soha nem vonzó, még a
legjobb pillanatokban sem. De ha az ember kezén és száján szigetelőszalag van,
akkor még ízléstelenebb, és Ivan fülén kívül az összes testnyílásából nedvesség
és takony kezdett szivárogni.


De így
legalább könnyebb volt kiszedni az autóból, mint amikor vergődött, úgyhogy
kihúztuk, és én tartottam, amíg Brian felhúzta a raktár ajtaját, majd visszafordult
felénk, és egy meghajlással beinvitált minket. Ivan úgy lépkedett, mintha a
teste alsó felében nem maradtak volna inak; a lábai rongylábként lógtak a
csípőjéről, és a két lábfeje minden lépésnél megrogyott, ami szükségessé tette,
hogy hátulról erősen szorítsam a karját. És mivel ezzel voltam elfoglalva, nem
is néztem meg alaposabban Brian kis játszóterét, amíg a bátyám le nem engedte
az acélajtót, és fel nem kapcsolt egy sor halogénlámpát a mennyezeten. De
miután Brian odajött, átvette Ivant, majd egy székhez vezette, körülnéztem – és
amit láttam, az elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy csendes örömet ébresszen a
szívemben. Vagy annak bizonyult volna, ha lenne szívem.


Végignéztem,
ahogy Brian egy fogorvosi székhez vezeti Ivant, amely rögzítve volt a padlóhoz,
és láthatóan egy hidraulikus emelőszerkezettel is ki volt egészítve. Továbbá
elhelyeztek rajta néhány fémötvözetből készült rögzítőpántot a kezeknek, a
lábfejeknek, a mellkasnak meg a fejnek, és a bátyám gondosan rácsattintotta
ezeket a vendégünkre, miközben végig hamisan fütyörészett, bár nem elég
hangosan ahhoz, hogy elnyomja Ivan szörtyögős nyöszörgését.


Odaléptem a
szék mellé, ahol egy nagy, gurulós szerszámláda állt közvetlenül Brian mögött.
– Belekukucskálhatok? – kérdeztem a bátyámat.


Brian
felpillantott, és elmosolyodott. – Természetesen, fivérem – mondta. – Esetleg
még pár nyitó műsorszámon is elgondolkozhatnál.


– Nagy örömmel
– feleltem, és megfordultam, hogy kinyissam a szerszámos láda felső rekeszét.
Felemeltem a fedelét, és bár nem pisiltem be szó szerint az örömtől, pár
másodpercre elakadt a szavam a gyönyörtől. Majd mohón belehajoltam, és
elkezdtem kinyitogatni az összes fiókot, miközben csak úgy bugyogott bennem a
felfedezés öröme.


Én mindig is
nagyon rendszerető és szervezett voltam. Ettől minden egy kicsit simábban megy
ebben a kusza káoszban, amit életnek nevezünk. A laboratóriumi munkaterületem
és az otthoni kis irodám mindig is tiszta, rendezett és ésszerű volt. De a
közelmúltig kettős természetű életmódom miatt eddig soha nem tudtam olyan
gondot fordítani a hobbimmal kapcsolatos eszközök beszerzésére és tárolására,
mint szerettem volna. Olyan kevés helyem és személyes terem volt, hogy az
eszközeim választékát is sokkal szűkebbre kellett szabnom annál, mint amire
vágytam volna. Szinte naponta előfordult, hogy megláttam egy sokkal prózaibb
dolgokra szánt érdekes eszközt, amiről eddig ki nem próbált lehetőségek
jutottak eszembe.


De ezek immár
nem számítanak ki nem próbáknak, mivel Brian az összes ilyesmit összegyűjtötte
– és láthatóan ki is próbálta –, továbbá olyanokat is, amik nekem
eszembe sem jutottak. Természetesen sebészeti eszközök hosszú sorai húzódtak
előttem, mindenféle méretű és alakú szikék és fűrészek. Emellett konyhai
eszközök – aprítok, reszelők, pürésítők, dugóhúzók és apró kis izék a finomabb
munkához. Többsornyi csillogó-villogó, csúcsminőségű kés a legapróbb pengétől a
machete méretűig. Voltak egyenes pengék és ívesek; tűvékonyak, szélesek és
fűrészfogasak. Egy nagy művész eszközkészlete terült el előttem, és csendes
büszkeség töltött el, amiért egy ilyen alapos, kreatív és felkészült ember
rokona lehetek.


– Brian... –
szólaltam meg, miután végeztem az első gyors szemlével. – Ez lélegzetelállító.


– És
vérkeringés-, agyműködés- és hangelállító is – felelte Brian kedélyesen,
miközben az arca ott lebegett Ivan rémült és verejtékes képe felett, mint egy
sápadt, gonosz telihold. – Hol kezdjük?


– Olyan nehéz
választani – feleltem elgondolkozva. A szerszámos ládára néztem, és végigvettem
az összes nagyszerű lehetőséget. Párat magam elé is képzeltem folyamatában, egy
szorosan rögzített, vergődő, sikoltozó Ivannal, amint a bátyámmal hatalmas
örömmel hajolunk fölé...


...és amint
kikapcsoltam egy pillanatra, elöntött az örömteli várakozás óriási árhulláma,
és Dexter Kastélyának összes zegébe és zugába beszivárgott, lassan csordogálva
végig a mellvédtől a pincéig tartó nyirkos, szeles lépcsőházon, egyre lejjebb,
amíg végül oda nem ért a legmélyebb pincerendszeremig, ahol a Tiltott Dolgok
szundikálnak és álmodoznak. És sok-sok hónapja most először éreztem meg a
bőrszerű szárnyak röpke mocorgását, és a sötéten kibontakozó öröm vidám
szisszenését az árnyékos pincében, ahol az igazi Dexter várakozik nyugtalan
torporban. Igen, meghallottam a dalát, majd éreztem, ahogy bágyadt
örömmel kinyújtózik, denevérszárnycsapásokkal emelkedni kezd az árnyékos
csigalépcső felett, és a neonlámpák élénk fénye ellenére mindent megérint
tökéletes Sötétsége, ahogy feljön a pincéből, és végre elkezdi
kinyújtani gyönyörű, gonosz csápjait a nappali Dexter minden porcikájába, majd
tovább, abba a gonosz, csüggedt világba körülöttünk, amíg a helyiség
hőmérséklete csökkenni nem kezd, a színek pedig halványodni, amíg a valóság le
nem csúszik az Éjszaka Igazságának hideg árnyékai közé, és el nem önt mindent
ismét a hamarosan várható gyönyörök hűvös és rettenetes félhomálya, ami végre
ismét kibontakozik, és a rég várt gyönyörbe torkollik majd. Ez nem fogja
megoldani a világi énem problémáit, és nem rendeződik el tőle minden ennek a
boldog kis szobának a falain kívül, de ez annyit sem számított, mint a
legkisebb verejtékcsepp Ivan sápadt, reszkető arcán. Csak az számított, csak
annak volt bármekkora súlya vagy jelentősége ebben a világban és az összes
többiben, hogy végre, végre azok lehettünk, akiknek lennünk kell, és
megtehettük, amit tennünk kell, és most nekilátunk, és megtesszük.


– Olyan nehéz
választani – ismételtük meg, és még mi is hallottuk, hogy megváltozott a
hangunk; mélyebb lett, sötétebb, hűvösebb, megjelentek benne a volánt átvevő
Utas felhangjai, mire Ivan szeme oldalra rebbent, hogy megnézze, milyen új és
rettenetes dolog les rá. – De mindenképpen – folytattuk – valami apró és
kifinomult eszközzel kellene kezdenünk...


– Ugyanakkor
teljesen visszafordíthatatlannal – tette hozzá Brian. – Már csak a hatás
kedvéért is.


– Ó, igen,
egyértelműen visszafordíthatatlannal – élveztük ki lassan és tudatosan
ezt a szót, amely oly sokat fog jelenteni annak a megvetésre méltó, vergődő,
takonygyártó valaminek ott a székben. Kinyitottuk a felülről harmadik rekeszt,
ahol a nyesésre és nyírásra szolgáló eszközök széles választéka tárult elénk a
manikűrollóktól egy kisebb erő vágóig. Jeges örömmel vettünk ki egy
metszőollót, azt a fajtát, amelyet rózsabokrokhoz szoktak használni. – Mit
szólnál egy-két ujjhoz? – emeltük a magasba a metszőollót.


– Mm, iiigen –
felelte Brian elgondolkozva. – Mondjuk csak a kisujjat. Egyelőre – tette hozzá
megnyugtató hangon.


– Persze –
feleltük. – Egyelőre. – Ezzel odavittük az eszközt, és átnyújtottuk. Brian
elvette, és eközben összeért az ujjunk és találkozott a tekintetünk.


És egy
csodálatosan hosszú pillanatra Brianre néztünk, ő pedig visszanézett, és ekkor
egy árnyékos valami megvillant a szemében és kinyújtózott teljes sötét
és erős szépségében, majd felágaskodott, és ráüvöltött a Sötét Utasra – aki
visszaüvöltött neki, és bár már sokszor találkoztunk más Utasokkal másokban, és
éreztük ezt a kihívást, és feleltünk meg rá a sajátunkkal, ez most más volt.
Most a bátyámról volt szó, az ikertestvéremről az elferdült örömeink terén, és
a két Utas most először bocsátotta ki magából a felismerés fekete ködét, és
találkozott félúton, üdvözölte egymást, majd csatlakozott egymáshoz fivéri
egyenrangúsággal, egy szörnyetegként ágaskodva fel, és egy közös hangon kiáltva
fel örömmel a tökéletes harmónia sziszegő hangján.


Együtt...


Ivan
szakított minket félbe, aki hasztalanul próbálta kiszabadítani a kezét a
fémpántokból, amelyek csattogni kezdtek, és ettől odanéztünk. Ő megdermedt,
miközben visszanézett, meglátta a két egyforma mosolyt, és megértette, hogy mit
jelentenek ezek a mosolyok, amitől Ivan, a Bombagyártó egy újabb és
ellenállhatatlanul eldobható része meghalt és semmivé lett.


– Kezdhetjük,
fivérem? – kérdeztük felemelve a metszőollót.


– Csak utánad,
fivérem – mondta Brian egy apró meghajlás kíséretében. Elöntött minket az öröm,
hogy mindjárt kibontakozik a szükségnek véget vető gyönyörünk, magunk felé
húztuk a széket, és egyszer, kétszer megfeszítettük az ollót, csatt, csatt.
Ivan pedig csak nézte, vergődött, és olyan mocskos, taknyosan vinnyogó hangokat
adott, hogy bennünk még jobban felébredt a vágy, mint addig, még ha csak azért
is, hogy elnémítsuk a gusztustalan, tehetetlen, punnyadt gyengeségének azt a
rettenetes, szörcsögő hangját. Úgyhogy még egyszer megismételtük, csatt,
csatt, ezúttal közelebbről, és láttuk, ahogy kidülled a szeme, látszanak az
inai, és rezegni kezdenek az erei, és a várható fájdalomnak ez a tökéletes
sziréndala csak még közelebb vonzott minket, előre, lefelé, a kölcsönös
élvezetek jeges, fájdalommal teli ígéretébe.


Úgyhogy nekikezdtünk.










HUSZONHARMADIK
FEJEZET


Mielőtt
összefutottunk volna Ivannal és a barátaival a parkolóban, kikapcsoltam a
telefonom. Természetesen nem akartam, hogy bármilyen váratlan hang eláruljon.
És az Ivannal lefolytatott tête-à-tête-ünk alatt is kikapcsolva hagytam,
mert egy művésznek összpontosítania kell ahhoz, hogy a legjobbat tudja kihozni
magából, és a mindenható kis eszköz rezgése vagy ciripelése megszakíthatta
volna a koncentrációnk tökéletességét.


És amikor a
hajnali órákban kiléptem a raktárból a friss levegőre, nagyon örültem, hogy így
tettem. Mert amikor pusztán reflexből ismét bekapcsoltam a telefont, azt
láttam, hogy Deborah hétszer is hívott – és miközben számolni kezdtem, a
nyolcadik hívás is csörögni kezdett: ismét Deborah. Ez már tényleg túlzásnak
tűnt; úgy értem, szép dolog a kitartás, és a húgom hivatását tekintve ez mindig
is pozitív eredményekkel járt. De ebben az esetben nagyon szemtelennek, sőt,
idegesítőnek tűnt. Végtére is, éppen hogy csak ismét szóba álltunk egymással.
Nem volt joga megszakítani az örömömet.


De
emlékeztetnem kellett magam, hogy velem ellentétben ő nem hosszú és pihentető
szórakozással töltötte az elmúlt órákat. És bármilyen káprázatosan kimerült és
kielégült is voltam, felmerült bennem, hogy a tetteimnek egy konkrét célja
is volt a jól végzett munka boldogságán kívül. Azt próbáltam kideríteni, hogy
hol tartják fogva az elrabolt gyermekeimet, és Debs nagyon szeretné tudni, hogy
sikerrel jártam-e. Én pedig pontosan tudom, milyen fontos az együttérzés, és
az, hogy másokra is gondoljunk – végtére is, egész életemben ezt játszottam,
méghozzá nagyon ügyesen. Deborah természetesen nagyon türelmetlenül várta –
amit a nyolc hívás is jelzett –, hogy megosszam vele a frissen megtudott és
nagyon élvezetes módon megszerzett információimat.


Úgyhogy annak
ellenére, hogy legszívesebben hátradőltem volna, és békésen merengve kiélveztem
volna a jó hangulatomat, felvettem a telefont. – Szia, Debs – mondtam, de még
mielőtt egyetlen szótagot is hozzátehettem volna, a húgom felcsattant.


– Mi a faszt
tudsz te Kraunauerről? Tele vannak vele a kibaszott hírek!


Pár
másodpercig csak ostobán pislogtam. Tudhattam volna, hogy egy ilyen
esemény
szenzációt fog kelteni – talán még országos szinten is. A híres védőügyvédet
közterületen lelőtték! Videó este 11-kor! És arra is számítanom kellett volna,
hogy Debs össze tudja adni a kettő meg kettőt, és ismét arra jut, hogy az
eredmény Dexter. De önző módon nem foglalkoztam mással, csak a kellemes
teendőimmel, és átmenetileg felkészületlen voltam. Olyan sok mindent mondhattam
volna, amelyek legtöbbje valahol az időhúzás és a szemérmetlen hazugság között
helyezkedett volna el, és a pár pislogásnyi szünet alatt eszembe is jutott
néhány meglehetősen jó füllentés.


De ha ki
akarjuk szabadítani a gyermekeinket abból, ami egy nagyon necces helyzetnek
tűnt, akkor szükségünk lesz segítségre. Továbbá, ha tényleg rendezni akarjuk a
viszonyunkat Debsszel, akkor muszáj lesz hallania a hozzávetőleges igazság
valamely változatát. Valószínűleg amúgy is rájönne – végtére is, nyomozó.
Úgyhogy ahelyett, hogy kitértem volna, úgy döntöttem, hogy egyenesen megmondom
neki az igazat, vagy legalábbis megismertetem az igazság első unokatestvérével.
– Kraunauer elmondta nekünk, hol vannak a gyerekek – szólaltam meg.


A vonal
túlvégén egy nagyon éles felhördülés hangzott fel, amit döbbent csend követett.
– Hogy az isten bassza meg – mondta végül Deborah.


– Igen, hát
nem? – kérdeztem.


– És utána lelőtted?
– kérdezte Debs hitetlenkedve.


– Fegyvert
fogott rám – mondtam. – Nagyon gyorsan rántotta elő.


– És mi van
azzal a két mexikói turistával, akik segíteni próbáltak? – követelt
magyarázatot a húgom. – Őket azért lőtted le, mert megláttak?


Ezen majdnem
elnevettem magam; „turisták”, na persze. – Ezt beszélik? Hogy turisták? –
kérdeztem. – Azt hiszem, hogyha belenézel a körözési listákba, akkor érdekesebb
képet fogsz kapni.


– Ez meg mi a
faszt jelent? – csattant fel Deborah.


– Azt jelenti –
válaszoltam –, hogy orgyilkosok voltak, drogas, akiket Kraunauer hívott
oda, hogy megöljenek minket, de nekünk sikerült őket előbb eltenni láb alól.


– Ki az a mi?
– csattant fel Debs, mire ráébredtem, hogy az őszinteségi rohamomban
elkövettem egy nagyon súlyos hibát. Bárki is állította, hogy az őszinteség a
legjobb módszer, vagy akár azt, hogy jó módszer, annak nyilvánvalóan
nagyon kevés tapasztalata volt a való élettel kapcsolatban.


Én mindig
nagyon ügyeltem arra, hogy eltitkoljam Brian létezését Deborah elől. Ez elég
magától értetődő, mivel az egyetlen olyan alkalommal, amikor találkoztak, Brian
elrabolta őt, és egy munkaasztalhoz ragasztózta, hogy lassan és gondosan
felboncolja. És a bátyám sem ostoba, úgyhogy ő még nagyobb igyekezettel
próbálta elkerülni Debset, mivel – szerintem meglehetősen megalapozottan – úgy
érezte, hogy ez a fajta első benyomás komoly nyomokat hagy az emberben, a húgom
pedig nyomozó. Úgyhogy Debs Brian létéről sem tudott, nemhogy arról, hogy
együtt dolgozunk. Most majdnem sikerült egy nagyon veszélyes nyulat
kiugrasztanom a bokorból, és nem tudtam megjósolni, merre fog szaladni, ha
teljesen szabadon engedem. Lehet, hogy Deborah belelovalja magát egy vad és
alapjában véve jogos dührohamba, és úgy dönt, hogy letartóztatja Briant. Ez
persze még súlyosabb tettekre sarkallhatja Briant, olyanokra, amelyek a
haragnál visszafordíthatatlanabb következményekkel járhatnak. És ez minden
érintett számára nagyon kínos lenne, főleg nekem, mivel én két tűz közé
szorulnék, és miközben őket próbálnám távol tartani egymástól, azt
ismételgetném, hogy: Miért nem tudjuk mind szeretni egymást? Nagyon nem
akartam, hogy választanom kelljen kettejük közül. És őszintén szólva, fogalmam
sem volt, hogy melyiküket választanám.


Mindennek
tetejébe, minden elképzelhető segítségre szükségem volt, ha vissza akartam
szerezni a gyerekeimet. Az esélyeim gyászosak voltak, és egyetlen fegyvert
tartó biztos és motivált kézen is sok múlhatott. Debsnek valahogy, valamilyen
módon, de el kell fogadnia Briant, és vice versa. Együtt
kellett működniük egymással és velem, különben nem marad remény számunkra, de
főleg a gyerekek számára nem.


És ennek
gyorsan be kellett következnie. Az órámra pillantottam; nem sokkal múlt hajnali
kettő. Ha azonnal elindulunk, még hajnal előtt, vagyis egy ideális időpontban
rajtaüthetünk Raulon. Ha azzal húzzuk az időt, hogy azon vitatkozunk, ki kivel
mit tett évekkel ezelőtt, akkor felkel a nap, mire odaérünk, és már öt
kilométerről észrevesznek minket.


– Most erre
nincs idő, Debs – jelentettem ki határozottan. – Maradj a fenekeden. Úton
vagyunk, hogy felvegyünk.


– A kibaszott
életbe, ki az a MI? – üvöltötte Debs, miközben letettem.


Elraktam a
telefonom, visszafordultam a raktár felé, majd megtorpantam, amikor ráébredtem,
milyen feladat áll most előttem. Egy kétségkívül nagy erőfeszítést igénylő
kihívás, és ha Debset nem lesz könnyű meggyőznöm, Briant kétszer olyan nehéz
lesz. Ha bármi remény van arra, hogy meggyőzhetem a dologról, akkor emberek és
angyalok hangján kell szólnom. Márpedig abban a pillanatban csak egy hangom
volt.


Nagyot
sóhajtottam, és nem pusztán azért, mert nem volt elég hangom. Ez az aránylag
egyszerű és logikus ötlet – hogy csináljuk ezt együtt – hirtelen nehezebbnek és
veszélyesebbnek tűnt, mint a lényegi teendőnk, hogy kiszabadítsuk a gyerekeket
a felfegyverzett kábítószer-kereskedők karmai közül. De akkor i, s az a legjobb,
ha először a nehéz tennivalókat tudjuk le. Úgyhogy férfiasan visszamasíroztam a
raktárba, hogy szembenézzek a bátyámmal.


Brian a szék
mellett állt, és megindultan bámulta az Ivan nevű maradványokat. A bombagyáros
még mindig élt, mert meg kellett győződnünk arról, hogy mindent elmondott
nekünk. Élt – de nem úgy nézett ki, mint aki ebben a pillanatban meg van
győződve arról, hogy ez jó dolog. Nagyon sok apróbb testrészét nem fogja látni
soha többé; egyesével nézve talán jelentéktelen darabkáit. És ami azt illeti, tényleg
egyesével vettük át őket, méghozzá nagyon gondosan. De rengeteg volt belőlük,
és mindegyik örökre eltűnt, és eljön az a pillanat, amikor a Drága Fiúnak össze
kell őket
adnia, és fel kell tennie magának a kérdést, hogy tényleg megéri-e nélkülük
folytatnia.


Nagyon
kellemes lett volna odaállni a bátyám mellé, és együtt gyönyörködni vele abban,
amit együtt csináltunk – vagy talán a kicsináltunk megfelelőbb kifejezés
lenne, tekintetbe véve, hogy Í-bang milyen szétszedett állapotban hevert előttünk.
De túl sok dolgunk volt, és ezek legnagyobb része sürgős lett volna, nem
beszélve arról, hogy kellemetlen. Úgyhogy kihúztam magam, egy határozott
mozdulattal Brian mellé léptem, és azt mondtam: – Brian, el kell mennünk
valakiért. Most azonnal.


– Tényleg? –
kérdezte a bátyám szinte udvariatlanul ráérős és békés hangon. – Kiért,
fivérem?


– Deborah-ért –
válaszoltam.


Brian azonnal
éberré vált, és úgy kiegyenesedett, mintha zsinórokon lógna, és valaki
megrántotta volna őket. A békés derű minden fuvalma nyomtalanul eltűnt belőle.
– Mi? Dehogy – rázta meg a fejét hevesen. – Ez teljesen ki van zárva.


– Szükségünk
van a segítségére – mondtam.


Brian nem
hagyta abba a fejrázást. – Nem, ez nevetséges, le fog tartóztatni, vagy valami ilyesmi
– mondta. – És Ivannal sem volt szükségünk a segítségére.


– Ez most más.


– Mi? Mi más?
Úgy értem, miért más? – kérdezte Brian olyan feszült és aggodalmas érzülettel
pakolva egymásra a szavakat, amilyet még soha nem láttam tőle. – Semmi okunk
arra, hogy, hogy... ő zsaru, Dexter, és te is tudod, hogy semmi oka
kedvelni engem. És ő teljesen... úgy értem, mi a csudáért lenne rá
szükségünk? Te is tudod, hogy ő nem olyan, mint mi.


– Brian –
szakítottam félbe az eszelős monológját. – Nem emlékszel, hogy miért vagyunk
itt? Ivannal.


– De ennek
semmi köze... ó, igen, tudom, de... most komolyan, fivérem – mondta. – Még
akkor is, mit tudna ő tenni? Amit én és te ne tudnánk nélküle jobban
elintézni?


– Minden egyes
fegyveresre szükségünk lehet – válaszoltam. – És nincs túl sok jelentkező.


– De ő zsaru
– ismételte meg Brian, és a teljes történeti hűség kedvéért hozzá kell tennem,
hogy egy kicsit nyafogóssá vált a hangja. – És ha ebbe belevágunk, egy csomó
törvényt meg fogunk szegni.


– Ő nagyon jó
céllövész is – tettem hozzá. – És ezek az ő gyerekei is. Mindent megtenne, hogy
visszakapja őket. Beleértve azt is, hogy lelőjön pár illegális bevándorlót,
akik elrabolták őket.


– De, de,
Dexter – tiltakozott Brian immár rendkívül nyafogós hangon. – Fel fog ismerni.


– Szinte
biztosan – helyeseltem.


– És amikor
megtudja, hogy az egész miattam van, úgy értem...


– Ezt
nem muszáj megtudnia – nyugtattam meg, és búcsút intettem a friss
elhatározásomnak, hogy Deborah-val kapcsolatban szigorúan az igazság közvetlen
közelében maradok. – Majd azt mondjuk neki, hogy az egész Kraunauer miatt van.


– És ezt elhiszi?
– kérdezte a bátyám kétkedve.


– Ha jól
ismerem őt, olyan türelmetlenül meg akarja majd menteni a gyerekeket, hogy csak
sokkal később kezdi el megkérdőjelezni a sztorit – vontam meg a vállam
megnyugtatóan. – És akkorra te bőven eltűnhetsz, ha akarsz.


– Vagy
meghalhatok – dünnyögte Brian.


– Először
felkészítem – magyaráztam. – Te megvárhatsz minket az autóban, és ha nem úgy
megy, ahogy gondolom, akkor be sem kell jönnöd.


Brian ismét
megrázta a fejét, de ezúttal lassabban. – Ez nem sikerülhet, Dexter – mondta.


– Dehogynem –
válaszoltam. – Muszáj neki.


Húsz perccel
később Brian leparkolta a Jeepjét Deborah háza előtt. A kormánykeréken dobolt
az ujjaival, és meg sem próbálta kikapcsolni a motort. Én a kilincsért nyúltam,
mire utánam szólt: – Dexter! – És elég idegesen nézett rám.


– Kérlek, Brian
– mondtam. – Így lesznek a legjobbak az esélyeink.


Brian
megnyalta az ajkát. – Lehetséges – mondta nem túl meggyőzően. – Ha nem lő le.


– Egy régi
.38-as Specialja van – nyugtattam meg. – Észre sem fogod venni.


Brian
láthatóan nem értékelte könnyed szellemességemet. Egyenesen maga elé bámult a
szélvédőn át, és a fejét csóválta. – Itt várlak – mondta. – De nem értem,
hogyan...


– Mindenképpen
felhívlak – nyugtattam meg, majd kiszálltam az autóból, és odasétáltam Deborah
bejárati ajtajához.


Deborah most
is már akkor kinyitotta az ajtót, amikor még csak a feljáró felénél tartottam.
De ezúttal csak felcsapta, majd eltűnt, én pedig becsuktam magam mögött,
miközben bementem, és követtem őt a konyhába.


Deborah
láthatóan órákat tölthetett ott, mivel az előtte lévő régi rafiaalátétet már
apró darabokra tépdeste, és a jobb oldaliba is belekezdett. Három csésze állt
mellette az asztalon, az egyik félig még tele volt kávéval, a másik üres volt,
letört füllel, a harmadik pedig félig összetörve az oldalán hevert.


– Hol vannak? –
csattant fel, még mielőtt leülhettem volna vele szemben. – Az isten verje meg,
Kraunauer mi a faszt... és ki az a mi, a kibaszott életbe?!


– Kérlek,
Deborah – mondtam olyan megnyugtatóan, ahogy csak tudtam. – Egyszerre csak
egyet kérdezz.


Deborah
felemelte a kezét az asztalról, és úgy szétfeszítette a kettőt, mintha a megfojtásomat
latolgatná. Kivicsorította az összezárt fogsorát, és sziszegve kifújta rajta a
levegőt. – Dexter, az isten engem úgy segéljen... – mondta. Majd lerakta a
kezét az asztalra, és láthatóan hatalmas erőfeszítéssel elnyomta a gyilkos
késztetéseit. – Rendben – mondta. Megfogta a megviselt tányéralátétje mellett
heverő rozsdamentesacél kanalat, és sebesen kocogtatni kezdte vele az asztalt.


– Hol vannak a
gyerekek?


– Nem jó helyen
– válaszoltam.


– Hol, az isten
verje meg!


– Egy drogbáró
jachtján.


Van, aki a
hír hallatán, hogy a gyermekei egy valódi, első osztályú gonosztevő karmai közé
kerültek, elsápadna vagy elájulna. Mások az asztalra csapnának, és ordítanának
tehetetlen dühükben. Deborah egyszerűen összeszűkítette a szemét, és akár úgy
is tűnhetett volna, mintha teljesen higgadt lenne – azt leszámítva, hogy
időközben kettőbe hajlott a kezében lévő kiskanál. – Hol? – mondta halkan.


– A Toro Key
mellett horgonyoz.


Deborah
ledobta a tönkretett kanalat az asztalra, és megfeszítette az ujjait. – Hány
ember lesz rajta? – kérdezte.


– Nem tudom –
válaszoltam. – De most már hárommal kevesebb van.


– Hárommal? –
csattant fel Deborah. – Csak kettőt találtak Kraunauer mellett.


– Egyet élve
vittünk magunkkal, hogy kihallgassuk – magyaráztam.


Deborah pár pillanatra
teljesen mozdulatlanná dermedt, és mélyen a szemembe fúródott a tekintete. –
Ki az a mi? – kérdezte ismét azon a veszedelmesen halk hangon. – És
miért rabolta el egy drogbáró a gyermekeinket? – kérdezte továbbra is
csendesen, ami egyértelműen vihar előtti csendet jelzett.


Tényleg
megdöbbentő, hogy milyen egyszerűen le lehet teríteni az embert egyetlen rövid
kérdéssel. Én eddig abban a hitben tettem a dolgomat, hogy az agyam kivételesen
magas szinten működik, minden bizarr és valószínűtlen lehetőségre felkészülve.
És biztos voltam benne, hogy ezekre is meglesz a válaszom, de utána felvetődik
egyetlen magától értetődő kérdés – hogy miért –, és rá kell
jönnöm, hogy erre nem is gondoltam. Hogy miért rabolta el egy drogbáró a
gyermekeinket? Hát, természetesen azért, mert a bátyám feldühítette!


...és ha ezt
elmondanám Deborah-nak, a művelet már azelőtt meghiúsulna, hogy elkezdődött
volna. Muszáj volt mondanom valamit, méghozzá valami meggyőzőt, de csak arra
tudtam gondolni, hogy milyen ostoba voltam, hogy nem készültem fel erre az
egyértelmű kérdésre.


– Miért,
Dexter? – ismételte meg Debs, és ekkor már egy veszedelmes, a frusztrált
haragon messze túlmutató él is a hangjába költözött.


– Ez elég
bonyolult – feleltem az időt húzva, abban a reményben, hogy vagy eszembe jut
valami zseniális ötlet, vagy belecsap a házba a villám.


– Akkor egyszerűsítsd
le – csattant fel a húgom.


– Nos –
válaszoltam még mindig várakozva –, az egész Kraunauerrel kezdődött.


Ez jó indítás
volt; Debs bólintott. – Oké – mondta.


– Az egyik
ügyfele egy mexikói drogbáró, Raul – folytattam.


– Leszarom,
hogy hívják – csattant fel a húgom.


– Nos, izé...
Raul megtudta, hogy Kraunauer az én ügyvédem is. És, izé... – Itt elhallgattam,
és ez nem csak hatásszünet volt. Itt fog összeomlani az egész, hacsak nem hasít
belém váratlanul az ihlet. Vártam, hogy ez bekövetkezzen. Deborah is várt, de
sokkal türelmetlenebbül. Ismét kocogtatni kezdte az asztalt a megnyomorított
kanállal, egyre gyorsabban. – Raul nagyon paranoid – mondtam. – És, izé, úgy
érezte, hogy, tudod...


– Nem
tudom, hogy az isten verjen meg! – felelte ő. – És te nem mondod el nekem!


Lehunytam a
szemem, és ismét elgondolkoztam az őszinteség relatív értékéről. Úgy tűnt
számomra, hogy azt az egyetlen jó dolgot lehet elmondani róla, hogy amennyiben
az ember nem mond igazat, az általa kitalált történet előbb-utóbb visszaüt, és
ágyékon harapja. Továbbá az is igaz, hogy ha bármi mással próbálkozik az ember,
az soha nem fog működni, és végül mindig az őszinteség bizonyul az utolsó
menedéknek. És akkor az ember ott áll egy ágyéki sérüléssel, és mégis el kell
mondania az igazat, de ekkor már egy dühös és megvető másiknak. Az élet nevű
játék meg van bundázva; sehogy nem lehet megnyerni.


Ott ültem, és
a húsomat marták az erőtlen kitalációim. És ott volt Debs is, készen arra, hogy
ő is megmarjon, és valószínűleg arra is, hogy néhányszor bele is rúgjon a
sebesült testrészembe.


Vettem egy
nagyon mély levegőt, és kinyitottam a szemem. Debs engem nézett, méghozzá nem
higgadt türelemmel. – Nos? – kérdezte. A hangjából egy nagyon nagy jeges csáp
kígyózott felém az asztalon át, fagyos rosszindulattal. A húgom lecsapta
a megnyomorított kanalat. Az kettőt pattant az asztalon, majd leesett a
padlóra. – Miért, az isten bassza meg?


Hát jó, gondoltam. Nesze
semmi.


– Deborah,
emlékszel még a bátyámra, Brianre? – kérdeztem olyan nemtörődöm és kedves
hangon, ahogy csak tudtam.


De ez nem
bizonyult elégnek. Debs felszisszent, és félig felemelkedett a székéről. – Arra
a pszichopata seggfejre, aki megpróbált megölni? – kérdezte. – Arra
a Brianre? – A hangjában egy morzsányi lágyság vagy visszafogottság sem maradt.
– Miért, ő nem halt meg?


– Debs, kérlek,
ülj vissza – mondtam.


A húgom még
egy másodpercig félig felállva maradt, és zihált a dühtől, majd
visszaereszkedett a székére. – Te nyomorult faszfej – csikorogta görcsösen
összeszorított szájjal. – Vele álltál össze?


– Segítségre volt
szükségem, Deborah – válaszoltam. – És nem volt más választásom.


Tényleg nem
állt szándékomban odamondani neki, de ő láthatóan így fogta fel. Rákvörössé
vált, és veszedelmesen lehalkította csikorgó hangját. – Azért volt szükséged segítségre,
mert azt vártad el tőlem, hogy az egész kibaszott életemet és karrieremet a
kukába dobjam érted! És te csak egy kibaszott pszichopata vagy, aki végre
megkapta, amit érdemel... a bátyád pedig még rosszabb!


Tényleg kár,
hogy Deborah úgy döntött, hogy ismét kimondja ugyanazokat a bántó dolgokat,
pont, amikor már majdnem sikerült ismét jóban lennünk, és attól, hogy ezek
nagyrészt igazak voltak, még nem lettek kevésbé bántóak. Nagyrészt
voltak igazak – végtére is, nincs az az elfogulatlan ember, aki joggal
állíthatná, hogy csak egy pszichopata vagyok. A társasjátékokban is
nagyon jó vagyok.


– Ő segített
nekem, Deborah – mondtam. – Amikor reménytelenül magamra maradtam, ő segített.
– Széttártam a kezem. – Nem muszájból, hanem... Nem azt mondom, hogy ő egy
Teréz anya. De segített nekem. És megbízta Kraunauert azzal, hogy elvállaljon.


– Ő egy
kibaszott pszichopata gyilkos – felelte Debs olyan hangon, amivel gránitot lehetett
volna csiszolni.


– Persze hogy
az – mondtam kissé ingerülten. – De a bátyám. És segített nekem.


Deborah csak
bámult. Láttam, hogy az álla félkörben mozog, és mintha még a fogcsikorgatását is
hallottam volna. – És mi köze neki ehhez? – kérdezte. – Ahhoz, hogy Raul
elrabolta a gyerekeket?


– Brian azt
hitte, hogy Raul halott – mondtam. – Fogta a pénzét, és megszökött vele.


– De Raul nem
halt meg.


– Nem – hagytam
rá. – És üldözni kezdte Briant.


– És Kraunauer
rád állította Rault?


Bólintottam.
Maradt még pár fehér folt a sztoriban, de abban reménykedtem, hogy végeztünk;
ez még így is elég rosszul hangzott. – Úgyhogy Briannel csapdába csaltuk Raul
fegyvereseit, és egyet elfogtunk, hogy kiderítsük, hol vannak a gyerekek –
zártam le. – És most már tudjuk.


Figyeltem,
ahogy Deborah ismét dolgoztatni kezdi az állkapcsát. Lehet, hogy csak azt
láttam, amit látni akartam, de olyannak tűnt, mint aki tényleg végiggondolja az
egészet, és úgy dönt, hogy elfogadja a helyzetet. Mindenesetre ezúttal nem
csikorgatott olyan erősen.


– Deborah –
mondtam –, indulnunk kell. – Ő felnézett rám, és még mindig volt ugyan némi
harag az arcán, de nem olyan sok, és valami más is vegyült bele. Eltökéltség?
Elfogadás? Nem tudom, de azért rájátszottam. – Nem számít, hogy mi a véleményed
Brianről – folytattam. – Csak az számít, hogy szükségünk van rá. – Debs
kinyitotta a száját, és ismét kezdett felegyenesedni, de én félbeszakítottam: –
A gyerekeknek szükségük van rá, Deborah.


A húgom pár
másodpercig csak bámult félig eltátott szájjal, majd visszarogyott a székére. –
És ez mi a faszt jelent? – sziszegte.


– Találd ki,
Debs – mondtam. – Nem tudjuk, hány fegyveres lesz azon a hajón, de afelől
biztos lehetsz, hogy több mint kettő. Akár egy tucat is lehet. – Előrehajoltam,
és a nyomaték kedvéért az asztalra csaptam. Ezt a színpadias
trükköt gyakran láttam hatékonyan beválni a tévében. – Mindenkire szükségünk
van, akit meg tudunk szerezni – jelentettem ki.


– Még a
kibaszott pszichopata gyilkos úgynevezett bátyádra is – vicsorogta Debs.


Türelmetlenül
megráztam a fejem. – Debs, ne már. Nem letartóztatni akarjuk ezeket az
embereket.


– De én zsaru
vagyok! Nem hagyhatom, hogy egyszerűen...


– De
igen. Muszáj – erősködtem. – Te nem akarod, hogy vér tapadjon a
kezedhez, oké, ez a te döntésed, de mi nem hagyhatjuk Rault életben.


– A kibaszott
életbe, Dexter, te ki akarod végezni...!


– Jaj, nőj már
fel! – csattantam fel. – Ő egy drogbáró, és amíg életben van, nem vagyunk
biztonságban, és a gyerekek sincsenek biztonságban!


– Az isten
verjen meg...


– Deborah,
tudod, hogy ez így van. Szükségünk van Brianre – mondtam. – Vagy majd a rendőr
haverjaid fognak segíteni nekünk? Inkább megkérnéd valamelyik nyomozót? Mondjuk
Matthews kapitányt? Szerinted ők velünk fognak jönni egy teljesen illegális
behatolásra és tűzharcba, amit egy kivégzés követ? És muszáj kivégeznünk, Debs
– fogtam rá a mutatóujjamat, amit szintén a tévéből tanultam, majd nagyon
határozottan azt mondtam: – Ha Raul életben marad, a gyerekek meghalnak.


Ez egy
gyönyörű érv volt, egyszerre hatásos és logikus, és ezt Debs is tudta. Az
ajkába harapott, sziszegett és morgott, de nem mondott semmit, úgyhogy
megismételtem: – Szükségünk van Brianre, Debs. – Jelentőség-teljesen az órámra
néztem. – És most azonnal indulnunk kell.


A húgom rám
meredt, de a pillantása valamivel emberibbé vált. Utána elfordította a
tekintetét, láthatóan nyelt egyet, majd végül újra rám tekintett. Bólintott
egyet, nagyon hevesen. – Rendben – mondta. – A gyerekekért. – Amennyire csak
tudott, áthajolt az asztalon. – De ha ennek vége...


– HA
ennek vége lesz, Debs – feleltem hirtelen belefáradva, hogy ilyen hosszan kell
a Harry által hülyeségmosléknak nevezett dologban gázolnom. – Még így sincs sok
esélyünk. De HA ennek vége lesz... A fenébe is. Azzal majd akkor foglalkozunk.


Debs rám
nézett, és bólintott. – Hol van? – kérdezte.


– Odakint
parkol – válaszoltam.


A húgom az
ajkába harapott, vett egy mély levegőt, majd azt mondta: – Hozd ide.


– Ígérd meg,
Deborah...


– Hozd
már ide, a kibaszott életbe! – csattant fel Deborah. – Sietünk, nem emlékszel?
– Én még egy másodpercre rámeredtem, ő pedig visszabámult, de bólintott egyet.
– Hozd ide – mondta. – Jó leszek.


Ennél többet
nem remélhettem, és ez eleve jobb volt, mint amire számítottam. Eltoltam magam
a rozoga asztaltól, és elindultam kifelé a bejárati ajtón.


Brian ott
várt rám, ahol hagytam, és ez nagy megkönnyebbülés volt. Persze a motort még
mindig járatta, de ő ott maradt, és ez felvillanyozott. Félig-meddig arra
számítottam, hogy eltűnik, elűzi a pánik. És amikor kinyitottam az ajtót,
valóban elég riadtan meredt rám. Hallottam, ahogy felbőg a motor, amikor
reflexből a gázpedálra tapos, de nem tette a kocsit sebességbe.


– Minden
rendben – mondtam olyan megnyugtató hangon, ahogy csak tudtam. – A
Maginot-vonal megerősítve, a fegyverszünet letárgyalva, és ígéretet kaptam,
hogy nem fogja lerohanni Lengyelországot.


Brian akkora
szemekkel pislogott rám, mint egy bagoly. – Ez még De Toqueville-nél is
rosszabb – mondta. – Fivérem, te néha túlzásokba esel.


Biztosra
vettem, hogy az ingerültsége irigységből táplálkozik; neki órák óta nem
sikerült semmi szellemeset mondania. De az volt a lényeg, hogy hitt nekem,
leállította a motort, és kimászott a kocsijából. Megkerülte az autót, és egy
pillanatra bizonytalanul megállt mellettem. Majd megrázta magát, kihúzta a
hátát, és azt mondta: – Jó volna gyorsan végrehajtani. – Rám nézett, hogy
észrevettem-e a Shakespeare-t, majd belépett a kapun Deborah előkertjébe.


Én
közvetlenül a sarkában haladtam, de Brian még így is gyorsabb volt. Lehet, hogy
tényleg túl akart esni rajta. Mire beértem, szemtől szembe álltak egymással
Debsszel, alig pár lépésre. Deborah a munkahelyi arckifejezését viselte, de
összeszorított öklében legalább nem volt fegyver. Brian közömbös képpel
bámulta, a karját összefonva. Az adott körülmények között, tekintettel arra,
hogy miért jöttünk össze, egyáltalán nem lett volna helyénvaló mexikói
leszámolásnak nevezni a dolgot. De tényleg úgy tűnt, mintha azt várnák, hogy a
másik előkapja a kését, hogy tüzet nyithassanak az UZI-jukból. Viszont ennél
jobb családi összejövetelben valószínűleg nem reménykedhettem.


Az is
nyilvánvaló volt, hogy rajtam múlik, hogy az események előrehaladjanak, és azok
ketten közben ne öljék meg egymást, úgyhogy szerényen és optimistán indítottam.
– Deborah, Brian. Brian, Deborah. Oké? És most – húztam ki az egyik rozoga
konyhaszéket, hogy leüljek –, azt hiszem, mindnyájan egyetértünk abban, hogy
gyorsan oda kéne érnünk, és sötétben kellene meglepnünk őket?


– Meglepnünk –
mondta Debs keserűen, még mindig Briant bámulva. – Nála vannak a gyerekeink, és
tudja, hogy ti ketten megöltétek az embereit. Min lepődne meg?


– Azt nem
tudja, hogy jövünk – feleltem. – Azt sem, hogy mi egyáltalán tudjuk, hol van.


– Általában nem
őt szokták üldözni mások – tette hozzá Brian segítőkészen, még
mindig Deborah-t figyelve. – Szerintem nem fog ránk számítani.


– És mi van, ha
kitalálja? – kérdezte a húgom. – Akkor mi a faszhoz kezdünk?


– Itt is
maradhatunk, és kávézhatunk inkább – vetette fel Brian.


Nem gondoltam
volna, hogy ez lehetséges, de Deborah tekintete még gonoszabbá és
haragosabbá vált. Kinyitotta a száját, hogy visszavágjon, és biztos voltam
benne, hogy valami letaglózót mondott volna.


De nekem
fontosabb volt, hogy megelőzzem a letaglózó dolgokat, és elősegítsem a
lelkes együttműködés légkörét. Úgyhogy közbevágtam, még mielőtt bárki bármi
olyat mondott volna, amitől már a kialakulása előtt összeomlik a szövetségünk.
– Ez nem számít – jelentettem ki. – Akkor is meg kell próbálnunk, nem? Szóval,
mit tudsz elárulni erről a jachtról, Brian?


Brian leült
egy ugyanolyan rozoga székbe, és le nem vette volna a szemét Deborah-ról. – Én
láttam már – mondta. – És egyszer a fedélzetén is jártam. – Rám pillantott,
majd visszanézett Debsre. – A Nuestra Señorita egy nagyon szép hajó –
jelentette ki. – Nagyon szép.


Deborah
felhorkantott. – Szép. Kösz, ez sokat segít.


Mint már
említettem, minden rajtam múlt. – Fel tudnád vázolni az alaprajzát, Brian? –
kértem. – Debs, nem hoznál egy papírt meg egy ceruzát?


A húgom
láthatóan semmi másra nem akart nézni, csak Brianre, de hátralépett, majd egy
pillanatra a mögötte lévő fiók felé fordult. Brian teste megfeszült, amikor
benyúlt a fiókba, de ahogy Debs visszafordult, csak egy füzet és egy
agyonrágott golyóstoll volt a kezében. Továbbra is Briant méregetve letette
őket elé az asztalra, majd végül leült vele szemben.


– Remek,
köszönöm – mondtam a legderűsebb és legvidámabb Mr. Rogers-hangomon. – Brian?


A bátyám
megfogta a tollat, kinyitotta a füzetet, majd lassan és vonakodva levette a
szemét Debsről, és a papírra szegezte. – Nos – mondta, miközben elkezdett
vonalakat rajzolni –, mint már említettem, csak egyszer jártam ott. De amire
emlékszem, az ez. – A vonalak egy hajó tatjává álltak össze, ami felett ott
tornyosult egy építmény. – A hátsó vége... – Feltekintett rám. – A tat –
mondta kedélyesen. Gyorsan húzott még néhány vonalat. – Ilyen volt. Talán süllyesztettnek
nevezik? – pillantott fel ellenőrzésképpen. Én bólintottam. – Érted – fordult
Debs felé. – Sokkal alacsonyabban van a víz felett, mint az oldala. Hogy le
lehessen menni róla úszni. Vagy ki a vízre a motorcsónakon. Egy gyönyörű
motorcsónak van hozzákötve. – Megkocogtatta a rajzot a tollával. – Ott a
legkönnyebb feljutni a fedélzetre.


– Az nem jó –
köpködte Debs úgy a szavakat, mintha romlottak lennének. – Ha lesznek őrök,
akkor szemmel fogják tartani.


– Ó, vannak
őrök – helyeselt Brian kicsit túlzottan is vidáman. – Rengetegen.


– Szerinted
körülbelül hányan, Brian? – kérdeztem.


– Hát, nem is
tudom – válaszolta ő.


– Nagyszerű –
dünnyögte Deborah.


– De azt
hiszem, tízzel-tizenkettővel számolhatunk – folytatta a bátyám. –
Plusz
Raullal, a kapitánnyal és valószínűleg pár mujeresszel a háreméből.
– Ismét
elmosolyodott, ami éppen olyan kevéssé volt helyénvaló, mint ügyes. – Raul nagy
nőfaló.


– De nem lesz
mind a fedélzeten – mondtam. – Főleg, ha napkelte előtt odaérünk.


– Hmm, nem –
gondolkozott el Brian. – A legtöbben aludni fognak. Mármint remélem.


– Remek –
csattant fel Deborah. – Te nem tudod, hányan lesznek, hol lesznek, és semmi
egyebet sem, azonkívül, hogy reményeid szerint sziesztázni fognak?


– Én arra
tippelnék, hogy ketten lesznek a fedélzeten, valószínűleg hátul – mondtam úgy,
mintha egy értelmes beszélgetést folytatnánk. – És talán egy a parancsnoki
hídon. Szerinted, Debs?


A húgom rám
nézett, és pár másodpercig az alsó ajkát harapdálta. Majd bólintott. – Ez
logikus – mondta. – Én így csinálnám.


– Persze ha
belegondolunk – felelte Brian elgondolkozva –, te nem vagy mexikói
drogbáró.


Azt hiszem,
Brian be akarta bizonyítani, hogy ő is képes csípős megjegyzéseket tenni, és ez
sikerült is neki. Debs felé pördült, és ismét közbe kellett vágnom, hogy jó
irányba haladjanak a fejlemények.


– Mennyire van
az orr a víztől, Brian? – kérdeztem.


– Hát, nem
tudom, de magasabban, mint a tat – felelte Brian. – De én leginkább a
kajütben voltam.


– Oké –
feleltem, majd a papírra és a tolira böktem. – Vázold fel, hogy az milyen.


– Hmm – fogta
meg a tollat Brian a homlokát ráncolva. – Emlékszem... volt egy nagy
társalgószerűség, olyan, mint egy nappali. – Lapozott egyet, és felrajzolt egy
széles helyiséget, kanapészerűségekkel a falak mentén. – Egy nagy, síkképernyős
tévé. Bárszekrény, minikonyha, csak a nasinak. A rendes konyha odalent volt –
mosolygott rám összeesküvően. – A hajókonyha.


– És még? –
végszavaztam.


Brian
elgondolkozva megkocogtatta a papírt. – Nos – folytatta a túlsó végén, a hajó
eleje felé... – már vártam azt a szörnyű mosolyt és az orr szót, de
Brian láthatóan megfeledkezett róla, és én megmenekültem. – Ott a
kabinokba vezető lépcső van – mondta.


– Hány
lépcsőfok? – csattant fel Deborah.


– Ó, nem túl
sok – válaszolta Brian. – Öt, hat? Nem sok.


– És hány kabin
van? – kérdeztem én.


Brian vállat
vont. – Értsétek meg, én nem mentem le oda – magyarázta. – Csak
lepillantottam, amikor Raul feljött. Az ő kabinja, a legnagyobb legelöl van. –
Összehúzta a szemöldökét. – Négy-öt ajtót láttam a folyosón. Az egyik a konyháé
volt... Arra tippelnék, hogy még három kabin van.


– A gyerekek
együtt lesznek, valamelyik kabinban – jelentette ki Deborah.


– Reményeink
szerint – tettem hozzá. Én a magam részéről a hajófenékbe zártam volna a
gyerekeket, főleg a sajátjaimat.


– Valamelyik
kabinban lesznek – ismételte meg Deborah optimistán. – De olyan messze
Raultól, amilyen messze csak lehet.


Úgy
gondoltam, ez logikusan hangzik, és Brianre pillantottam. Ő bólintott. –
Valószínűleg így van – mondta. – Raul szereti a gyerekeket. De a nyugalmat is
szereti, főleg a mujereseivel.


– Remek –
próbáltam élénk, határozott és optimista hangot megütni, mintha máris
végrehajtottunk volna valamit. – Szóval, hogy fogjuk kivitelezni?


Mindketten
felpillantottak rám, és el kellett fojtanom egy horkantást, mert egyformán üres
és döbbent volt az arcuk. Mindkettejüket meglepte a kérdés, fogalma sem volt
egyiküknek sem, hogy teljesítsük be a kis Küldetésünket, és pillanatnyilag csak
ez volt bennük a közös. Ismét bebizonyosodott, hogy az egyetlen olyasmi, ami
mindenkit egyesít, az a Tudatlanság.


Deborah törte
meg a varázst azzal, hogy hirtelen felállt. – Négy óránk maradt napkeltéig –
mondta. – Induljunk el, és rögtönözzünk. Tegyünk meg mindent.


Én már
nyitottam a számat, hogy tiltakozzak, és rávilágítsak, hogy a siker titka a
gondos tervezés, de Brian bólogatni kezdett, és szintén felállt. – Az én
kocsimmal megyünk – nézett rám. – A hajódhoz, ugye? Utána majd meglátjuk. –
Megfordult, kisétált a helyiségből, Deborah pedig éppen hogy csak odabiccentve
nekem követte, én meg nem tehettem mást, mint hogy megvonom a vállam, és utánuk
megyek.


Mint már
említettem, a Tudatlanság összehoz.










HUSZONNEGYEDIK
FEJEZET


A
Biscayne-öböl nagyon szép tud lenni éjszaka. Általában langyos szellő borzolja
a felszínét, a vize finoman csillog, és ha van egy kis holdfény, és a hullámok
visszafogják magukat, akkor időről időre eszébe jut róla az embernek, hogy
élni, és itt lenni az öbölben, egy hajón, nagyon jó dolog.


Dél felé
kormányoztam a hajómat a Coconut Grove-ban bérelt kikötőhelyemtől, és közben
pontosan ez jutott eszembe. Örültem, hogy élek, és hogy a vízen vagyok egy
gyönyörű, holdfényes éjszakán. És nagyon értékeltem a hajnal előtti hajóút
szépségeit a szeretett hazai vizeken. De az is eszembe jutott, hogy szeretnék
életben is maradni, és erre sokkal nagyobb esélyem nyílna, ha a hold nem
sütne annyira fényesen.


Ki volt
zárva, hogy így, a majdnem telihold ragyogó derengésénél észrevétlenül meg
tudjuk közelíteni Raul hajóját. Bennem mindig is hűvös és kellemes nyugalmat
ébresztett a holdfény. A hold mindig is a barátom és szövetségesem volt, az
erőm és a menedékem. De aznap éjjel egyáltalán nem. Minden máshoz hasonlóan,
ami fontos volt számomra, ő is ellenem fordult. Ennek az áruló holdnak a hideg
fénye az életemre tört, és nem leltem örömöt a látványában. Ráadásul minden
irgalom nélkül sütött le a teljesen tiszta égboltról. Messze a látóhatáron,
Bimini felé a felhők sötét sora sebesen kergette egymást az ég alján, de ahol
mi voltunk, ott csak az életveszélyesen derűs égbolt borult fölénk.


Mivel kedvező
szél fújt, jó sebességgel haladtunk, kicsit gyorsabban huszonöt csomónál. A víz
még Cape Floridától délre is elég nyugodt maradt ahhoz, hogy tarthassuk az
iramot, pedig ott már a nyílt óceánról fújnak a szelek. Fél órán belül célba
érünk – és ettől talán még jobban élveztem az utat. Mert biztosra vettem, hogy
ha a láthatóság ilyen jó marad, amikor megérkezünk, akkor ez lesz az utolsó
hajókázásom. Raul biztosan állított őrszemeket, akik nem
tudnak majd nem észrevenni minket, és ezzel mindennek vége lesz. Nekünk is.


Persze, ezt
is megbeszéltük. Az autóutat Deborah házától a hajómig végig beszélgetéssel
töltöttük. Én felsoroltam, mi minden történhet, mit tehetünk ellene, és hogyan
növelhetjük a legnagyobbra azt a tényleg nagyon kis esélyünket a sikerre. És
bár Debs és Brian egyesült erővel vonogatták a vállukat az aggodalmaimra, azt
el kell ismernem, hogy legalább a Személyes Kapcsolatok terén jobban állt a
szénánk, mint remélhettem volna. Debsnek valahogy sikerült visszafognia magát,
és nem kiabált Briannel, ő pedig nem vágta át a torkát fensőbbséges tudattal.


Mielőtt
beszálltunk Brian autójába, fokoztuk a tűzerőnket – Debs egy előagyszános
puskát vett ki a csomagtartójából, továbbá egy elsősegélydobozt is, ami
szerintem elég pesszimista hozzáállást tükrözött. És a Glockját hozta, aminek
örültem. Szentimentálisan ragaszkodott Harry régi .38-as revolveréhez, és attól
tartottam, hogy azt fogja magához venni, annak ellenére, hogy csak feleakkora
tára és tűzereje van, mint a Glocknak. Brian meg én a pisztolyunkat vittük,
újratöltve és lövésre készen, fejenként egy-egy tartalék tárral.


Debs házától
csak tíz percig tartott az út a bérelt csónakkikötőhelyemig a Grove egyik
csendes lakónegyedében. A ház egy idős páré volt, akik az év nagy részében
valamilyen oknál fogva New Jersey-ben éltek. Örültek, hogy valaki időnként
megáll a Déli Udvarházuk mellett, mert remélték, hogy ez elveszi a betörők
kedvét, és nagyon kedvező bérleti díjat számoltak fel nekem. A hajóm pedig
annak ellenére, hogy hónapokig nem használtam, remek állapotban volt, és csak
pár percig köpködött és prüszkölt benne a fenékvízszivattyú indulás előtt.


Miközben
motorral végigmentünk az öbölbe vezető rövid csatornán, kinyitottam a szigetelt
szekrényemet, és kivettem belőle pár nagyon jó filézőkést, amik sokkal
csendesebbek voltak a lőfegyvereknél, és segíthettek még pár perccel
meghosszabbítani a meglepetés erejének időtartamát. Az nem igazán számított,
hogy sokkal nagyobb szórakozást is nyújtottak a lőfegyvereknél.
Brian persze nagyon örült annak, amelyiket átnyújtottam neki. Debs
visszautasította az ajánlatomat, és ezt sem tartottam túl megdöbbentőnek.


A halálhozó
eszközeinken kívül a bátyám ahhoz is ragaszkodott, hogy vigyük magunkkal az
Ivantól lefoglalt vászonzsákot. Az tele volt veszélyes benyomást keltő
tárgyakkal, amelyeket Brian következetesen „játékszereknek” nevezett, és
amelyekkel kapcsolatban meg volt győződve arról, hogy szükségünk lehet rájuk. –
Ha másért nem is – magyarázta vidáman –, de a végén eltüntethetjük velük a
nyomainkat. – És Debs döbbenetes módon ebben is egyetértett vele.


– Ha azokkal az
izékkel el lehet tüntetni a bizonyítékokat – mondta akkor elvisszük őket.


Úgyhogy volt
nálunk pár nagyon ronda bomba, néhány ismeretlen és valószínűleg kétes
robbanóeszköz, pusztán azért, mert lehetséges, hogy fel tudjuk őket
használni. És tényleg elképzelhető volt, hogy fel fogjuk. De előtte hangtalanul
és elevenen fel kellett jutnunk Raul hajójára, és ehhez anélkül kellett
megközelítenünk, hogy észrevenné. Eddig nem sikerült kitalálnunk, hogy ezt
hogyan hajthatnánk végre, azt a tervünket leszámítva, hogy odamegyünk, és
megnézzük, mi merre hány méter. Ha rajtam múlt volna, ez a hevenyészett
elgondolás még csak B terv sem lett volna – sőt, még C sem. Én nem szeretek
improvizálni. Amikor bűnös késztetésekkel telve kisurranok az éjszakába, mindig
van tervem, és következetesen be is tartom. Az elejét, a közepét és a végét, az
egészet kitalálom előre, és a megadott sorrendben hajtom végre. Már akkor is
túl sok minden balul sülhet el, ha csak rólam meg egy gondosan kiválasztott
játszótársamról van szó, aki semmit nem gyanít egészen addig, amíg már semmit
nem tud kezdeni a gyanújával.


Ebben az
esetben viszont körülbelül egy tucat olyan fegyveres felé közeledtünk, akik
számítanak a bajra, és akiket alaposan megfizetnek azért, hogy megelőzzék a
meglepetéseket – mi viszont rögtönöztünk. Ezt nagyon utáltam, és azt is, hogy
nincs más választásom, mint belemenni, és még egy ilyen gyönyörű éjszakán, mint
ez, sem tudtam kiseperni a fejemből az érzést, hogy ennek nem lehet
jó vége. Csak egyetlen kimenetele lehet, méghozzá Dexter Sagájának erőszakos
befejezése – ráadásul pont akkor, amikor mintha kezdene jobbra fordulni a
sorsom. Meglehetősen biztos voltam benne, hogy miután Anderson ilyen gyanús
körülmények között lelte halálát, az ellenem felhozott vádakat ejteni fogják
Kraunauer nélkül is, és ismét szabadon élhetem az életemet, tökéletes
egyensúlyban a bérrabszolgaság és a Gonosz Élvezetek között. De, hacsak nem
következik be valami csoda, erre semmi reményem.


Magamra
maradtam a sötét gondolataimmal – semmi értelme nem lett volna lelkesítő
beszélgetéssel próbálkozni a csónakmotor és a szél zúgása mellett –, de amit
Debsből és Brianből láttam, az arra utalt, hogy ők sem kiscicákkal és fagyival
teli napsütötte rózsakertekre gondolnak. Deborah csak ült és morcosan bámulta a
lábát, Brian pedig az orrban állt, az orrvitorla kötelét fogta, és idegesen
meredt előre. Egyáltalán nem dobott fel, hogy láthatom őket; egyikünk sem tűnt
olyasvalakinek, akitől egy tucatnyi alaposan felfegyverzett zsoldos megijedne.


Így, magamra
maradva, még sötétebb irányba kanyarodtak a gondolataim. Ez egy reménytelen,
eleve kudarcra ítélt küldetés volt, a kudarc pedig halált jelent, és a halál
mindig is olyasmi volt, amit én nagy erőkkel próbáltam elkerülni – legalábbis a
sajátomat. És, ha már itt tartunk, miért is kell átesnünk ezen a
megpróbáltatáson? Hogy megmentsük a gyerekeket? Minek? Ha úgy komolyabban
belegondolunk, kinek van szüksége gyerekekre? Főleg ezekre a gyerekekre.
Ezekben csak az a különleges, hogy Lily Anne és Nicholas a mi génjeinket viszik
tovább Debsszel – és amennyiben arra vágynánk, hogy továbbörökítsük a
génjeinket, van még ott, ahonnan ezek jöttek. Ami pedig Codyt és Astort illeti,
ők Sötét Növendékek, akik olyasmivé fognak fejlődni, mint én. És nincs az az
épeszű ember, aki újabb Utasokkal fertőzött éjteremtményeket akarna a világra
szabadítani.


És egyébként
is, nem ért egyet abban az összes gyermeknevelési szakértő, hogy rossz, ha
az ember túl sokat tesz a gyerekeiért? Közismert tény, hogy ha mindig ott
állunk a hátuk mögött, soha nem fogják megtanulni megvédeni magukat. Élősködők
lesznek belőlük, akik folyamatosan segélyeken élnek, hétvégente pedig
benzinkutakat rabolnak ki. Nem lehet, hogy csak elkényeztetjük ezeket a
gyerekeket, és a bűnözés, valamint a másoktól való szolgai függés útjára
tereljük őket?


És ha most
hazamennénk, és bekövetkezne a legrosszabb, akkor mi lenne? A gyerekeket
könnyedén pótolhatjuk – ha nem szaporodással, akkor örökbefogadással. Több
millió árva gyerek él a világon – ami megint csak azt bizonyítja, hogy a gyerek
az csekély értékű áru, nem? Úgy értem, nagyon kevés árva Bentley van a
világon. Valószínűleg Kraunauerét kivéve nulla, és az sem lesz sokáig árva.
Hosszú sorok fognak állni érte az utcán – de ugyanazon az utcán akár tucatnyi
olyan gyerek is lehet, aki senkinek nem kell, és akiért senki nem mozdítaná a
kisujj át sem. Ez nem elég bizonyíték? Nem arra a következtetésre jutna ebből
bármelyik logikusan gondolkozó lény, hogy az lenne az ésszerű, igazságos és
egészséges szemlélet, ha visszafordulnánk, hazamennénk, és lehetőséget
teremtenénk a gyerekeknek az önvédelmi képességeik fejlesztésére?


A
gondolatmenetem tiszta volt, és támadhatatlan. De persze nem lett volna értelme
megpróbálnom bárki mást meggyőzni erről. Az emberi lényeket, akármivel is
áltatják magukat, soha nem a logika vezérli. És meglehetősen biztos voltam
abban, hogy Deborah képtelen lenne ésszerű és értelmes nézőpontból elemezni ezt
a dolgot. Brian pedig minden érzelemmentessége ellenére láthatóan eltökélte,
hogy végez Raullal. Nem úgy tűnt, mintha különösebben bánná, hogy ehhez néhány
kölyköt is meg kell mentenie, amíg egyúttal Rault is megölheti.


Brian, mintha
csak meghallotta volna, hogy rá gondolok, megfordult, és a szemembe nézett.
Odabiccentett nekem, rám villantotta rettenetes műmosolyát, majd visszafordult.
Tőle nem várhattam segítséget. Szinte biztosan én voltam hármunk közül az
egyetlen, akinek a helyén volt az esze, vagyis aki vissza akart fordulni, és
haza akart menni. És nem tudtam nem arra gondolni, milyen csodálatos véletlen
egybeesés, hogy én kormányzom a hajót – a saját hajómat. Megtehetném. Ha
lassan, észrevétlenül elfordítanám egy kicsit a kormányt, nagy ívben
visszakanyarodnánk, az otthonunk és a józanságunk felé. Tényleg ezt kellene
tennem – Debs és Brian pedig egy szép napon majd rádöbbennének, hogy
megmentettem az életüket, és köszönetét mondanának érte.


Valami a
könyökömhöz ért; döbbenten arra fordultam, és láttam, hogy Deborah az. Nem
olyannak tűnt, mint aki meg akar köszönni nekem bármit is. Csak a fülemhez hajolt,
és azt kérdezte: – Mikor?


Én a GPS
Chartplotter nevű hajózási útvonaltervezőre pillantottam. Pár kilométerre
jártunk Toro Key-től. Túl közel ahhoz, hogy visszaforduljunk; túl sokáig
vívódtam.


– Pár perc
múlva meglátjuk a hajót – mondtam Debsnek. Ő bólintott, és pár pillanatig csak
állt ott némán. Majd, talán még nagyobb meglepetésemre, mint amit bármi okozott
az utóbbi időben, a karomra tette a kezét, erősen megszorította, és visszament
Brian mellé.


Ez a pillanat
nagyon megérintett mind fizikai, mind szentimentális értelemben. A húgom
szimbolikusan átnyúlt a köztünk támadt szakadékon, és azt mondta, együtt
keveredtünk ebbe bele. Te és én, Dex, együtt vagyunk benne, egymás mellett,
egészen a sebesen közeledő fináléig. Ha elbukunk, együtt bukunk. Ez nagyon
szívmelengető volt, nagyon emberi, és tényleg illett volna erőt merítenem
belőle. Biztos vagyok benne, hogy egy érzelmeket tápláló lény ezt tette volna.
Én nem. És nem akartam elbukni, sem együtt, sem egyedül.


Elöl már
láttam a Fowey Rocks világítótorony villogó fényét, ami keletre volt a Soldier
Key nevű kis szigettől, pár kilométerre északra Torótól. Egyre közelebb értünk,
de én nem tudtam kiűzni a fejemből az érzést, hogy egyenesen a vesztünkbe
rohanunk.


Debs vette észre
elsőként a jachtot. Láttam, hogy odahajol Brianhez, és mond valamit, miközben
valahova előre és balra mutat. Brian arrafelé nézett, bólintott, majd hátrajött
hozzám.


– Annak kell
lennie – állapította meg a fülemhez hajolva.


Én azonnal
leállítottam a motort, hogy lelassítsunk, és reményeim szerint legnagyobbrészt
némán suhanjunk végig a vízen. Kicsit balra kormányoztam a hajót, és hamarosan
én is megláttam. Először nem volt több egy halvány fénypontnál magasan a víz
felett, a törvény megkövetelte jelzőfénynél. Ez egy kicsit
kevésbé volt fényes a megszokottnál, valószínűleg szándékosan, de az
ellenőrzésen átment.


Brian
visszatért az orrba, és arra a pontra meredt. Miközben lassan közelebb értünk
hozzá, egy halvány sziluett jelent meg a fény alatt, majd szép lassan magára
öltötte egy nagy és drága hajó alakját. És amikor ez a körvonal kiélesedett,
felmerült bennem, hogy nem választottam-e rossz szakmát, mert amit magunk előtt
láttunk, az nem egy egyszerű jacht. Ez egy szuperjacht volt, az a fajta,
amilyet sejkek és görög fegyverkereskedők vásárolnak a földközi-tengeri
vakációikra, az a fajta, amelyik elhagyja Athént, felszolgálják rajta a pazar
ebédet, és a desszertre már Velencébe is ér. Ez a jacht csak olyan tizennyolc
méter hosszú lehetett, de a vonalai gyorsaságról, stílusról és vagyonról
árulkodtak. Bármi mást is mondjanak róla – feltételezhetően jogosan –, azt
senki nem foghatja Raulra, hogy szarrágó lenne. Kezdett felmerülni bennem a
kérdés, hogy pontosan mennyi pénzt is nyúlt le tőle Brian. Rengeteg lehetett,
ha Raul egyáltalán észrevette, hogy eltűnt.


Az öböl
felőli oldalon horgonyoztak, éppen hogy csak északra a szigettől, az egyetlen
olyan rész felett, amelyik tudomásom szerint elég mély volt egy ekkora hajónak.
De ott védve volt a nagyobb óceáni hullámoktól meg az ebben az évszakban
uralkodó szelektől, és ha a kis motorcsónakja ugyanabba a kategóriába
tartozott, mint a jacht, akkor Raul körülbelül húsz perc alatt Miamiba tudott
érni innen. Ha pedig hirtelen menekülnie kellett volna, a hajó orra egyenesen
az Atlanti-óceán felé mutatott, és egy ilyen jachton nagyon gyorsan
visszaérhetett Mexikóba.


Kétszáz
méterre tőle dél felé fordultam, és egy kicsit gyorsítottam, immár párhuzamosan
haladva a jacht oldalával, és abban reménykedtem, hogy azt fogják hinni, csak
egy véletlenül arra járó, hajnali ördöghallal megrakott halászhajó vagyunk. Ez
logikus lett volna; Torótól délre volt egy zátony, ahol mindig jó fogás akadt.
De Brian és Debs nem értette, mit tervezek; egy emberként fordultak hátra és
meredtek rám. – Mit csinálsz? – kérdezte Debs dühös suttogással.


– Nem látunk
elég jól – mondta Brian ugyanolyan hangon.


Megráztam a
fejem. – Mi nem látjuk őket – mondtam –, úgyhogy ők sem látnak minket.
És ez jó – tettem hozzá, mivel ezt láthatóan egyikük sem értette.


Debs
visszajött mellém. – Dexter, tudnunk kell az őrökről – mondta. – Hogy hányan
vannak, hol vannak... nem mehetünk bele vakon!


– Ha
észreveszik, hogy közeledünk, sehogy nem fogunk belemenni – jegyeztem meg.


Brian is
csatlakozott hozzánk, és megállt a másik könyökömnél. – Fivérem, jó volna
tudni...


– Mindkettőtöknek
elment az összes kibaszott esze? – csattantam fel. Egyformán meglepetten néztek
rám, és be kell ismernem, hogy én is az voltam. Szinte soha nem szoktam csúnya
szavakat használni; olyan sok szép van, ami nagyobbat üt. De most mintha
én lettem volna az egyetlen, akit érdekel, hogy életben maradjunk. Brian és
Debs úgy kezelték ezt az egészet, mint egy szalonkavadászatot. – Elmegyünk
mellettük, mintha a zátonyhoz tartanánk halászni. Utána az orr felől közelítjük
meg őket – jelentettem ki határozottan. – Csendesen. Így van a legnagyobb
esélyünk arra, hogy ne vegyenek észre. – És azt hiszem, elég parancsoló volt a
hangom.


– Túl magas –
mondta Debs nyűgösen. – Én nem egy kibaszott csimpánz vagyok. Nem tudunk
felmászni a horgony kötelén.


– Hátul van egy
kötéllétra a szekrényben – biccentettem a hajóm vége felé. – Hozd ide. – És az
bizonyította először, hogy sikerült átvennem az irányítást, hogy Debs gyorsan
megfordult, és odahozta a létrát a szekrényből. És éppen olyan fürgén vissza is
tért, és átnyújtotta nekem.


A létrának
hat fafoka volt, és két kampóban végződött. Nekem azért volt rá szükségem, mert
a nyílt vízi használat miatt a hajómnak magas volt a pereme, és ha úszni vagy
búvárkodni akartam, akkor kiakasztottam a létrát.


– Van terved,
fivérem?


– Van –
feleltem még mindig nagyon magabiztos hangon. – Elölről siklunk oda. Te –
biccentettem Brian felé – felállsz a hajó oldalára, és felakasztod a létrát a
jacht korlátjára.


– De az még így
is túl magas – mondta Deborah.


– Utána mi
ketten, Brian – folytattam, ügyet sem vetve a húgom pesszimizmusára –,
felmászunk a létrán a fedélzetre. Debs, te megvársz a hajóban, és...


– Bekaphatod.
Nem fogok a hajón várakozni, mint egy kibaszott szurkolólány! – felelte Debs.


Én
átsiklottam a nyilvánvaló tény felett, hogy általában sem a hajókon, sem a
kivégzőosztagokban nem szoktak szurkolólányok lenni, és csak annyit mondtam
neki: – Deborah, a taton keresztül fogjuk lehozni a gyerekeket. Úgyhogy neked
körbe kell vinned majd a hajót, miután én meg Brian végzünk a fedélzeti
őrökkel, rendben? – A húgom harcias, sötéten duzzogó arckifejezést öltött, és
bár ez nem volt igazságos, hozzátettem: – Ezt csendesen kell lerendeznünk. Késsel,
Debs.


Ő továbbra is
csúnyán nézett, de bólintott. – Rendben – mondta. – De azonnal szóljatok,
különben...


– Oké,
akkor ezt megbeszéltük – zártam rövidre. Pár percig senki nem mondott semmit. A
korábbi szócséplésükre való tekintettel ezt jó jelnek kellett tartanom. Nem
volt szükségem arra, hogy eltereljék a figyelmemet és vitatkozzanak velem, és
arra sem, hogy bárki megemlítse, hogy ez még így is egy elmebeteg,
öngyilkos terv. Ugyanis az volt; biztosra vettem, hogy lesz valaki a hídon, aki
minden bizonnyal lenéz majd az orra időnként. Nagyon kis esélyünk volt arra,
hogy nevetségesen nagy szerencsénk legyen, és pont abban a pillanatban másszunk
fel, amikor nem arra néz – de én nem éreztem magam szerencsésnek. Ez az egész
abszurd expedíció szerencsétlennek tűnt. A gyomromat csomóba rántotta a dermesztő
rettegés és a megingathatatlan meggyőződés, hogy mind meg fogunk halni – vagy
legalábbis én, ami pont ugyanolyan rossz.


De egyelőre
még éltem, és végig kellett csinálnom. Úgyhogy dél felé kormányoztam, amíg a
jacht ismét egy nagyon halvány jelzőfénnyé nem vált, majd visszafordultam,
kikapcsoltam a motort, és egyenesen a kis fénypont felé indultam, a biztos és
nagyon csúnya halál felé.


Azon a
ponton, ahol éppen hogy csak ki tudtam venni a jacht orrát, és elkezdtem
felpörgetni magam, hogy képes legyek egy öngyilkos ugrással a fedélzetre
mászni, egy apró, jeges vízcseppet éreztem az arcomon. Az első pillanatban
ügyet sem vetettem rá, és csak annak bizonyítékaként tekintettem rá, hogy az
egész út egy kudarcra ítélt ostobaság. Mindjárt meghalok; akkor meg miért ne
ázzak át előtte? De félresepertem ezt a gondolatot; az öngyilkosság komoly
dolog, és teljes koncentrációt érdemel. Utána azonban egy újabb cseppet
éreztem, majd még kettőt, majd ötöt, és mind túl hideg volt ahhoz, hogy
vízpermet legyen, és akkor végre, az első tiszta pillanatomban aznap este
ráébredtem, hogy mi lehet, és felnéztem.


Pár száz
méterre felettünk alacsonyan szálló, sötét felhők száguldottak felénk – az a
csapat, amelyet Bimini felé láttam. Mint ezek a kis viharocskák oly gyakran, ez
is végigvágtázott a vízen, és lecsapott ránk. Szerintem még életemben nem
örültem annyira időjárási jelenségnek, mint annak, amikor megláttam ezt a hajóm
felé közeledő vastag esőfüggönyt.


Pár
másodperccel később már a nyakunkba is kaptuk azt a dühös, jeges zuhatagot. És
bár nagyon örültem, hogy immár nem látnak minket a jachtról, az is felmerült
bennem, hogy mi sem látjuk a jachtot, és óvatosnak kell lennem, ha nem akarok
beleütközni a célpontba.


Brian felé
fordultam, aki még mindig mellettem állt, és idegesen szorongatta a
kötéllétrát. – Menj az orrba – mondtam. – Ne hagyd, hogy nekicsapódjunk a
jachtnak. – Ő bólintott, gondosan lerakta a létrát, és előrement.


Amikor már
kezdtem azt hinni, hogy elmentünk a célpont mellett, Brian sürgetően odaintett nekem.
Kikapcsoltam a motort, hagytam, hogy egyszerűen csak előresodródjunk, és pár
pillanattal később megláttam a jacht felettünk tornyosuló orrát.


– Vedd át a
kormánykereket – mondtam Debsnek. Ő csak bólintott, és megmarkolta a kormányt,
én pedig megfogtam a hágcsót, és előresétáltam Brianhez. Ő mondott valamit,
amit az eső hangjától nem hallottam, úgyhogy közelebb hajolt a fülemhez, és
megismételte. – Fogd meg az övem. – Én bólintottam, és miközben a bátyám
fellépett a hajóm oldalára, megragadtam az övét, hogy megtartsam.


Amikor Brian
megtalálta az egyensúlyát, felém nyújtotta a kezét, és megmozgatta az ujjait.
Beletelt pár pillanatba, amíg megértettem; persze, a létra. Odanyújtottam neki,
ő pedig magasra tartotta, és lábujjhegyre állt. Ettől imbolyogni kezdett,
úgyhogy leguggolt, hogy visszanyerje az egyensúlyát, de utána lassan és
óvatosan ismét felegyenesedett. Mivel többé-kevésbé alatta álltam, nem láttam
sokat, de éreztem, ahogy mozog odafent. Pár pillanattal később ismét leguggolt.
– Megvan – mondta.


Bólintottam,
és én is elkezdtem felmászni a hajó oldalára. Brian kinyújtotta a kezét, hogy
megállítson. – Ha nem bánod, fivérem – mondta –, majd előremegyek. – Oldalra
billentette a fejét, mintha tiltakozásra számítana. De nem találkozott
ilyesmivel. Rám mosolygott azzal a rettenetes, hamis, érzelemmentes
fogvillantással, majd felegyenesedett. Ugrott egy aprót, és felmászott a
hágcsón a fedélzetre. Én olyan gyorsan követtem, ahogy csak tudtam, miközben
odaintettem Debsnek, és a lábammal ellöktem a hajót mászás közben.


Semmit nem
hallottam, miközben felkapaszkodtam a fedélzetre, és ez nagyon jó jelnek tűnt.
Leguggoltam; itt, az orrban volt egy kis finoman meghajló emelkedő, egyfajta
félkúp, sötétkékre festve, hogy kiemelkedjen a fedélzetből. Valószínűleg arra
szolgált, hogy Raul kabinja magasabb legyen. Felmásztam a sötét csíkra, és
mélyen leguggoltam, abban reménykedve, hogy a sötét ruhám majd beleolvad.
Raulnak közvetlenül alattam kellett lennie, a kabinjában. Felmerült bennem a
kérdés, hogy vele vannak-e a mujeresei. Nagyon reméltem, hogy lekötik a
figyelmét.


Az eső
kezdett lanyhulni. Arrafelé néztem, ahol Brian eltűnt. Először nem is láttam,
hol lehet. Még feljebb néztem, oda, ahol a sötét emelkedő enyhe része
abbamaradt, és élesen felszökött a híd felé. Egy sötét folt volt a közepén,
félúton a hidat jelző szélvédő felé. Brian volt, aki óvatosan, de sebesen
mászott felfelé. Miközben őt néztem, visszapillantott rám. A fogai között
tartotta a filézőkését, mint egy kalóz. Az egy nagyon éles kés volt, úgyhogy vigyáznia
kellett, ha nem akart új mosolyt vágni magán, bár az minden bizonnyal szebb
lett volna a jelenleginél. Brian intett, hogy várjak, majd lassan felemelte a
fejét, hogy bekukucskáljon a szélvédőn. Egy pillanatra megdermedt abban a
pózban, csupán szemmagasságig emelkedett az üveg alja fölé. Utána összeszedte
magát, és félig felhúzódzkodott, majd felugrott, és eltűnt szem elől.




Én pedig
magamra maradtam az esőben gubbasztva, egy alaposan felfegyverzett férfiakkal
teli hajón, akik mind meg akartak ölni.













HUSZONÖTÖDIK
FEJEZET


Várni
kezdtem. Ez sokkal nehezebb volt, mint amilyennek tűnik. Ezernyi lehetőség
felmerült bennem, ami a parancsnoki hídon történhet éppen, és ezek közül csak
egy volt jó. Mi telik ennyi időbe? Volt őr odafent? Biztos volt, különben Brian
nem ugrott volna úgy fel. Brian meglepte az őrt? Ha igen, akkor mi tart ilyen
sokáig? Lehet, hogy kiélvezi a dolgot, és egy kicsit jobban elnyújtja, mint
kellene. Lehet, hogy az őr lepte meg Briant. Az is lehet, hogy a hajón mindjárt
kiáltozás és lövöldözés tör ki, én pedig itt guggolok az orrban, mint egy
idióta.


És ha erről
van szó, akkor tőlem pillanatnyilag még csak jelképes ellenállásra sem
számíthatnak. A filézőkésemet a tokjában hagytam, nehogy megvágjam magam,
miközben felfelé mászok. Még mindig ott volt. Elővettem, és harcra készen magam
elé tartottam. Nem tűnt túl veszélyesnek, legalábbis hat-hét gépfegyvereshez
képest. És miért olyan csúszós a markolata? Már-már úgy tűnt, mintha izzadna a
kezem, ami nevetséges gondolat. Én Démoni Dexter vagyok, a Jéghideg Gyilkos. Az
én kezem nem verejtékezhet, még akkor sem, ha Brian túl sokáig nem bukkan elő,
és szinte biztosra vehetem, hogy valami nagyon el lett szúrva.


Amikor már
éppen rávettem volna magam, hogy kövessem Briant, és megnézzem, mi van, vidáman
integetve ismét megjelentés a kezében lévő filézőkés vöröslött. Intett, hogy
menjek fel; én idegesen megmarkoltam a késemet, és olyan gyorsan felmásztam az
emelkedőn a hídra, ahogyan csak tudtam, miközben végigmorogtam az utat.
Briannek nem lett volna muszáj ilyen önelégültnek tűnnie. Egy őr, nagy ügy –
ráadásul elég sok időt szánt arra, hogy kiélvezze a helyzetet, miközben én
megalázóan odalent bujkáltam.


Felhúztam
magam a híd szélvédőjéhez. Az nem igazán védett a széltől semmit; csak olyan
harminc centi magas lehetett. De legalább könnyű volt átmászni
rajta, amit meg is tettem. Brian pár lépéssel odébb álldogált, és szeretettel
méregetett egy előtte heverő testet. Az egy kicsit megemelt és kipárnázott
részen rogyott össze, ami döbbenetes módon egy valódi, négyszemélyes jakuzzit
vett körbe. Még mindig tátott szájjal bámultam, amikor Brian odahajolt, és
megfogta a könyökömet.


– Csak egy őr
van odakint alattunk – suttogta a jacht tatja felé biccentve. – Közvetlenül a
lépcső aljánál ácsorog. – Térdre rogyott, jelezte, hogy én is kövessem lefelé,
és együtt a híd széléhez másztunk, ahonnan egy fröccsöntött lépcsősor vezetett
a három méterrel lejjebb lévő alsó fedélzetre.


Hasra
feküdtem, és lekukucskáltam. Először nem láttam semmit. Lehet, hogy az őr
bement pisilni, vagy ilyesmi. De ekkor felköhögött, és csoszogott egy kicsit,
úgyhogy megláttam – közvetlenül alattam bújt meg az árnyékban, és éberen
figyelt mindenfelé.


Visszakúsztam,
és Briané mellé tettem a fejem. – Azt hittem, ketten lesznek – súgtam
oda.


Brian bólogatott,
ami elég nehéz mutatvány hason fekve. – Raul valószínűleg elbízta magát –
suttogta vissza.


Ismét
lenéztem. Még mindig csak egy őrt láttam. Hátrakúsztam, felálltam, és felkaptam
az egyik párnát, egy súlyos, vászonhuzatú, körülbelül ötvenszer ötven centis
darabot. Intettem Briannek, és odadobtam neki. – Ezt hajítsd le ide, a
főfedélzetre – suttogtam balra mutatva.


Ő azonnal
megértette, elvette a párnát, és némán odacsúszott a korláthoz. Várakozóan rám
pillantott, mire én ismét hasra vágtam magam, és a lépcsőhöz kúsztam. Harcra
készen felemeltem a késemet, vettem egy mély levegőt, és megadtam a jelet
Briannek.


Azonnal
meghallottam a párna puffanását odalent. Ezt rögtön követte egy fojtott coño[20] a közvetlenül
alattam álló őr szájából – pontosan a tervek szerint. És a terveim értelmében
az őrnek ekkor ki kellett volna lépnie a kabin sarka mögül az oldalfedélzetre,
a korlát mellé, és meg kellett volna néznie, hogy mi adta ezt a hangot, mire én
rávetettem volna magam.


De az az
idióta láthatóan nem tanulta meg rendesen a forgatókönyvet; inkább előrehajolt
és felnézett, egyenesen felém, nekem pedig alig sikerült időben visszavonulnom.
– Tonio, pendejo – súgta hangosan. – Que es eso?[21]


Tonio persze
nem válaszolt, mivel ebben rendkívül nagy mértékben akadályozta, hogy halott
volt. Én csak vártam, és éreztem, hogy ismét izzadni kezd a tenyerem. Egészen
eddig az éjszakáig soha nem izzadt, most meg kétszer is. Ez nem tetszett, és az
sem, hogy egy olyan idegzsába vagyok, akinek izzad a tenyere. De nem úgy tűnt,
mintha erre lenne ráhatásom. Csak vártam, éreztem, hogy a kezem síkossá válik,
és rosszul voltam ettől. De legalább hallottam még egy coñót, majd egy
kis csoszogást – ami a másik irányba haladt.


Előrekúsztam.
Az alattam lévő árnyékos rész üres volt. Felguggoltam, és amilyen gyorsan csak
tudtam, leosontam a lépcsőn, és beléptem a kabin sarkánál lévő árnyékba. Egy
pillanattal később meghallottam pár elsuttogott szótagot abból, ami valószínűleg
káromkodás lehetett, majd a sarok mögül előbukkant a Brian ledobta párna.


Az őr cifra
átkozódások közepette felkapta a párnát, valószínűleg azért, hogy visszavigye a
jakuzzihoz, és közben kiossza Toniót a hanyagságáért. De minden Rendszeretete
és Éles Nyelve ellenére nem jutott fel a lépcsőn, mivel pont úgy tartotta maga
előtt a párnát, hogy az ideális vakfoltot jelentett Dexternek, így még mielőtt
kettőt pisloghatott volna, mögé léptem, és rávetettem magam. Egyik karommal a
torkát szorítottam, a másik kezemből egyenesen belecsúszott a kés.


Az őr nagyon
erős volt, és majdnem sikerült is kiszabadítania magát, de én szorosan
tartottam, kicsavartam belőle a pengét, majd ismét beledöftem, ő pedig csupán
felvartyogott, fojtottan a torkán lévő karomtól, majd elernyedt.


Addig
szorítottam, amíg biztosra nem vettem, hogy most már tényleg nem viccel, hanem
halott. Akkor óvatosan leeresztettem a fedélzetre, és önmagammal meglehetősen
elégedetten kezdtem lassan felegyenesedni. Én is megtettem a magamét, méghozzá
éppen olyan ügyesen, mint a bátyám – sőt, egy kicsit
ügyesebben, mivel én nem húztam az időt szórakozással, mint ő. Nem, én maga
voltam a végzetes hatékonyság, és fényes példáját adtam annak, hogyan kéne
menniük ezeknek a dolgoknak.


Még csak
félig egyenesedtem fel, miközben gondolatban a saját vállamat veregettem,
amikor mellettem kinyílt a kabin ajtaja, és meghallottam egy újabb férfihang
suttogását: – Ah. Una meada buena es como... que?[22]


Nagy kár,
hogy soha nem tudtam meg, mihez is akarta hasonlítani a jó hugyozást. De amikor
ez a legújabb ember kilépett a kabinból, és becsukta az ajtót, meglátott engem,
és minden vizeléssel kapcsolatos költői hasonlata kiszállt a fejéből. Nagy
szerencsémre az ezt követő két másodpercet azzal töltötte, hogy tátott szájjal
bámult, ami pont elég idő lett volna ahhoz, hogy örökre elhallgattassam...


...csakhogy
amikor ebből a célból előreléptem, megbotlottam a lábam előtt heverő hullában,
térdre rogytam, és csak tehetetlenül lestem, ahogy a vizelő illető a vállán
lógó gépkarabély után kap.


Az őrnek nem
kellett volna mást tennie, csak a vállára emelnie a fegyvert, és Dexter úgy
kihalt volna, mint a kacsacsőrű ősemlős. De az idő szép lassan siklott lefelé a
sárban kúszva, és az őrszemnek mintha egy örökkévalóságba telt volna ez a
rendkívül egyszerű feladat. Olyan volt, mintha egy régi, humoros némafilmet
néznék lassított felvételen, ahogy vacakolni kezdett a szíjjal, letörte a
körmét a markolattal, majd homlokon vágta magát a fegyver csövével, miközben
végig reszketett a bénító, de eszelős idegességtől, és a nyelve kilógott a
szája szélén. Tehetetlenül néztem, ahogy lassan és ügyetlenül, de végül maga
elé vette a fegyvert, és tapogatózni kezdett az elsütőbillentyű után, majd
közvetlenül azelőtt, hogy megtalálta volna, rázuhant egy sötét alak felülről,
és leterítette a fedélzeten. Ekkor végre megjött a hanga, éppen csak annyira,
hogy utoljára felhörrenjen, majd rúgott egyet a lábával, és mozdulatlanná vált.


– Nos –
suttogta Brian a halott őrszemen guggolva. – Mégiscsak három őr volt.


– Úgy tűnik –
suttogtam vissza ingerülten. – Biztos vagy benne, hogy nem négy?


Még egy
percig így guggoltunk ott, hogy megbizonyosodjunk arról, hogy senki nem
hallotta meg Brian puffanását, és azt, ahogy az őr a padlóra zuhant. Ezek a
hangok még a lassított felvételű bénultságomban is rettenetesen hangosnak
tűntek. De Raul és csapata mélyen alhatott. Nem hangzottak fel kiáltások,
lábdobogás, trombitaszó, semmi. Úgyhogy otthagytuk az éjjeli őrség két néhai
tagját, ahol elhullottak, és gyorsan, de némán bejártuk a fedélzetet, kerülve
az ablakokat – amelyek hajóablakhoz képest túl nagyok voltak. Miután végeztünk,
odaléptem a korláthoz, és kihajoltam. Az a kis zivatar, ami ezt az egészet lehetővé
tette, csendesedni kezdett, így tisztán láttam Deborah-t, aki fél méterre volt
az orrtól, és beakasztotta a hajóm kampóját a horgonykötélbe. Brian közvetlenül
mögöttem állt a fedélzeten, és a nemkívánatos életjeleket figyelte. A
szuperjacht motorcsónakja is egy kampóhoz volt kötve, és lassan imbolygott
mögöttünk; benéztem a pilótakabinjába. Többe kerülhetett, mint egy három
hálószobás, két fürdőszobás családi ház. A műszerfala előtt Kirk kapitány is
otthon érezte volna magát; bársonyhuzatú ülések feszítettek benne, és még egy
kis süllyesztett kabint is rejtett. A kulcs ott lógott az indítómotorból a
kormánykerék mellett. Lehet, hogy Raul tényleg elbízta magát. Lehet, hogy egy
alaposan felfegyverzett katonákkal teli hajó ilyen hatással van az emberre.


Meghallottam
egy loccsanást, és Debs fordult ki a hajó sarka mögül. A motorcsónak mellé
irányította a hajómat, és odadobta nekem a horgonykötelet, én pedig kikötöttem
a hajót annyira, hogy olyan három méterre elsodródhasson, és így ne ütközzön a
jachtba, és ne keltsen feltűnést.


Debs felkapta
a puskáját, és olyan sebességgel mászott fel a jachtra, mintha farkaséhes
lenne, és lekéste volna a vacsorát. – Mi a fasz telt ennyi időbe? – suttogta
harciasan.


– Dugóba
kerültünk – válaszoltam.


Debs ezt
láthatóan nem tartotta viccesnek, és továbbra is csúnyán nézett. De még mielőtt
megrohamozhatta volna a jachtot, hogy mindenkit lelőjön, Brian lepisszegett
nekünk odafentről. – A zsák – suttogta. Én biztosan értetlenül nézhettem, mert
a bátyám gyorsan lejött, és visszahúzta a hajót. Leugrott rá, és felkapta a
súlyos vászonzsákot az orrból, onnan, ahol akkor állt, amikor megközelítettük a
jachtot. A vállára vetette, és amikor elment mellettem, odadünnyögte: – Í-bang
játékszerei.


Nem igazán
értettem, hogy mit akar most Ivan bombazsákjával. Számomra úgy tűnt, hogy a
robbanószereket a nyomaink eltüntetésére kéne használnunk, miután megkerestük a
gyerekeket. Mint már pontosan tudtam, a bombák hangos és mocskos eszközök, és
én nem szeretem az ilyesmit. Továbbá nem is bízom bennük – bármelyik
pillanatban minden ok nélkül felrobbanhatnak, és ostobaságnak tűnt olyan
élethelyzetben magunkkal vinni ilyesmit, ahol dühből tüzelhetnek.


De Brian ezt
már eldöntötte magában, és egyébként el is tűnt, visszament a jacht felső
fedélzetére. Úgyhogy csak vállat vontam, és én is utánamásztam, Debs pedig
követett a nagy kabinba vezető ajtóhoz, ahol a bátyám már türelmetlenül várt.
Kinyitotta az ajtót, óvatosan belépett rajta, és egy másodperccel később én is
követtem.


A helyiséget
csak pár halvány lámpa világította meg, de még így is volt egy furcsa
pillanatom, amikor úgy éreztem, mintha egy féreglyukon mentem volna be, nem egy
ajtón, és egy kilométerekkel odébb lévő luxusszállodában kötöttem volna ki. Ez
a helyiség túl nagynak tűnt a hajóhoz képest, és elképesztően fényűzően
rendezték be. A falakat az oldalt húzódó, erősen színezett ablakokat leszámítva
aranyozott tükrök borították. Mint azt Brian mesélte, a túlsó végén volt egy
teakonyha, mellette pedig a kabinokhoz vezető lépcső húzódott. Ez egyúttal
elegáns étkezőnek is beillett, a mélyen lelógó csillárral, egy súlyos
aranyasztallal meg székekkel, abszurd mennyiségű kesztyűbőrrel bevont kanapéval
és fotellal, meg egy hatalmas lapostévével.


A helyiségben
több drága bútor volt, mint azt egyetlen pillantással fel tudtam volna mérni,
ezért lassan megfordultam, hogy mindet megnézzem, de Brian észrevette, hogy a
számat tátom, megragadta a karom, és elítélően megcsóválta a fejét. A lépcső
felé osontunk. Brian haladt az élen, Debs meg én pedig a második helyért
lökdösődtünk.


A lépcső
tetején Brian megtorpant, és figyelmesen lebámult. Az egyik kezével intett,
hogy várjunk, és óvatosan letette maga mellé a vászonzsákot a játékokkal. Utána
elővette a pisztolyát, és némán lelopakodott a lépcsőn. Csak öt-hat fokot
kellett megtennie, és már csak a fejét meg a vállát láttam, majd előrement még
egy kicsit, végül megállt, és visszafelé indult. Felpillantott, és odaintett
nekünk, majd még mielőtt megmozdulhattam volna, Deborah már előre is tolakodott
a lépcsőre, a plafon felé fordított fegyverével a kezében.


Amikor a
lépcső alján utolértem őket, Debs és Brian éppen egy heves mutogatós vita
közepén tartottak. Debs a jobbra lévő ajtóra mutogatott, Brian pedig lassításra
utaló gesztusokat tett, és láthatóan óvatosságra intette. Debs eltökélt arcot
vágott, leszegte a fejét, a jobb oldali ajtóhoz lépett, és már nyújtotta is a
kezét, hogy kinyissa. Én gyorsan odasiettem, és elkaptam a karját, mire ő heves
gyűlölettel rám pillantott. De én csak felemeltem az ujjamat, majd
megkocogtattam vele a fülemet. Ő értetlen ellenségességgel nézett rám, amíg
előrehajoltam, és az ajtóra tapasztottam a fülem. Ekkor, mintegy végszóra, egy
mennydörgésszerű horkolás hangzott fel az ajtó túloldaláról, amit szinte
azonnal egy másik követett, halkabb és magasabb tónusú hangon.


Debs
elrántotta a fejét az ajtótól, és én is felegyenesedtem, még éppen időben
ahhoz, hogy lássam, ahogy átmegy a folyosó túloldalára, és a szemben lévő
ajtóra teszi a fülét. Csak egy másodpercig hallgatózott, majd olyan hirtelen
felegyenesedett, mintha valaki megbökte volna egy késsel a kulcslyukon át. De
ami még ijesztőbb volt, az arcán hatalmas mosoly terült el. Izgatottan
mutogatni kezdett az ajtóra, és azt tátogta: – Nicholas! – Majd anélkül, hogy
elmagyarázta volna, miért gondolja, hogy a fia a szobában van, a kezembe nyomta
a puskáját, megmarkolta az ajtó kilincsét, és kinyitotta az ajtót.


Brian
pánikszerű arckifejezéssel meredt rám, és odaugrott, hogy megállítsa, de
elkésett. Debs már a szobában is termett, és sebes léptekkel haladt a vastag
rongyszőnyegen. A bátyám hátralépett az ajtótól, és vadul figyelt mindenfelé.
Én követtem Debset a szobába.


A gyerekek
ott voltak, mindegyik. Cody és Astor a legközelebbi ágyon összebújva mélyen
aludtak, Lily Anne és Nicholas, a kicsik a másik ágyon feküdtek. Nicholas a
levegőt rugdosta és gagyogott. Az anyja ebből jött rá, hogy ott van.


A két kisbaba
mellett pedig egy testes fiatal nő feküdt, aki szintén aludt. Sötét haja volt,
és rózsaszín flanel hálóinget viselt, ami szerintem furcsa, tekintve hogy egy
drogbáró dadusa hordta. De nem reménykedhettünk abban, hogy túl sokáig fog
aludni. Csak egy megoldás jutott eszembe, amivel megakadályozhattuk, hogy zajt
csapjon, amíg összeszedjük a gyerekeket, és hazaszökünk. Úgyhogy miközben Deborah
óvatosan felemelte Nicholast, én kivettem a filézőkésemet a tokjából, és
előreléptem – de valaki vasmarokkal lefogta a karomat.


– Ne! –
suttogta Deborah dühödten. – Ne így!


Én csüggedten
bámultam rá. Ez volt a legrosszabb pillanat arra, hogy felülkerekedjen rajta az
együttérzés. Ha az alvó nő egyetlen nyikkanást is elereszt, mind meghalunk – de
nem, nem hallgattathatom el örökre. – Akkor hogy? – súgtam vissza.


Ő csak
megrázta a fejét, majd Cody és Astor felé biccentett. – Ébreszd fel őket –
mondta halkan.


Megkerültem
Deborah-t, és az ágyhoz léptem, ahol Cody és Astor aludt. A falnak támasztottam
a fegyveremet az ágy mellett, Astor vállára tettem a kezem, és finoman
megráztam. Ő felmordult, összevonta a szemöldökét, és kinyitotta a szemét.
Többször rám pislogott, majd egyenesen felült az ágyában.


– Dexter! –
mondta izgatottan.


Én
eszeveszetten integettem neki, hogy maradjon csendben, mire az ajkába harapott,
és bólintott. Codyt is megráztam, csak őt kétszer, mire azonnal felült, rám
nézett, és teljesen éberré vált. – Tudtam, hogy eljössz – mondta, én pedig az
izgatottságának tudtam be, hogy egyáltalán hallhatóan mondta.


– Olyan
gyorsan, ahogyan csak tudtok – utasítottam őket halkan, de sürgetően. – És
csendben! Fel a lépcsőn, és kifelé. A hajóm hátul van kikötve.
Nyomás! – Ők rám néztek, majd egymásra, úgyhogy megismételtem: – Nyomás! Most
rögtön! –, mire Astor felugrott, megragadta Cody karját, és mindketten
kisiettek.


Deborah
türelmetlenül álldogált a kabin közepén, fél kezében a pisztolyával, a másikban
Nicholasszal. Én megkerültem, és visszamentem a másik ágyhoz, amelyikben ott
aludt Lily Anne. Ő némán hevert az alvó dadus mellett, és vadul szopta a
cumiját. A lehető legnémábban lehajoltam, és a kisbaba feje alá csúsztattam az
egyik kezem, majd a popsija alá a másikat. Lassan, óvatosan felemeltem, és már
majdnem felegyenesedtem, amikor Lily Anne felmordult, és kiköpte a cumit.
Visszatartottam a lélegzetem, de Lily Anne azonnal vissza is aludt. Lenéztem az
ágyra, hogy visszaszerezzem a leesett cumit, de azonnal láttam, hogy ez nem
lesz lehetséges.


A cumi
egyenesen a dadusra esett.


És a dadus
már teljesen éber volt, és tágra nyílt, barna szemekkel nézett fel rám.


Majd még
tágabbra nyílt a szeme, és a szája is. Gyorsan a bal kezembe zsonglőrködtem Lily
Anne-t, a jobbat pedig a dadus torkára szorítottam. – Silencio – suttogtam
olyan fenyegetően, ahogy csak tudtam. – No un sonido.[23]


A dadus
becsukta a száját, és hevesen bólogatni kezdett. Én a szememet rajta tartva
hátraléptem, és átadtam Lily Anne-t Deborah-nak. – Vidd őket a hajóra –
mondtam.


Deborah a
másik hóna alá csapta Lily Anne-t, de csak egyet lépett hátra. Ránéztem, és
láttam rajta, hogy vitatkozni akar a hajóra rohanással kapcsolatban. De még
mielőtt bármelyikünk egyetlen szót is szólhatott volna, Brian bedugta a fejét
az ajtón.


– Ti meg mit
késlekedtek? – suttogta hevesen. Majd: – Ó, az isten szerelmére –, amikor
meglátta, hogy a dadus hatalmas szemekkel mered ránk. – Bármelyik pillanatban
sikoltozni kezdhet – jelentette ki, majd odalépett hozzá, és elővette a kését.


De tévedett.
A dadus nem sikoltozott. Egy szót sem szólt. Csak nézte a bátyámat, aki kivont
késsel közeledett felé, majd higgadtan benyúlt a párnája alá, elővett egy
revolvert, és közvetlen közelről meglőtte Briant.


Nem láttam,
hol, de biztos, hogy eltalálta. Brian még így is elképesztő sebességgel ugrott
előre. Még mielőtt a nő még egyet lőhetett volna, Brian bal keze az ágyhoz
szegezte a pisztolyát, a kését pedig a torkába döfte. A nő kapálózott egy
kicsit; nem láttam, mit tett vele a bátyám, de a vállán kidagadtak az izmok az
erőfeszítéstől, és a vergődés egyszer csak abbamaradt. Brian felállt, sokkal
lassabban, mint ahogy a nőre vetette magát, és tiszta vér volt a keze, az inge,
a nadrágja. A toroksebek rettenetes spriccelésre képesek, ezért a vér
legnagyobb része biztosan a dadusból patakzott. De nem mind.


Amikor Brian
felegyenesedett, egy kicsit megingott, és a hasára tette a kezét, közvetlenül a
köldöke fölé és jobbra tőle.


Vicces, hogy
működik az ember agya, nem? Biztosan csak azért, mert megbénított az az
elképesztően hangos fegyverdörrenés ebben a kis helyiségben, de valamilyen
oknál fogva forogni kezdett körülöttem a kabin. És fél másodpercre átvillant az
agyamon, hogy Raulnak új dadusra lesz szüksége, és elképzeltem, mi áll majd a
hirdetésben: Dadust keresünk. Beszéljen spanyolul és angolul, valamint
értsen a kisebb lőfegyverekhez. De Brian ismét megingott, és én kivertem a
fejemből ezt a gondolatot.


– Brian –
szólaltam meg.


Csak ennyit
sikerült kinyögnöm. Valahonnan odakintről egy kiáltást hallottam, majd még
egyet. A zárt térben elhangzó fegyverdörrenés rendkívül hatékony ébresztőként
tud szolgálni, és a dadus lövése elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy felébressze
a többi őrt. – Debs, menj! – mondtam, és a húgom most nem vitatkozott. A két
hóna alatt a két kisbabával sarkon fordult, és rohanni kezdett a hajóm felé.


– Brian –
léptem a bátyám mellé. – Jól vagy? – Ez buta kérdés volt, mivel tudtam, hogy
meglőtték, vagyis nem lehet „jól”, akárhogy is határozzuk meg ezt a szót.


De Brian csak
egy fájdalmas pillantást vetett rám. – Azt hiszem, oda a meglepetés ereje –
nyögte ki. Erőtlenül elvigyorodott, én meg aggódtam annyira, hogy ne jegyezzem
meg, milyen rémesen.


– Tudsz járni?
– kérdeztem.


– Nem hinném,
hogy lenne választásom – válaszolta. Leesett a kése a padlóra, és elővette a
pisztolyát. – Szerintem arra is szükségünk lesz – biccentett Deborah puskája
felé. Én felkaptam, csőre töltöttem, és kisiettünk a kabinból.


Abban a
pillanatban, hogy kiléptünk a folyosóra, máris megörültem, hogy a fegyverem
lövésre kész, mert a szemben lévő ajtó, ahonnan a horkolást hallottuk, szép
lassan elkezdett kinyílni. Anélkül, hogy különösebb gondot fordítottam volna a
célzásra, ráfogtam a pisztolyt, és lőttem.


A dörrenés
fülsiketítő volt, sokkal hangosabb, mint a dadus fegyvere. De az eredmény is
igazolta. Egy kosárlabda méretű lyuk jelent meg az ajtón, miközben az
kivágódott, majd visszacsapódott. Megfordultam, és felsiettem a lépcsőn.


Brian már ott
térdelt a lépcső tetején, és a vászonzsákban kotorászott. Mereven mozgott,
láthatóan fájdalmai voltak, de ezt leszámítva úgy nézett ki, mint aki jól
szórakozik.


– Tudtam, hogy
ezek még jól fognak jönni – mondta. Elővett egy szürkésbarna valamit, ami
körülbelül akkora és olyan alakú volt, mint egy tégla, és boldogan a magasba
emelte. – Ivan szép munkát végzett – magyarázta. Rámutatott egy
számlálószerűségre, ami a valami oldalára volt erősítve. – Felhasználóbarát, és
hatékony. – Nyomkodni kezdte a számlálót. – Csak be kell állítani az időt,
és...


Újabb
hangokat hallottam odalentről, felemelt hangokat, amelyek arra biztatták
egymást, hogy siessenek fel, és intézzék el a dolgot. – Brian – mondtam, de ő ügyet
sem vetett rám. Leguggoltam a sörétes puskával, félig-meddig a bátyám
takarásában.


– Egy, kettő –
kezdett számolni. Ledobta a téglát a folyosóra. Felém fordította a fejét,
szinte biztosan azért, hogy azt mondja, „három”. És lehet, hogy ki is mondta. De
a hangját elnyomta egy hatalmas robbanás, egy óriási, fényes zaj-, füst-, láng-
és törmelékgömb, ami felemelte és egyenesen nekem repítette őt, én pedig
hanyatt estem, és belezuhantam abba a sötétvörös szakadékba, ahol nincsenek
fények és nincsenek hangok, csak az a rettenetesen fájdalmas, iszonyúan hangos
zúgás, ami nem akar abbamaradni.


És csak
feküdtem ott. Először nem tudtam mozdulni, utána pedig már nem akartam.
Gondolkozni sem voltam képes, még a legegyszerűbb gondolatra sem, és úgy tűnt,
hogy a mozgáshoz gondolkozni kellene.


Úgyhogy csak
hevertem ott némán. Nem tudom, mennyi ideig, de biztosan nem olyan sokáig, mint
amennyinek tűnt. Végül ráébredtem, hogy valami súlyos dolog hever rajtam. Ekkor
támadt az első gondolatom, ami az volt, hogy nem kellene rajtam lennie.
Ezt hagytam ott lebegni egy ideig, majd lassan, szótagról szótagra hozzátettem:
le kellene vennem magamról.


És megtettem.
Ledobtam magamról azt a nehéz valamit. Az lecsúszott rólam, és én felültem.
Ettől nagyon megfájdult a fejem. Pár pillanatig csak ültem ott, és a fejemet
fogtam. Még mindig nem hallottam semmit, de ha kinyitottam a szemem, már
kezdtem látni. Amikor a fejem már nem fájt annyira, kinyitottam a szemem.


Ránéztem arra
a súlyos valamire. Nagyon úgy nézett ki, mintha korábban Brian lett volna. De
már nem ő volt. Nem mozdult, és nem vett levegőt. Csak feküdt ott, ahova
lelöktem, és nyugodt, tágra nyílt szemekkel bámulta a plafont. Az arca
beledermedt abba a félmosolyba. Most már ugyanaz a rettenetes, kínos, borzalmas
műmosoly marad örökké azon az arcon, ami úgy hasonlított az enyémre.


Csak
bámultam, amíg eszembe nem jutott a megfelelő szó. Meghalt. Brian
meghalt. A bátyám örökre eltávozott, és soha nem lesz másik. Meghalt.


Enyhe huzat
csapta meg az arcom, és arrafelé fordultam, ahol pár perce még a lépcső volt.
Még mindig nem hallottam semmit, csak azt a zúgást, és nem láttam a lépcsőt,
csak rengeteg füstöt. Néhány apró lángnyelv is táncolt alatta, odalent, nagyon
mélyen. Szépek voltak. Egy darabig csak néztem őket. Zakatolt a fejem, és úgy
éreztem, mintha sűrű, sötét sárral lenne tele, és egyszerűen semmi
nem jutott eszembe abban a pillanatban, úgyhogy csak néztem a
fel-felnyújtózkodó lángnyelveket a nagy füstköd alatt.


Ekkor valami
felbukkant a füstből.


Először csak
egy homályos alak jelent meg a lenti folyosón, egyvalamivel sötétebb árnyék az
őt körülvevő sötétségben. Lassan közeledett felém, és fokozatosan emberformát
öltött. Az alak óvatosan, nagymacskaléptekkel folytatta az útját a füstben,
amíg ki nem tudtam venni, micsoda.


Egy férfi
volt. Átlagos testmagasságú és testfelépítésű. Sötétfekete haja volt, és sima,
olajbarna bőre. Ez nem tűnt logikusnak, de csak egy sötétzöld bokszeralsót
viselt. Miért öltözködne így bárki is? Összeszűkítettem a szemem, és megráztam
a fejem, hogy kitisztuljanak a gondolataim, de nem tették, és a kép sem
változott. A férfi még mindig csak egy zöld bokszeralsót viselt, és még mindig
közeledett. Többkilónyi aranylánc volt a nyakában, néhány nagy és színes
drágakővel. Rám nézett, és elmosolyodott. Ez sem tűnt logikusnak. Én nem
ismerem ezt az embert. Akkor meg miért mosolyog?


De szép
lassan, miközben tett még egy tigrislépést felém, egy újabb szó jelent meg az
agyamban: Raul.


Ezen
elgondolkoztam. Ez nem volt könnyű, de én igyekeztem, és eszembe jutott valami Raulról.
Ez egy név. És tudok valamit erről a névről, de ezt a férfit nem ismerem. Vajon
az ő neve?


Ekkor
felemelte a kezét. Egy pisztolyt tartott benne, és ekkor minden világossá vált,
és már tudtam, miért mosolyog. És igazam is volt, mert miközben egyenesen rám
célzott a pisztollyal, kiszélesedett a mosolya. Csak néztem, és megpróbáltam
felidézni, hogy mit kellene tennem. Tudtam, hogy tennem kéne valamit, de a
fejem lüktetésétől nem jutott eszembe, hogy mit. Mondjak valamit? Kérjem meg,
hogy ne lőjön le? Vagy valamiféle mozgással kellene próbálkoznom? Olyan nehéz
gondolkozni...


Közvetlenül
azelőtt, hogy meghúzta volna a ravaszt, még valami eszembe jutott. A
lőfegyverek kárt tehetnek benned. Tartsd magad távol tőlük. És az utolsó
pillanatban az jutott eszembe, hogy fuss!


De nem tudtam
elfutni. Még mindig ültem. De az oldalamra gördültem, és valahonnan nagyon
messziről meghallottam egy apró, tompa


BUMMOT.


Valami nagy
erővel a vállamba csapódott, mintha valaki megütött volna egy fém
baseballütővel. Éreztem, hogy kinyílik a szám, de ha adtam is ki bármilyen
hangot, azt nem hallottam. Viszont a fájdalom elért valamit. Elérte, hogy az
agyam működni kezdjen egy kicsit. Tudtam, hogy ismét meg kell mozdulnom, el
kell menekülnöm a fegyveres férfi elől, ezért kúszni kezdtem, el-el a
lépcsőtől.


Ez nagyon
nehéznek bizonyult. Az eltalált vállam nem engedelmeskedett, és a róla lelógó
karom sem. A másik karommal végighúztam magam a padlón, az agyam pedig még
jobban zakatolni kezdett, mert eszembe jutott, hogy nálam is vannak fegyverek.
Ha megtalálom valamelyiket, akkor lelőhetem. És akkor ő nem tud többé meglőni.


Felemeltem a
fejem, és körbenéztem. A nagy robbanástól minden szanaszét repült a lépcső
környékén. Valahol messze, a fedélzetre vezető ajtó mellett megláttam azt a
súlyos vászonzsákot, ami olyan sok bajt okozott, és mellette azt, ami csak egy
gépfegyver lehetett. Ha elérném, akkor le tudnám lőni a férfit.


Még nagyobb
erőfeszítéssel és még gyorsabban kezdtem kúszni. De nem jutottam messzire,
amikor valami elkapta és megrántotta a bokámat, és hanyatt fordított.


A férfi a
fegyverrel ott állt felettem, és rám célzott. Raul. Úgy bámult rám lefelé,
mintha egy folt lennék a szőnyegen. Nagyon veszélyesnek tűnt ahhoz képest, hogy
csak egy zöld bokszeralsó meg rengeteg aranylánc csüngött rajta. És ismét
elmosolyodott. Leguggolt mellém. Láttam, hogy mozog a szája, de nem hallottam
semmit. Oldalra billentette a fejét, és azt várta, hogy mondjak valamit. Amikor
nem tettem, összevonta a szemöldökét, és megbökte a fájós vállamat a
fegyverével.


A fájdalom
rettenetes volt. Kinyitottam a számat, és hallottam, hogy egy furcsa, állatias
hang tör fel valahol messze, egy olyan, ami egybevág a szám alakjával. Ez a
hang rettenetes volt, és nem emberi, de a férfinak tetszett.
Ismét megbökött, ezúttal sokkal erősebben, és ezúttal meg is forgatta a fegyver
csövét a sebben, és én éreztem, hogy valami odabent egy reccsenéssel elenged,
amikor hozzáér, és ismét kiadtam az iménti hangot.


De Raul
biztosan ráunhatott a hallottakra. Felállt, és végtelen megvetéssel bámult le
rám. Majd felemelte a fegyvert, és úgy nézett, mintha a puszta tekintetével
ízekre tudna szaggatni. Utána bólintott egyet, és egyenesen a szemem közé
célzott a fegyverrel.


De ő
vált semmivé.


Valahonnan
távolról és homályosan egy hatalmas, mennydörgő robbanást hallottam. A helyiség
levegőjén éles csattanás hasított keresztül, ami olyan hangos volt, hogy egy
kicsit még én is hallottam. Felzengett, eltüntette Rault, majd abbamaradt. Én
pár pillanatig még mozdulatlanul hevertem, hátha megismétlődik. Még mielőtt
eldönthettem volna, hogy megmozduljak-e vagy sem, valaki más jelent meg és
térdelt le mellém, és róla azonnal tudtam, hogy kicsoda.


Deborah.


A
könyökhajlatában tartotta a puskát, engem nézett, és sürgetően mozgatta a
száját, de én még mindig nem hallottam semmit. A vállam alá dugta a kezét, és
segített felülni, még mindig mozgatva a száját, és rettentő aggodalommal bámult
engem. Úgyhogy végül annyit mondtam:


– Jól vagyok,
Debs. – Furcsa érzés volt tudni, hogy mondtam valamit, és érezni a rezgéseket a
torkomban meg az arcomon anélkül, hogy hallottam volna a hangom. Úgyhogy
hozzátettem: – Nem hallok semmit. A robbanás miatt.


Deborah még
pár pillanatig csak bámult figyelmesen, de utána bólintott. Eltúlzott
artikulációval megmozdította a száját, és biztos vagyok benne, hogy azt mondta,
hogy „menjünk”, mert utána felállt, és nekem is segített felállni.


Pár
másodpercig éppen olyan rosszul éreztem magam, mint amikor a robbanás után
megkíséreltem, hogy felálljak. A hányinger hatalmas és vad hullámai törtek rám,
amelyeket hasogató fej- és vállfájdalmak kísértek. De ez most nem tartott olyan
sokáig. Debs az ajtóhoz vezetett, és képes voltam járni. Továbbá
furcsa módon, annak ellenére, hogy minden túl lazának tűnt a testemben, a
lábaim pedig aprónak és távolinak, újra működni kezdett az agyam. Megláttam a
vászonzsákot az ajtó mellett, és eszembe jutott még egy utolsó fontos teendő.


– A
bizonyítékok – mondtam. – Meg kell szabadulni a bizonyítékoktól.
– Deborah
ismét megrázta a fejét, és megrántotta a karomat, de a rossz karomat, azt,
amelyik a meglőtt vállamhoz csatlakozott. Én kiadtam egy elég ostobán csengő áááákh-szerű
hangot, amit nem hallottam, mire ő visszaugrott.


A vállfájás
azonban elmúlt. Átalakult egyfajta tompa háttérsajgássá. Lenéztem a sebemre.
Persze fekete inget vettem az éjszakai lopakodáshoz, úgyhogy nem láttam többet
egy meglepően apró lyuknál. De mintha rengeteg nedv lett volna körülötte.
Óvatosan megpaskoltam a kezemmel, majd megnéztem. Az ujjaimon csurgott a vér.


Ez persze várható
volt. A lőtt seb vérzik. És amikor Raul másodszor is megbökött, azt hiszem,
feltéphetett odabent egy eret, vagy ilyesmi. Ugyanakkor ez tényleg nagyon sok
vérnek tűnt, és én nem szeretem a vért. De ez várhatott még egy kicsit, és
egyébként is, Debs megint megrántotta a karomat. Leráztam magamról a kezét. –
Fel kell robbantanunk – mondtam. Éreztem a számban a
szavakat, de nem hallottam őket.


Deborah
hallotta. Megrázta a fejét, és megpróbált kiráncigálni az ajtón, de én kiszabadítottam
magam, és visszamentem a lerombolt kabinba. – Túl sok a bizonyíték, Debs –
mondtam. – A gyerekek nyomai, a fegyverek, Brian holtteste. Mindez hozzád
vezet, Deborah. Meg hozzám. – A húgom még mindig a fejét rázta, és inkább
ijedtnek tűnt, mint dühösnek, de én tudtam, hogy igazam van. – Fel kell
robbantani – mondtam. – Vagy mindketten börtönbe kerülünk. A gyerekek egyedül
maradnak. – Tudtam, hogy túl hangosan beszélek, és a szavak túl nagy erőmbe
kerülnek, és furcsának is tűntek, mintha nem megfelelően formáltam volna meg
őket.


De Deborah
egyértelműen megértett, mert megrázta a fejét, és az ajtó felé rángatott,
miközben sebesen és sürgetően mozgatta a száját. Nem mintha számított volna.
Nem hallottam. – Fel kell robbantani – ismételtem meg tompa,
rosszul hangzó, hallhatatlan hangomon. – Muszáj. – Lehajoltam, és megfogtam a
vászonzsákot. Egy pillanatra minden vörösen forgott körülöttem. De utána
felegyenesedtem. – Menj – mondtam Debsnek. – A gyerekekkel. Mindjárt ott
leszek.


Deborah szája
még mindig mozgott, amikor megfogtam a zsákot, és botladozva visszaindultam a
lépcső felé, félúton azonban visszafordultam, de a húgom akkorra már eltűnt.


Megálltam egy
pillanatra. Az a bomba, amelyik végzett Briannel, rengeteg zajt, füstöt és
tüzet csinált, de nem ütött akkora lyukat a hajóba, hogy elsüllyessze. Ezt a
bombát jobb helyre kell raknom. Olyan helyre, ami az egész szuperjachttal
végez. Mondjuk az üzemanyagtartályok mellé? De nem tudtam, hogy hol vannak, és
nem voltam biztos benne, hogy képes leszek annyi ideig talpon maradni, hogy
megtaláljam őket. És a zsák sokkal nehezebb volt, mint emlékeztem, én pedig
rettenetesen fáradtnak éreztem magam. Megborzongtam. Hirtelen nagyon fázni
kezdtem. De miért? Meleg éjszakánk volt, és nem gondoltam, hogy a légkondicionáló
még mindig működne. De egyértelműen reszketni kezdtem egész testemben, és
valamelyest az a kellemetlen, vörös árnyalatú szédülés is visszatért.


Lehunytam a
szemem. A szédülés nem múlt el, úgyhogy ismét kinyitottam, és az előttem lévő lépcsőre
meredtem. Egyszerűen csak odatehetném a bombát. Valószínűleg ott is elvégezné a
feladatát. És a lépcső nem lehet olyan távoli, mint amilyennek tűnik.
Valószínűleg csak pár lépésre van tőlem.


Léptem egyet.
Ez sokkal nehezebb volt, mint pár pillanattal korábban. Ami azt illeti, szinte
lehetetlenül nehéz. Annyira fáztam. És le kellett pihennem, csak egy
pillanatra. Körülnéztem, hogy hova ülhetnék le. Egyik szék vagy kanapé sem
maradt talpon a robbanás után. A fal mellett még mindig ott állt a beépített
bársonyhuzatú pad, de az roppant távolinak tűnt. Nem tudnék elsétálni egészen
odáig pusztán azért, hogy leüljek, nem? Hát persze hogy nem. De le akartam
ülni, és közvetlenül a talpam alatt ott volt a padló. Az még mindig lapos volt.
Leülhettem rá.


És meg is
tettem. Leültem, lehunytam a szemem, és megpróbáltam összeszedni az erőmet
ahhoz, hogy felálljak, és végére járjak a feladatnak. Ez nem olyan nehéz,
Dexter. Csak állj fel, tedd oda a bombát, ahol megteszi, amit kell, és menj
vissza a hajódhoz. Egyszerű.


Csakhogy nem
volt az. Már semmi nem volt egyszerű. Most így belegondolva, a dolgok már
nagyon nem egyszerűek egy ideje Dumbó Dexter, a Néma Nindzsa számára, aki miatt
mindenki meghal, aki a közelébe kerül – Rita, Jackie, Brian és most
valószínűleg Debs meg a gyerekek is pár percen belül. És amikor a dolgok már
éppen szépen elrendeződnének, akkor felrobbantja és lelöveti magát. És most nem
kellene mást tennie, csak a megfelelő helyre rakni egy icipici bombát, és
hazamenni... de még erre sem képes. Egyszerűen túl nehéznek tűnt felkelni és
bármit is tenni. Már a legegyszerűbb dolgokra sem voltam képes – és eddig sem
voltam, mióta csak hagytam, hogy Jackie-t megöljék. És Ritát. Akik miattam
haltak meg, az én pancser, üresfejű, ügyetlen ostobaságom miatt. Meghaltak az
egész gyönyörű, egyszerű életemmel együtt... csakúgy, mint Brian. Akit az én
félnótás, agyatlan téveszmém ölt meg, miszerint én okos vagyok, és képes vagyok
bármire. És azért halt meg, mert igazából már nem vagyok képes mindenre.
Gondolkodni sem voltam képes. És most ezt a három-négy lépést sem vagyok képes
megtenni, hogy utána hazamehessek, és esetleg kereshessek valakit, aki
elállítja a lőtt sebem vérzését. Mert tényleg túlságosan vérzett. Az ingem
eleje már teljesen átázott, és ez nem tetszett nekem.


Rendben,
elég. Felkelni és munkához látni, Dexter. És ha nem maradt erőd ahhoz, hogy
„fel”, akkor egyszerűen mássz oda, és végezd el. Állítsd be az időt, dobd le a
bombát a lépcsőn, és kússz vissza a hajóra. Egy, kettő, három. Ez olyan
egyszerű, hogy még egy ilyen tökfilkó is képes rá, mint én. Készen állsz?


EGY:
benyúltam a vászonzsák nyílásába. Az nyitva maradt, miután Brian használta,
úgyhogy nem kellett kicipzároznom, ami jól jött, mert nem tételeztem fel, hogy
képes lennék rá. Körbetapogattam benne, és az ujjaim rátaláltak valamire, ami
nagyjából megfelelőnek tűnt. Kihúztam egy nagy, szögletes, fényes valamit.
Ugyanolyan időzítő volt rajta, mint Brian bombáján, de ez sokkal nagyobb
volt. Több mint elegendő ahhoz, hogy elvégezze, amit kell. De az időzítőt hol
láttam rendesen, hol nem, és a vörös számok folyton összefolytak azzal a vörös
háttérrel, ami ismét lüktetni kezdett a fejemben. Ez így nem lesz jó.
Összehúztam a szemöldökömet, és rámeredtem, hogy tudja, hogy komolyan gondolom
ám, és összeszedje magát. Beütöttem, hogy nulla, nulla, öt. Öt perc. Az
rengeteg idő.


KETTŐ: egy
mély levegő, és előre kúsztam a jó karom segítségével, magam előtt tolva a
bombát. Egy ekkora jószágnál nincs szükség tudományos alaposságú elhelyezésre.
Se szükség nincs rá, se remény, ha Dexter, a Degenerált lát munkához. Még
mindig lépésekre voltam, amikor éreztem, hogy kimerülök. Ez nem jó.
Tartalékolnom kell valamit a menekülésre is. A menekülés fölöttébb fontos.
Megpróbáltam felállni. Nagyon nehéz – olyan súlyos vagyok! Tényleg el
kell kezdenem diétázni, ha ennek vége. De még mindig a kezemben tartottam az
egész vászonzsákot; egy újabb ostoba baklövés. Elengedtem, és felküzdöttem
magam álló testhelyzetbe. Megpihentem egy pillanatra. Csak egy apró pillanat,
csak egy kis pihenés – de ekkor eszembe jutott a bomba.
Most már csak négy percem maradt. És még el kell menekülnöm.


Előrehajoltam,
és eldobtam a bombát. Ez egy meglehetősen erőtlen dobás volt. Hát persze. De
bukfencezett egyet a legfelső lépcsőfokon – és nagy szerencsénkre átbukott, és
legurult. A lépcső alján becsapódott valamibe, ami kongott egyet. Ez rossz jel
volt. Még egy lépésnyit előretántorogtam, és lekukucskáltam.


A tűz egy
kicsit erőre kapott, de ez azt jelentette, hogy a füst már nem volt olyan sűrű.
Egy nagy lyukat láttam ott, ahol korábban a szőnyeg volt. Az első bomba lyukat
ütött a fedélzeten, és alatta valami fém volt, valami olyasmi, ami kong, amikor
bomba esik rá. Pár pillanatig csak ostobán pislogtam és imbolyogtam. Majd az
jutott eszembe, hogy üzemanyagtartály? Biztosan az. Az
üzemanyagtartályok azt mondják, hogy bong, majd azt, hogy bumm.
Bingó. Nagyon jó, Dexter. Nagyon-nagyon jó.


Ott álltam és
dicsőítettem magamat, majd arra gondoltam, hogy miért ünnepeljek állva? Inkább
leülök, pihenek egy kicsit, és kényelmesen ünnepelek.


Leültem. Nem
olyan kecsesen, mint szerettem volna. Az igazat megvallva, sokkal gyorsabban és
ügyetlenebbül. Úgy tűnt, néhány kezelőszervem levált a rendszerről. A lábam
remegett, a látásom hol működött, hol nem, az egyik karom csak lógott, a másik
mintha kartonpapírból lett volna... De csak üldögéltem elégedetten. Nem
sérültem meg. És sikerült az üzemanyagtartályra helyeznem a bombát. Az Első és
a Második lépés elvégezve. Szép munka, Dexter. Nem rossz egy pancser tökfejtől.
Mert mi a helyzet a Harmadik lépéssel, ó, Sötétség Királya?


Három. Igen.
A Harmadik lépés az volt, hogy el kell menni valahova, nem? Reméltem, hogy
ennél azért több fény lesz. Kezdett rettenetesen sötét lenni – és még hűvösebb!
De miért? Miért kell itt üldögélnem egy hideg helyen, ezzel a gusztustalan
vörösséggel magamon? Most már magam alatt is éreztem, olyan volt, mint egy
jeges zselé, ami egyáltalán nem tetszett. Miért emlékeztet ez valami rosszra?
Hol volt ilyen hideg és ennyi ragacsos vörösség? Miért tűnik úgy...


Anyu ott
volt szemben, láttam az arcát, és valahogy bújócskázott és kukucskált a –
dolgok
– felett, csak az arca látszott, a mozdulatlan, rezzenéstelen, merev arca.
És még akkor sem válaszolt, amikor nagyon hangosan kiabáltam neki...


– Anyu –
mondtam. Nem hallottam a hangom, de éreztem a szót az ajkamon. Miért jutott
most eszembe Anyu? Miért ezen a megviselt luxusjachton jutott eszembe, ami
mindjárt felrobban? Miért gondolnék egyáltalán Anyura, akit nem is ismertem,
kivéve, hogy látom ott mozdulatlanul, és még most sem válaszol...


...pedig
láttam. Miért nem kacsint legalább? Miért nem adja jelét, hogy hall, hogy ez
csak egy tréfa, és nemsokára felkelünk, kimegyünk innen, hazatérünk, és
Biney-val lehetek. De Anyu semmit nem csinál, mintha ott sem lenne, és Anyu
nélkül egyedül vagyok, egyedül ülök itt ebben a rettenetes, csúnya, nedves,
ragacsos, ijesztő vörös valamiben, és én nem akarok itt ülni, nem akarok ebben
ülni ezen a szőnyegen ismét, nem akarok csak várni és várni a hideg, ragacsos
borzalomban, amíg végre kinyílik az ajtó, belép rajta Harry, és kiemel engem,
és elvisz innen, és elölről kezdődik ez az egész agyatlan, eszetlen, végtelen,
reménytelen körforgás Degenerált, Dilis és Démoni Dexterrel; vér, vér, VÉR.


Nem akarom
ezt megint.


Kinyitottam a
szemem. Még mindig a tönkretett, nedves szőnyegen ültem. És nem akartam ott
ülni abban a ragacsos, nedves, mély tócsában, miközben valahol a közelemben
némán ketyeg az időzítő – fel. Fel. Fel kell kelnem, és el kell menekülöm innen
– és most nem fogok Harryre várni. Magamtól is felkelek és kimegyek. Mindent
másképp, jobban fogok csinálni, a MAGAM módján, hogy ezúttal ne én kapjam a
nyakamba a szart. Ezúttal minden más, jobb és agyafúrtabb lesz, ha sikerül
felállnom, kimennem ebből a hideg kis szobából, és hazamennem, ahol minden
jobb, szebb, melegebb, világosabb...


Valahogy
felálltam. Csak álltam és imbolyogtam, és valahogy minden kitisztult, és azon
kezdtem gondolkozni, hogy mennyi időm maradt. Mennyi van még hátra a nagy
bummig? Nem lehet olyan sok. Sietnem kell.


De a sietés
nem szerepelt aznap este Dexter Fáradt és Fagyos Fogadójának menüjén. Nagyon
igyekeztem, de nem voltam képes többre, csak felállni és lassan tántorogni.


Elbotorkálok
a helyiség túloldalába, majd az ajtó felé tántorodom a falak, az ablakok és a
bútorok mentén oldalazva, miközben a fejemben ott hallom az időzítő rettenetes,
halk ketyegését, majd végül megérzem a kezemben a kilincset, azt a rettenetesen
merev, elfordíthatatlan kilincset. De valahogy borzalmasan lassan és
borzalmasan ügyetlen kézzel kinyitom, és a hűvös éjszakai szellő olyan az
arcomon, mintha jeges szélvihar lenne, annyira fúj, hogy majdnem hátraesem, és
ismét mindkét tenyeremmel a falnak kell támaszkodnom. Újra kiküzdöm magam, majd
befordulok a sarkon a korláthoz, odavonszolom magam, és áthajolok rajta, de
tudom, hogy rossz irányba mentem, körbe oldalt, ahelyett, hogy egyenesen a
hajómhoz sétáltam volna. Arrafelé azonban semminek nem tudnék nekitámaszkodni,
úgyhogy átnézek, visszanézek, keresem a hajómat meg Deborah-t, de nem találom.


Megpróbálok
megfordulni, hogy hátranézzek, de nem tudok, a fejem pedig inkább hátranyaklik,
és felfelé nézek a végtelen, fekete éjszakába odafent, az örökké tartó
sötétségbe...


...csakhogy
nem. Ez nem sötétség, nem csak az, egyáltalán nem az. Pont ott, közvetlenül
felettem ott lebeg a hűvös és szeretett ragyogása. Ott van. Dexter utolsó
barátja, utolsó családtagja, utolsó kedves, szívesen látott arca. A jó öreg
Hold Asszonyság eljött, hogy nézzen, és derűs, drága dallamokat dúdoljon, a
Sötét Élvezetek zenéjét, Dexter Életének háttérhangjait, azoknak az árnyékoknak
a gyönyörű szimfóniáját, amelyek minden éjszakai szükségbe követnek, és most
levilágít rám sürgető, ezüstös sugaraival, mint korábban is mindig, édes
semmiségeket énekelve a közelgő konyhakés énekére...


...de most
másképp, ma éjjel másképp. Egy másik dallam és egy még soha nem hallott refrén
hullámzik fel a távoli, mindentudó mosolyának lágy és ragyogó fényében. Ami ma
éjszaka már nem is olyan távoli. Közelebbi, mint valaha. Sokkal közelebbi, és
egy új refrént énekel, nem alattomosan sürgetőt, hanem üdvözlőt: édes és tiszta
összhangokkal. Gyere haza, Drága Dexter, gyere haza...


Ezt a
varázslatos, csengő dallamot egy rettenetes hang töri össze, egy
mechanikustehén-hangú csikorgás, ami belehasít ennek az üdvözlőéneknek a
dallamába és hívogatásába. Olyan hangosan harsan fel, hogy még én is meghallom,
és még a félig már hazafelé tartó fejemmel is tudom, hogy mi az: egy hajókürt.
Az én hajóm kürtje. És egyszer csak rám tör a felismerés, hogy ez mit jelent –
Deborah szólít engem, ő ránt vissza az ellenállhatatlanul hívogató, ezüstös
sötétségből, ő próbál visszakényszeríteni egy merőben másfajta otthonba...


De nem. Most
nem megyek haza. Ha nem mozdulok, nem tudok. A bomba, a hajó, nem szabad itt
időznöm és a fals dallamot hallgatnom, úgyhogy megpróbálok felegyenesedni és
felállni, de nem tudok, és ismét meghallom a kürtöt, és meghallom azt a
rettenetes, halk TIKK-TAKK, TIKK-TAKK ketyegést, ami hangosabb, mint valaha, és
tudom, hogy bármelyik pillanatban megjelenhet a tűzgömb. Felemelhet, kiemelhet
mindenből abba a mély, sötét, örökös semmibe, és erre még nem állok készen. Még
akkor sem, ha a hold ott gügyögi nekem anyai hívódalát. Még nem, most nem.
Dexter még nem megy. Nem. Úgyhogy lassan, felülemelkedve minden
erőfeszítésen, fájdalmon és bármin, amit valaha éreztem, lassan felegyenesedem.
És lassan, még mindig a korlátba kapaszkodva átemelem rajta az egyik lábamat,
és lenézek.


Éppen hogy
csak látom a hajómat, ahogy lassan odasodródik, szinte biztos távolságba, ami
nagyon messzinek tűnik. Lenézek. Ott van a sötét víz, a felszínét szél fodrozza
és a gúnyos holdfény, és ha le tudnék jutni oda, be a vízbe, akkor odaúszhatnék
a hajómhoz, és minden rendbe jönne, úgyhogy lassan, óvatosan, olyan
mozdulatokkal, mintha folyamatosan ólomsúlyok húznának vissza, valahogy sikerül
mindkét lábamat átemelnem a korláton. Odaintek Debsnek, aki olyan nagyon messze
van, és kiadok egy harsány, ostoba hangot, hogy jelezzem, jöjjön oda értem. És
tudom, hogy oda fog jönni, mert a család a legfontosabb, történj ék bármi, és ő
látja, hogy biztos vagyok ebben. Ekkor átesem, zuhanni kezdek, és a víz még
zuhanás közben is olyan lehetetlenül távolinak tűnik – és olyan sötétnek, olyan
mélynek és sötétnek majd ott terem a hold eltorzult, fodrozódó képe azzal a
boldog, vad arcával, ami átváltozik Dexterré, aki Dexter felé száguld. És akkor
hangtalanul becsapódom önmagamba, és Dexter továbbra is hangtalanul milliónyi
élénkvörös holdfényszilánkra hasad, amelyek lassan elhajlítják körülöttem az
egyre sötétebb sugaraikat, miközben átzuhanok a világos-sötét-világos szikráin,
amíg a hűvös ezüstfény utolsó szikrái is bele nem olvadnak a hívogató
árnyékokba. És most már csak a hűvös és megnyugtató béke van, és ismét felfelé
indulok, a feketeségbe, ami magával sodor a hold sötét oldalának boldog
hívogatásába. És felfelé zuhanok, befelé és el, és a némaság csodálatos
refrénje egyre hangosabbá válik, miközben egyre feljebb emelkedem, és úgy
érzem, hogy végre hazatértem, miközben végre-valahára belecsusszanok abba a
gyönyörű, árnyékos csendbe, és abba a hűvös, hívogató Hold-Anyu Sötétségbe,
és...
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JEGYZETEK














[1] Semper fidelis jelentése: örökké hűséges, amely az amerikai
haditengerészet jelszava. (A ford.)







[2] Idézet Dylan Thomas Csöndben ne lépj az éjszakába át (Do not go gentle into that good night) című költeményéből. (A
ford.)







[3] Metromover: helyiérdekű körvasút Miamiban. (A szerk.)







[4] Biblia, Énekek éneke 2.12. (A ford.)







[5] guayabera (spanyol): mexikói népi hímzésű ing (A szerk.)







[6] cruller (angol): kör alakú, fonatos fánk (A szerk.)







[7] kajiki (japán): kardhal







[8] kirin (japán): sörféleség







[9] umami (japán): Szó szerint ínyenc zamatot jelent, a sós, az édes,
a keserű és a savanyú egyfajta kombinációja. (A szerk.)







[10] kum ba ya (afrikai gullah): „Jöjj el”, Az Úrnak énekelték a
feketék (angolul: come by here). (A szerk.)







[11] Si. Si, comprendo. (spanyol): Igen. Igen, értem.







[12] Si, seguro, no problema, (spanyol): Igen, persze, semmi gond.







[13] Quince? Es suficiente? Bueno, te doy quince. (spanyol): Tizenöt?
Ennyi elég lesz? Rendben, adok neked tizenötöt.







[14] Shakespeare: Lear király (Vörösmarty Mihály fordítása)







[15] Se hace? (spanyol): Elvégezték?







[16] Skytrain (angol): magasvasút







[17] Manos. Los dos! (spanyol): A kezeket. Mindkettőt.







[18] Afuera! (spanyol): Kifelé!







[19] Ahora! (spanyol): Most!







[20] Coño (spanyol): káromkodás; A francba!







[21] Tonio, pendejo. Que es eso? (spanyol): Tonio, te seggfej, ki az?







[22] Ah. Una meada buena es como... que? (spanyol): Ah. Hugyozni éppen
olyan jó, mint... mi az?







[23] Silencio. No un sonido. (spanyol): Csendben, egy hang nélkül.
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